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ÖN SÖZ 

Mecmuaların Klasik Türk edebiyatı çalışmaları içerisindeki yeri ve önemi 

sonyıllarda fark edilir biçimde artmıştır. Bir antoloji niteliğinde olan bu eserler, ortaya 

koyduğu bilgiler ışığında sadece edebiyat alanında çalışanlara yol gösteren bir kaynak 

değil, aynızamanda başka paralel bilim dallarıyla da ilgilenenlerin ortak bir malzemesi 

durumundadır. Bazen bu mecmualar divanların tamamlanması ve hacimlerinin genişlemesi 

noktasında esas kaynak olarak kullanılır. Divanı olmayan veya ele geçmeyen şairlerin 

şiirlerine mecmualar yoluyla ulaşılmakta ve bu şairlerin şiirlerini bir araya getiren 

çalışmalar yapılmaktadır. Bu alanda mecmualar konusunda yapılan çalışmaların büyük 

çoğunluğunu, bu konuda çalışılmış olan tezler oluşturmaktadır. 

Bu çalışmamızda Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan 1591 

numaralı ve Konya Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesi‟nde bulunan 10208 numaralı 

mecmularını inceledik. Giriş bölümünde mecmuanın ne olduğu ve edebiyat alanında ne 

gibi anlamlara geldiği gibi konular üzerinde durduktan sonra şiir mecmualarının tasnifi ve 

Klasik Türk edebiyatımız açısından önemine değindik. Birinci bölüm adı altında, 

incelediğimiz şiir mecmualarının tanıtımını yaptık. Bu bağlamda incelenen mecmuaların 

bulunduğu kütüphane, şair kadrosu, nazım şekillerine göre şiirlerin dağılımı gibi konular 

üzerinde durduk. İkinci bölümdeyse şiir mecmualarının transkripsiyonlu metni yer 

almaktadır. Bu bölümde yer alan şiirler, divanları yayınlanmış olan şairlerin şiirleriyle 

karşılaştırılmış ve farklar dipnotlarda gösterilmiştir. Divanları olmayan veya henüz 

yayınlanmamış şairlerin şiirleri ise bazı makaleler, tezkireler ve yayınlanmış diğer 

mecmualarla karşılaştırılmış ve farklar yine dipnotlarda gösterilmiştir. Bu esnada 

divanlarda mevcut olmayıp da mecmuada rastladığımız şiirlere de değindik. Bu da bize bu 

incelemenin asıl hedefi noktasında ulaştığımız sonucu gösterdi. Üçüncü ve son bölümde 

ise mecmuaların tıpkıbasımlarını çalışmamıza dâhil ettik. 

  Şiir mecmualarının edebiyat alanında yaptığı katkıları temel alırsak, bu mecmuanın 

da nitelik açısından edebiyat alanındaki yerini bir nebze ortaya koyabilmiş, şiir mecmuaları 

konusuna zerre miktarınca da olsa bir ışık tutabilmişsek, çalışmayı hedefine ulaşmış 

sayarız. 



ii 

 

 

 

            Çalışmam boyunca bana değerli vakitlerini ayıran, bilgi ve birikimlerini benimle 

paylaşan çok değerli hocam Doç. Dr. Süleyman SOLMAZ‟a teşekkür ederim. 

 

Farsça kısımların okunması ve çevirisinde yardımlarını esirgemeyen Araştırma 

Görevlisi Metin AKDENİZ‟e ve tezin yazım sürecinde yanımda olan aileme teşekkür 

ediyorum. 

 

                                                                                                     Ayşe KAPLAN 

 

                                                                                                        Denizli 2017 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



iii 

 

 

 

                                                                 ÖZET 

KONYA BÖLGE YAZMA ESERLER KÜTÜPHANESĠ’NDEKĠ1591 
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KAPLAN, Ayşe 
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TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ABD 

Eski Türk Edebiyatı Programı 

Tez Yöneticisi: Doç. Dr. Süleyman SOLMAZ 

Haziran 2017, 336 sayfa 

 

Kaynakları bakımından dünya edebiyatı içerisinde en zengin edebiyatlardan 

biri olan Klasik Türk Edebiyatı, bu özelliğini hiç Ģüphesiz barındırdığı eserlerin 

gücüyle elde etmiĢtir. Sayısız eser veren bu anlayıĢın, deyim yerindeyse imbikten 

geçmiĢ halinin bulunduğu ürünlerin arasında Ģiir mecmuaları gelmektedir. ġiir 

mecmuaları, belli bir eğitim seviyesine sahip Ģiir meraklılarının derleyerek seçtiği 

ürünlerin toplandığı eserlerdir. Sanat eserlerini çağının aynası olarak kabul edersek 

mecmualar, tam da bu iĢlevi yerine getiren birinci el kaynaklardır. 

 

Tezimize esas olan eser, Konya Yazma Eserler Bölge Kütüphanesi’nde, 1591 

numarada, Mecmû„a-i EĢ„âr adıyla kayıtlı olan yazma Ģiir mecmuası ile Konya 

Karatay Yusuf Ağa Kütüphanesi’nde 10208 numarada ġiir ve Münâcat Mecmû„ası 

adıyla kayıtlı olan Ģiir mecmuasıdır.  GiriĢ bölümünde genel olarak mecmua kavramı 

hakkında bilgiler verildikten sonra birinci bölümde çalıĢmamıza esas olan Ģiir 

mecmuası, muhtevası (Ģair kadrosu, Ģiir Ģekilleri, vezinleri ve baĢlıkları) ve dıĢ 

özellikleri açısından tanıtıldı. Ġkinci bölümde ise Ģiir mecmuasının transkripsiyonlu 

metni yer almaktadır. Bu bölümde mecmuada yer alan Ģiirler, Ģairlerin divanlarıyla 

mukayese edilmiĢ ve farklar dipnotlarda gösterilmiĢtir. 

 

 

              Anahtar Kelimeler: Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, Konya Karatay 

Yusuf Ağa Kütüphanesi, Mecmû‟a-i Eş„ar, Yazma, Şair, Şiir, Gazel. 
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Classical Turkish Literature, which is known one of the richest literature in 

world literature in terms of its sources, acquired its this feature undoubtedly with the 

power of works it involves. Given countless works, so to say, among the products 

which have this perception’s distilled shape, there are (mecmû„a-i eĢ„âr), poem 

collection are the products that are collected works compiled by the people interested 

in poem who have a particular education level. If we consider art objects as the 

mirror of their era, mecmuas are the first hand sources which perform this function 

precisely. 

 

The work essential to our thesis is a manuscipt having characteristics of poetry 

anthology in Konya Provincial Manuscript Library, which is in number 1591 

recorded as the name " Mecmû„a-i EĢ„âr (Poetry Mecmua)" and in Konya Karatay 

Yusuf Ağa Library, which is number 10208 rcorded as the name "ġiir ve Münâcat 

Mecmû„ası (Poetry and Supplications Mecmua)".We gave information about the 

concept of the anthologies in the introductory chapter. In the first part, we 

introduced the work in terms of theirs content (poet staff, poetic forms, meters and 

titles) and exterior features. In the second part, the transcript of the poetry 

anthologies takes place. Also, in this part, the poems in the work were compared with 

those in the diwans of their respective poets, and the differences between them were 

shown in the footnotes. 

 

Key Words: Konya Provinciall Manuscript Library, Konya Karatay Yusuf 

AğaLibrary, Poetry Anthology, Manuscript, Poet, Poetry, Ghazal. 
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GĠRĠġ 

 

ġĠĠR MECMUALARI 

 

Arapça "cemè" kökünden türemiş olan mecmua; "toplanıp biriktirilmiş, tertip ve  

tanzim edilmiş şeylerin hepsi olarak" tanımlanmaktadır. Seçilmiş yazılardan meydana 

getirilen yazma kitaplara da mecmua denilmektedir (Devellioğlu 2007: 596). 

Mecmualar, kelimenin geniş anlamıyla edebî terminolojide, birçok bakımdan 

benzerlikler gösterdikleri cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, 

ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı 

bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği eserler olarak 

tanımlanmaktadır (Uzun, 2003: 265). 

 

Agâh Sırrı Levend‟in mecmua tasnifi şöyledir: 

a) Nazire Mecmuaları 

b) Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki mecmualar 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmualar 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar. (Levend, 1998: 166-167). 

 

 Günay Kut'un tasnifi de aynı doğrultudadır: 

a) Nazire mecmuaları 

b) Seçme şiir mecmuaları 

c) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

d) Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir. Ayrıca Arapça, 

Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir. 

e) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 2011: 

170). 

Eski Türk edebiyatında Şiir Mecmuaları, çalışmamızın ana konusunu 

oluşturduğu için üzerinde durulması gereken bir konudur. Türk edebiyatında mecmualar 

için yapılan tasniflerden yukarıda bahsettik.  Bu tasniflendirmelerde karşımıza çıkan şiir 

mecmuaları şiir açısından bizi ilgilendiren asıl kısmı oluşturmaktadır. 
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Şiir mecmualarında, belirli bir düzen bulunmamaktadır. Tamamen derleyenin 

kişisel tercihine ve zevkine bağlı olarak eser şekillenmektedir. Herhangi bir sıra 

gözetmeden farklı nazım şekillerindeki şiirleri bir araya getirmektedir. "Şairler değişik 

yüzyıllardan, farklı mezhep ve meşreplerde; şiirler değişik nazım şekillerinde, muhtelif 

uzunluklarda hatta Türkçe‟nin yanı sıra başta Farsça ve Arapça olmak üzere farklı 

dillerde olabilir." (Köksal 2012: 412). 

 

Yukarıdaki tasniflerden farklı olarak Mehmet Gürbüz‟ün tasnif çalışması 

(Gürbüz, 2012: 107-112) ise sadece şiir mecmualarına yöneliktir. Geçmişte yapılan 

çalışmaları çeşitli yönlerden tamamlayan bu tasnif şu şekildedir: 

I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

1. Gazel mecmuaları (Mecmû‟a-i gazeliyyât) 

2. Kaside mecmuaları (Mecmû‟a-i kasâid) 

3. Müstezad mecmuaları 

4. Matla mecmuaları (Mecmû‟a-i metâli') 

5. Beyit mecmuaları (Mecmû‟a-i ebyât) 

6. Mısra mecmuaları (Mecmû‟a-i mesâri') 

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

1. Tarih mecmuaları (Mecmû‟a-i tevârîh) 

2. Na't mecmuaları (Mecmû‟a-i nu'ût) 

3. Mu'ammâ mecmuaları (Mecmû‟a-i mu'ammeyât) 

4. Lugaz mecmuaları (Mecmû‟a-i elgâz) 

5. Medhiye mecmuaları (Mecmû‟a-i medâyih) 

6. Şehrengîz mecmuaları 

7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar 

III. Nazire Mecmuaları 

IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar 

a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

b. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar 
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V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir araya 

getirmeyi amaçlayan mecmualar. 

Mecmuaların edebiyat tarihine, yeni isimler kazandırması gibi, pek çok katkısı 

bulunmaktadır. Köksal, mecmuaların önemini ve edebiyat tarihine katkılarını 

maddelerhalinde toplamıştır: 

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak 

mümkündür. 

2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüshafarkları vs.) tesadüf edebiliriz. 

4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır. 

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıplar vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

6. Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. 

7. Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

birşairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu bir şiir mecmuası 

edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz daha kıymetli sayılır. 

8. Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edileneserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda 

şahsın/şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da 

yakalamak mümkündür. 

9. Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak 

kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevayid ve cikaye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak 

incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş 
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yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara devrin müşterek anlayış ve 

zevkini ortaya dökecektir. (Köksal,2012: 417-421). 
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                                           1. BÖLÜM 

 

KONYA BÖLGE YAZMA ESERLER KÜTÜPHANESĠ’NDE KAYITLI 

1591 NUMARALI MECMÛ‘A-Ġ Eġ‘ÂR ĠLE KONYA KARATAY YUSUFAĞA 

KÜTÜPHANESĠ’NDE KAYITLI 10208 NUMARALI ġĠĠR VE MÜNÂCAT 

MECMÛ‘ASI’NIN TANITIMI 
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1.1. 1591 NUMARALI MECMÛ‘A-Ġ Eġ‘ÂR’IN TANITIMI 

 

1.1.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

 

Çalışmamızın konusu Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde 42 Kon 

1591 numarayla kayıtlı olan şiir mecmuasıdır. Bu mecmuanın genel nitelikleri hakkında 

elde edilenler kütüphanenin veritabanındaki bilgiler ve mecmuanın bulunduğu katalog 

adresindekilerile sınırlıdır. 

 

Mecmuanın fiziki nitelikleri hakkında da, eseri birebir göremediğimiz için 

veritabanından elde ettiğimiz bilgilerden faydalanabiliyoruz. Buna göre eserin fiziki 

özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: 210x145 mm. dış boyutunun ölçüsüdür. İç 

boyutunun ölçüleri ise değişiklik göstermektedir. Yazı türü talik olarak kaydedilmiştir. 

Veritabanında ciltsiz diye belirtilmesine rağmen fotoğraflardan anlaşılacağı üzere 

ciltlidir. Mukavva üzerine deri kaplama bir cildi vardır. Ve bu cildin üzerinde sarı 

desenli bir ebru vardır. Yazılar harekesizdir ve sadece siyah mürekkep kullanılmıştır. 

Derkenar ve cetvel yoktur. Sayfalardaki beyit sayıları değişiklik göstermektedir. Bazen 

iki sütun halinde bazen de tek sütun halinde sayfalar kullanılmıştır. Sayfalarda bulunan 

şiirlerin sayısı bakımından bir tutarlılık yoktur. Sayfaların bazı bölümlerinde silinmeler 

vardır. İlk sayfadaki iki beyit silinmeden dolayı okunamamıştır. 

 

Mecmuada Arap rakamlarıyla sayfa numaralandırması yapılmamıştır. Latin 

rakamlarıyla sonradan yapılmış bir numaralandırması vardır. Her varak için tek bir 

numara verilmiştir. Numaralar sol üst köşededir. 32- 45 numaralar arasındaki varaklarda 

yazılar ters yazılmıştır. Bunu numaranın yerinin değişmesinden anlıyoruz. 

 

Eserlerin diziminde belli bir sıra gözetilmemiştir. Aynı şaire ait şiirler genellikle 

farklı sayfalarda yer almaktadır ancak yer yer aynı şaire ait şiirler, aynı memleketten 

olan şairler ve aynı redife sahip şiirler arka arkaya yazılmış. Aynı şaire ait iki şiir arka 

arkaya verilmişse ikincisinde bir önceki şaire ait olduğunu belirtmek için "velehu" veya 

"kezâ" şeklinde ibare düşülmüştür. Ayrıca muhammesler de tekrarlayan dizeler 

yazılmamış onun yerine "eyzan" şeklide ibare düşülmüştür. Eserde dikkat çeken 

noktalardan biriyse rediflerin yerine genellikle bitiş anlamına gelen "mim" harfinin 

kullanılmasıdır. 
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Eseri imla bakımından inceleyecek olursak imla yanlışlarının olduğunu 

görüyoruz. "gül" ve "pür" kelimeleri yazılırken vav harfi kullanılmadığı halde eserde 

vav harfikullanılmıştır. "İçin" ve"ile" edatları kendinden önceki kelimeye bitişik 

yazılmıştır. Ayrıca bazı harflerin yazımında nokta eksikliği veya fazlalığı söz 

konusudur. Bu durum özellikle خ - ح ve ذ - د harflerinde görülmektedir. 

 

Veritabanında eserin kim tarafından kaleme alındığıyla ilgili bir bilgi yoktur. 

Ancak eserin 42b sayfasında "Bu mecmua Hocazâde Bahrî Efendinindir kimse mâni 

olmasun" ifadesi eserin sahibinin Hocazâde Bahrî Efendi olduğunu düşündürmektedir. 

Ancak araştırmalarımız sonucunda mecmuayı tertip eden Hocazâde hakkında 

netezkirelerde ne de ilmi çalışmalarda herhangi bir bilgiye rastlayamadık. Mecmuadaki 

imlâ yanlışlıkları, çok dağınık bir mecmua olması ve bazı şiirlerin başına mahlasının 

yanlış yazılması nedeniyle mürettibin çok bilindik ve usta bir şahsiyet olmadığını 

düşünüyoruz. 16. yüzyıl şairi Figânî‟den 19. yüzyıl şairi Ziyâ Paşa arasındaki şairlerin 

şiirlerini mecmuasına alan Bahrî Efendi‟nin muhtemelen 19. yüzyılda veya sonrasında 

yaşadığını düşünüyoruz. 

 

Eserin bazı sayfaları not alınmak amacıyla boş bırakılmıştır. Ayrıca eserde şiirler 

dışında Sultan Abdülazîz Han'ın amcası Sultan Murad‟a yazdığı bir mektup, Arapça bir 

mektup, dua, hadis ve ilaç tarifleri vardır. İlaç tariflerin çok olması eseri yazan kişinin 

bu işlerle ilgilendiğini göstermektedir. 33a, 46a, 46b, 47b sayfalarında ilaç tarifleri 

bulunmaktadır.  İlaçlar "basura ilaç", "göğüs tutuğuna ilaç", "hayvanda dil kırkığına 

ilaç" başlıklarıyla kayıt edilmiştir. 

 

            60 varaktan oluşan mecmuada toplam 52 şairden 53 gazel, 4 kaside, 4 

muhammes, 4 tahmis ve 11 diğer nazım şekillerinden oluşan şiirler mevcuttur. Bunların 

yanında Arapça ve Farsça şiirler de vardır. 

 

Aşağıdaki tabloda bu şiirler ve şairleri ayrıntılı olarak gösterilmiştir: 

 

Arapça ve Farsça şiirler ile kimin olduğu tespit edilemeyen şiirler tabloya dâhil 

edilmemiştir.  
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ġair Adı 

 

Nazım ġekli ve ġiir Sayısı 

 

Varak Numarası 

 

Âgâh 

2 Gazel 44b, 31b 

„Akif 1Muhammes 18b 

„Aynî 1 Tercì-i Bend 53a 

Behiştî 1 Gazel 14a 

Es„âd Paşa 3 Gazel, 1 Kıt„a 3a,3a, 34a, 3b 

Es„âd-ı Bağdâdî 2 Gazel 32b 

Fahrî 1 Gazel 39b 

Fârık 1 Gazel 31b 

Feyzî 1 Gazel, 1 Kaside 55b 

Figânî 1 Gazel 14b 

Gâlib 1 Gazel, 1 Müseddes 7a, 48b 

Hulûsî 1 Kaside 36a 

Husrev 1 Gazel 20a 

Huzûrî 1 Tahmis 50b 

Hüdâyî 1 Muhammes 20b 

Hüseyn 1 Muhammes 10b 

İsmÀ„îl Hamîdî 1 Kaside 1b 

Kuddusî 1 Gazel 39a 

Lebîb 1 Gazel 31a 

Mahzûnî 1 Halk Şiiri 37a 

Muhibbî 1 Gazel 59a 

Monlâ Husrev 1 Gazel 58a 

Nâbî 4 Gazel 1a, 43a, 44b, 44b 

Nâmî 1 Tahmis  

Nazîf       2 Gazel 30b, 30b 

Nedîm 1 Gazel 31b 

Nefèî 4 Gazel 29b, 29b, 29b, 30a 

Nesîmî 1 Gazel 14b 

Nev„î 1 Gazel 11b 

Nevres-i Kadim 1 Gazel 31a 
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Nüzhet 2 Gazel 44a 

Rahmî 2 Tahmis 17a,17b 

Râşid 5 Gazel, 1 Tarih 3b, 4a, 34a, 54a 

Râtib 1 Gazel 8b 

Rûhî 1 Gazel, 1 Terkib-i Bend 14a, 49a 

Rûşenî 1 Gazel 58a 

Sâbit 1 Gazel 43a 

Senâyî 1 Muaşşer 12b 

Sıdkî 1 Gazel 11a 

Sırrî 1 Gazel 57a 

Şem‟î 2 Gazel 5b 

ŞerefHanım 1 Gazel 38b 

Şevkî Bey 1 Şarkı 45b 

Şeydâ 1 Murabba 21a 

„Ulvî 1 Gazel 6b 

Vahdetî 1 Gazel, 1 Muhammes 15a,16a 

Vehbî (Sünbülzâde) 1 Gazel 44a 

Vehbî (Seyyid) 1 Gazel 44b 

Veysî 1 Gazel 32a 

Zîver Paşa 1 Kaside 7b 

Ziyâ Paşa 1 Terci-i Bend, 1 Terkib-i 

Bend 

22b,24a 

Zühdî 1 Gazel 5b 

 

Tablo 1: 1591 Numaralı Mecmû„â-i Eş„âr‟da bulunan şair kadrosu, nazım şekilleri ve 

varak numaraları 

 

 

Birçok nazım şekli bulunan mecmuada en çok gazel vardır. Gazeli, kaside, 

muhammes ve tahmis izlemektedir. Bunların dışında, müseddes, terci-i bend ve terkib-i 

bend, tarih, şarkı, murabba, semai ve kimin olduğu tespit edilemeyen matla„ ile 

müfredlerden oluşanmecmuada şiirler dağınık verilmiş, şekle vezne veya şaire göre 

düzenlenmemiştir. Ayrıca semaiden başka iki halk şiiri daha vardır. 
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Bu nazım şekillerini ve adetlerini tablo halinde bu şekilde gösterebiliriz:   

 

Nazım Şekli Adedi 

Gazel 53 

Kaside 4 

Tahmis 4 

Muhammes 6 

Terci-i Bend 1 

Terkib-i Bend 2 

Müseddes 2 

Kıt„a 4 

Mu„aşşer 1 

Şarkı 2 

Tarih 2 

Murabba 1 

Matla„ 16 

Müfred 9 

Halk Şiir 3 

 

Tablo 2: 1591 NumaralıMecmû„â-i Eş„âr‟da bulunan nazım şekilleri ve sayıları. 
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1.1.2. Mecmuadaki ġair Kadrosu ve Kısa Biyografileri 

 

Mecmuadaki şairlerin kısa biyografilerine aşağıda verilmiştir. Şairlerin 

yayımlanmış divanı olanlar ya da üzerinde bilimsel çalışma yapılanlar tespit edilip ilgili 

kaynaklara ulaşılmıştır. Ancak Mecmuada 16. yüzyıl şairi Figânî ile 19. yüzyıl şairi 

Ziyâ Paşa arasındaki şairlerin olması ve aynı mahlası kullanan birçok şairin olması 

nedeniyle yayımlanmış divanlarda ve bilimsel çalışmalarda ulaşılamayan şiirlerin 

şairlerini tespit etme noktasında zorlandık. Gerek Mecmuanın Konya‟da bulunması ve 

mecmuanın "Güfte-i Mevlânâ" ile başlamasıgerekse mecmuadaki bilinen şairlerin 

Mevlevîve diğer tarikatlara bağlılıklarının belli olması nedeniyle tespit edilemeyen 

şairlerin de Mevlevî veya başka tarikatlara mensubiyetinin olduğu düşünülmüştür. 

 

Âgâh:1040/1630-31 tarihinde doğan Âgâh, Semerkandlıdır. Âgâh‟ın asıl adı 

Mehmed Bulak‟tır. Kendisi hâfızdır ve haccı îfâ eylemiştir. Bundan dolayı Hacı Hâfız 

isimleriyle de anılmaktadır. Âgâh, ilk tahsilini Semerkand‟da yapar. Burada hıfza 

çalıştıktan sonra Buhara‟ya gider. Buhara‟da meşhur şâir Şevket-i Buhârî‟den edebiyat 

tahsil eder. Bir taraftan da Molla Câmi soyundan olan Buharalı Şeyh Saidâ‟ya intisab 

edip, Nakşîliği benimser. Bazı kaynaklarda Âgâh‟ın Mevlevîliği söz konusudur. Şâirin 

hangi tarikata bağlı olduğunu tam olarak bilinmemektedir. 1080/1669 senesinde 

Diyarbakır‟a -Âmid- gelir. Sâib ve Şevket‟in öğrencisi olarak şehre gelen Âgâh, büyük 

itibâr görür. Âgâh, kudretli bir şâirdir. Şâirliği dışında Diyarbakır çevresinde sevilip, 

sayılan bir kimlik oluşturur. Bu şehirde kaldığı sürede ihtisası bulunan ilim ve 

sanatlarda, birçok örgenci yetiştirmiştir. Âgâh, kaynaklarda hattat, müzehhip, mücellit 

ve ressam olarak da karşımıza çıkmaktadır.
1
 

 

‘Âkif: Mecmuada Akif‟e ait bir muhammes vardır. 19. yüzyıl şairlerinden 

Selanikli Akif Divanı
2
 incelenmiş ancak bu muhammes bulunamamıştır. Muhammeste 

Şems-i Tebrizî‟den ve Konya‟dan bahsedilmesi Akif'in Mevlevî olduğunu 

düşünmemize neden olmuştur. Mevlevî olması dolayısıyla şiirin Selanikli Akif‟e ait 

olduğu düşünülmüş onunla birlikte diğer Akif mahlaslı şairlerin kısa biyografilerine yer 

verilmiştir. 

                                                           
1
 Şerife Akpınar, Âgâh Dîvânı ve İncelenmesi(Yayınlanmamış Doktora Tezi),  Selçuk 

Üniversitesi, Konya, 2006, s.16-21. 
2
 Aysel Admış, Akif Divanı(YayımlanmamışYüksek Lisans Tezi), Sivas, 2007. 
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1)‘Âkif: XVIII. yüzyılın ikinci yarısı ile XIX. yüzyılın ilk yarısında yaşamıştır. 

Selânik‟te doğmuştur. Kaynaklarda ne zaman doğduğu hakkında bilgi yoktur. Mevcut 

kaynaklarda yer alan bilgiler de birbirinin tekrarı mahiyetindedir. Selânikli Ali Ağa‟nın 

oğlu olup
3
 asıl adı Hasan‟dır. Âkif ise şiirde kullandığı mahlasıdır. Tahsilini 

tamamladıktan sonra Evrenoszâdeler‟den Abdurrahman Bey, Selim Sırrı Paşa ve 

Sirozlu Muhlis Yusuf Paşa‟nın yanında kâtiplik görevinde bulunmuştur.
4
 Muhlis Yusuf 

Paşa, kaynaklarda belirtilmeyen başka bir vilayete naklen atandığı zaman Âkif 

Efendi‟nin maaşını kesmeyerek onu Selânik‟te bırakmıştır.
5
 Âkif, bir ara Mevlevîliğe 

girmiştir.
6
 Hattat olduğuna dair kaynaklarda bilgi vardır. Selânik‟in Vardar Kapısı 

haricinde iki çeşme yaptırmış ve bir sebze bahçesini bu çeşmeler için vakfetmiştir. 

1243/1827-1828‟de vefat etmiştir. Selânik Mevlevîhanesine defnedilmiştir. 

2)‘Âkif: Rumeli kasabalarının birinde doğmuştur. Asıl adı Lütfullah‟tır. Öğrenimini 

tamamlayıp naiplik ve kadılık yapmıştır. 1201/1787 yılında Rumeli‟de vefat etmiştir. 

3) ‘Âkif: Kocabekir Paşa‟nın soyundan Mehmet Bey‟in torunudur. 1193/1779-80 

yılındaKiler-i Has‟a girmiş ve Âkif Tezkiresinin yazıldığı tarihe kadar Enderun‟da 

kalmıştır. 

4) ‘Âkif: Diyarbakır‟da doğmuştur. Asıl adı Mehmet‟tir. Resülküttap olmuştur. 

5)‘Âkif:Antakya bilginlerinden Ömer Feyzi Efendi‟nin oğludur. Kâtiplik yapmıştır. 

6)‘Âkif PaĢa: Bozok‟da doğmuştur. Bozok ayanı Cebbarzâde Süleyman Bey‟in 

kâtipliğini yapmıştır. Divan-ı Hümayun kalemine girmiş, başka görevlerde de 

bulunmuştur. 

7)‘Âkif: Mustafa Efendi, 1227/1812 yılında Van‟da doğmuştur. Kara Müftüzâde 

sanıyla tanınmıştır. Aynı şehirde müftülük yapmıştır. Daha sonra İstanbul‟a gelmiş ve 

sonrasında da Bingazi‟ye kaymakam tayin edilmiştir. Divanı vardır. 

8) ‘Âkif: Asıl adı Mustafa olup Abdizâde Âtıf Efendi‟nin küçük kardeşidir. 1173/1759-

60 yılında vefat etmiştir. Divanı vardır.
7
 

                                                           
3
 İbnü‟l-Emin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri, c. I, AKM Yay., İstanbul, 1999, s.78-

79;  

Şemseddin Sâmi, Kamûsu'l-âlâm, c. 4, (Tıpkıbasım), Kaşgar Neşriyat, Ankara, 1996 s. 3047;  

Mehmet Nâil Tuman, Divan Şairleri'nin Muhtasar Biyografileri (hzl. Kurnaz, Cemal-Tatçı, 

Mustafa), c. 2, Ankara, 2001, s.264;   
4
 İnal, a.g.e., s. 78-79;  

Şemseddin Sâmi, a.g.e, s. 3047;   
5
 İnal, a.g.e., s. 78-79;   

6
Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, "Devirler / İsimler /Eserler / Terimler", c. 1, Dergâh 

Yayınları, İstanbul, 1997,  s. 92.   
7
İrem Dopdoğru, Mecmû„a-i Eş„âr-ı Mevleviyân (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Çanakkale, 2011 s.15. 
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9) ‘Âkif Yusuf: Şumnu‟da doğmuştur. Şumnu eşrafından bir ailenin mensubudur. 

Şumnu‟da bazen kâtiplik bazen de kethüdalık yapmıştır. Daha sonra 

müderrislikmakamına erişmiş, bir müddet sonra Bükreş‟te ordu kâtipliği görevinde 

bulunmuştur. Fatîn Tezkiresi‟nin bildirdiğine göre, Âkif Yûsuf, tezkirenin derlenmesi 

sırasında Bükreş‟teki bu görevini sürdürmektedir.
8
 

  

‘Aynî: Asıl adı Hasan olan Aynî, Antepli Dikeçzâde Hasan Çelebi‟nin oğludur. 

2 1180/1766 yılında Tabakhane semtindeki Emin Dede Mahallesinde doğmuştur. 24-25 

yaşlarında İstanbul‟a gelen Aynî, burada tahsiline devam etmiş, 6-7 senelik tahsil 

hayatından sonra Şeyhülislâm Dürrîzâde Ârif Efendi‟nin ikinci defa şeyhülislâm olması 

münasebetiyle yazmış olduğu tarih manzumesi ile kendisine mülâzemet verilmiş ve 

bundan sonraki senelerde yazdığı kaside ve tarihlerle önemli görevlere getirilmiştir. 

Aynî 71 yaşlarında iken 1253/1837 tarihinde vefat etmiştir. Ölümü üzerine Surûrî‟nin 

düşürdüğü tarih mısraı şöyledir:  Aynî‟ye ömri gelmedi lemh-i basar kadar.
9
 

 

BehiĢtî: Adı Şeyh Ramazan Behiştî‟dir. Abdulmuhsin Çelebi‟nin oğludur. 

Vizeliveya Çorluludur. Vaizlik, imamlık ve hatiplik görevlerinde bulunmuştur. Bir 

araMerkez Efendi‟nin yanında tarikat ehli olmuştur. 979/1571 yılında vefat etmiştir. 

Çorlu‟da kendi yaptırdığı tekyede metfundur.
10

 

 

Es‘âd: Asıl adı Seyyîd Mehmed‟dir. Şiirlerinde "Es„ad" mahlasını kullanmıştır. 

Seyyîd Abdullah Neşâtî Efendi‟nin oğludur. Musullu olduğu bilinmektedir. Yine 

tezkirelerde III. Selim devri şairlerinden olduğu söylenmiş ancak Sicill-i Osmânî‟de III. 

Selim devri başlarında vefat ettiği dile getirilmiştir. Bağdat valisi Ömer Paşa‟ya dîvân 

efendisi olmuşturÖmer Paşa‟nın Bağdat ve Basra valiliğine 1177/1763 getirildiği, daha 

sonra Diyarbakır valiliğine 1190/1776 tayin edildiği ancak yeni vazifesine giderken 

attan düşerek öldüğü bilinmektedir. Ömer Paşa için 1763-1776yılları arasında iki 

                                                           

 
8
 Fatîn Dâvud, Hâtimetü'l-Eş„âr, 1271, İstanbul, s.273. 

9
 Mehmet Arslan, Antepli Aynî Divanı, Kitabevi Yay. İstanbul, 2004. 

10
 Tuman, a.g.e.,c. 1, s. 112  

Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü‟ş-Şu‟arâ (hzl Aysun Sungurhan), Kültür Bakanlığı Yayınları, 

Ankara,  2009, s. 186-187. 
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kaside, bir tarih manzumesi ve bir gazel-i müzeyyel yazdığı düşünülürse Es„ad 

Efendi‟nin 18. yüzyıl şairi olduğu söylenebilir.
11

 

 

Es‘âd PaĢa: Ankara‟ya bağlı Ayaş kazasında doğdu. Ayaş müftüsü Hasan 

Efendi‟nin oğludur. Aile şeceresi Bayrâmiyye-i Melâmiyye büyüklerinden Bünyâmin 

Ayâşî‟ye kadar çıkar. Medresede tahsilini tamamladıktan sonra Ayaş voyvodalığına 

tayin edilen Es„âd Muhlis‟e bir süre sonra silâhşörlük pâyesi verildi, 1806‟da kapucıbaşı 

oldu. Ardından İstanbul‟a çağrıldı, burada bazı devlet büyükleriyle tanıştı ve kendisine 

mîrâhurluk verildi. Daha sonra sırasıyla humbaracıbaşı (1818), başbâki kulu (1821), 

Drama nâzırı ve 1825‟te paşalık rütbesiyle Edirne valisi oldu. 1827‟de Ordu-yı 

Hümâyun memurluğuna tayin edildi, bir yıl sonra da Dimetoka‟ya gönderildi. Aynı yıl 

Adana, 1829‟da Konya valisi oldu. 1828 - 1829 Osmanlı - Rus harbinin ardından 

bölgeyi iyi tanıdığı için Erzurum valiliğine getirildi. Kendisine vezirlik rütbesine ek 

olarak fevkalâde zamanlarda Erzurum valilerine verilen Şark seraskerliği unvanı da 

verildi. 1836‟da yeni kurulan Erzurum Redîf-i Mansûre müşirliğine getirildi. Erzurum‟u 

yeniden imar ve tahkim eden Es„ad Paşa, 1836‟da bu görevinden ayrılarak Şûrâ-yı 

Bâbıâlî âzası olduysa da Kölemen Dâvud Paşa‟nın baskısı yüzünden 1839‟da buradan 

da ayrılmak zorunda kaldı. Aynı yıl Boğaz muhafızı, ardından Sivas, 1840‟ta Halep, iki 

yıl sonra Sayda, 1845‟te de ikinci defa Erzurum valisi oldu. Erzurum‟da Tanzimat‟ın 

uygulanmasından doğan karışıklıkları önlemeye çalışan Es„âd Paşa bir yıl sonra 

azledildi. Musul valisi iken Bedirhânî Bey isyanını bastırmakta gösterdiği başarı ile 

dikkati çekti. 1847‟de Diyarbekir valiliğine tayin edildive burada vefat etti. Sayı 

bakımından pek fazla olmayan manzumelerinin ölümünden sonra Dîvânçe-

i Es„âd Paşa adıyla taşbaskısı yapılmıştır (İstanbul 1268).
12

 

 

Fahrî: Mecmuada Fahrî‟ye ait bir gazel vardır. Fahrî Dede Mecmuası
13

 ve 

Divançe-i Fahrî
14

 incelenmiş fakat bu gazel bulunamamıştır. Mecmuadaki Fahri 

mahlaslı şair tespit edilememiştir. Bu nedenle aşağıda Fahrî mahlaslı bazı şairlerin kısa 
                                                           

11
Hüseyin Tay,  Musullu Esad Seyyîd Mehmed Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı (Yayınlanmamış 

Yüksek LisansTezi), Afyonkarahisar, 2011. 
12

 Kamil Şahin, M. Hüsrev Subaşı, "Es„ad Muhlis Paşa",Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.11, Diyanet Vakfı Yayınları, 1995, s.35. 
13

 Hakan Türkben, Fahrî Dede Mecmuası (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Selçuk 

niversitesi, Konya, 2008. 
14

 Mücahit Akın, Divançe-i Fahrî (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi,) Dokuz Eylül 

Üniversitesi, İzmir,2010. 
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biyografileri verilmiştir. 

1) Fahrî: 10 Muharrem 1271/3 Ekim 1854‟te Beşiktaş Mevlevihanesi‟nde, mukabele 

anında, semaya başlamadan önce doğdu. O gün mukabelede hüseynî âyini okunduğu 

için babası ona Hüseyin adını verdi. Şiirlerinede Fahrî mahlasını kullandı. 

Babası Beşiktaş Mevlevihanesi Şeyhi Hasan Nazîf Dede Efendi‟dir. Nazîf Dede 

1278/1861-1862‟de vefat ettiğinden Hüseyin Efendi, sekiz yaşında olduğu hâlde 

Beşiktaş Mevlevîhânesi şeyhliğine tayin edildi. Babasından icazet aldı. Onun vefatından 

sonra Karahisâr-ı Sâhib Mevlevîhânesi Şeyhi Kemâleddîn Çelebi Efendi‟den, ondan 

sonra da Mısır Dârü‟l-Mevlevîsi Şeyhi Azmî Dede Efendi‟den icazet aldı. Şeyhlik 

verilmeden önce Beşiktaş Mekteb-i Rüşdîsi‟ne devam etti. Daha sonra Hintli İskender 

Efendi‟den Farsça ve Fransızca, kayınpederi Yenikapı Mevlevîhânesi Şeyhi Osman 

Salâhaddîn Dede Efendi‟den Arapça, Sami Paşa‟dan Mesnevî okudu.  Menâkıb-ı 

Mevlânâ‟yı nazmen tercümeye başlayıp mukaddime ile bazı kısımları ikmal etmişti. 

Türkçe gibi Farsça da güzel şiir söylerdi. Hüseyin Efendi 21 Ramazan 1329/15 Eylül 

1911‟de vefat etti. Eyüp Camisi'nde babasının yanına defnedildi. Vefatına şu tarihler 

düşüldü: Üsküdârlı Talât Bey: "Vâsıl ola cemâle vâsıl ola cemâle/Gitdi Hüseyn Efendi 

dergâh-ı Zü‟l-Celâl‟e." Dîvân-ı Hümâyûn Dâiresi Müdür Muavini İsmet Bey: "Aşk-ı 

Mevlânâ ile gitdi Hüseyn-i Mevlevî." Bahâriye Mevlevihanesi dervişlerinden Manisalı 

İbrahim Zuhûrî Dede: "Ser-be-kef geldi Zuhûrî söyledi târîhini/Dâr-ı cennetde Hüseyn 

olsun Ali‟nin hemdemi."
15

 

2) Fahrî: Asıl adı Ahmed olan Fahrî Ahmed Efendi‟nin lakabı Fahreddin, mahlası da 

Fahrî‟dir. Kendisiyle ilgili bilgi veren kaynakların hepsinde Fahrî Ahmed olarak 

geçmektedir. Celvetî tarikatının Hakkiyye kolu şeyhlerinden bilgin ve mutasavvıf bir 

şair olan Fahrî Ahmed, Gelibolu yakınındaki Şehr köyünde (Tekirdağ-Şarköy) dünyaya 

gelmiştir. Doğum tarihi ile ilgili ne kendi eserlerinde ne de başka kaynaklarda bilgi 

mevcut değildir. Kaynaklarda ailesi hakkında bilgi yoktur. Zamanının âlimlerinden iyi 

bir eğitim aldığı, Arapça ve Farsçayı iyi bildiği eserlerinden anlaşılmaktadır. Fahrî 

Efendi, Sicill-i Osmânî, Kemal-nâme-i Hakkî ve Riyâz-ı Belde-i Edirne‟de Süleyman 

Zâtî‟nin halifesi olarak gösterilir.
16

1214/1799 yılında vefat ederek Kasımpaşa‟daki Ali 

Efendi Tekkesi haziresine gömülmüştür.  

3)Fahreddin:1127/1715 yılında Bursa‟da doğdu. Asıl adı Mehmed Fahreddîn‟dir. 
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 İnal, a.g.e., c. 1. 

Tuman, a.g.e., c. 2.  
16

Osman-zâde Vassaf ,Sefine-i Evliya (hzl. Mehmet Akkuş, - Ali Yılmaz) , c. 3, Kitabevi Yay., 

İstanbul,2011. Mehmet Akkuş, - Ali Yılmaz, (hzl.)  
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Babası Eşrefzâde Seyyid Şerefeddin Efendi, dedesi Kadirî şeyhlerinden Eşref-i Sânî‟dir. 

Bu yüzden Eşrefzâde Şeyh Seyyid Hacı Mehmed Fahreddin Efendi olarak tanındı.  

Şevval 1155/Kasım-Aralık 1752‟de kardeşi Şeyh Seyyid Avnullah Efendi‟nin vefatı 

üzerine Eyüp Efendi Tekkesi‟ne vekâleten şeyh oldu. 1161/1748 yılında Emir Sultan 

Tekkesi şeyhliğine getirildi. Aynı tekkenin camiinde de on beş yıl vaaz verdi. Bu 

görevde iken kırk dokuz yaşında 18 Safer 1176/8 Eylül 1762‟de vefat etti.
17

 

 

Fârık Efendi: Diyarbakır‟da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Fârık 

Efendi olarak tanındı. 1200/1786 yılında vefat etti. Ali Emirî Efendi nüktedan ve zarif 

bir şair olduğunu belirtip bir gazelinden iki beyti örnek olarak vermiştir: Rûhların 

güldür disem affeyle gel ey gonce-fem/Bu sözüm gark-ı kelâm-ı infi„âl eyler beni. Ol 

şeh-i hûbâna etdikçe niyâz-ı merhamet/Leşker-i bî-dâda Fârık pây-mâl eyler beni.
18

 

 

Feyzî: Mecmuada şairin bir gazeli ve bir kasidesi vardır. Subhizâde Feyzî Halil 

Bey Divânı
19

, Feyzî Efendi Divânı( Bursalı)
20

, Feyzî-i Kefevî Divânı
21

, Hüsâm-zâde 

Feyzî Divânı
22

, Topkapılı Feyzî Divânı
23

 incelenmiş fakat bu şiirler bulunamamıştır. 

Mecmuadaki Feyzî tam olarak tespit edilememiştir. Bu yüzden aşağıda Feyzi mahlaslı 

şairlerin kısa biyografilerine yer verilmiştir. 

1) Feyzî: Asıl adı Feyzullah‟tır. Üsküdarlı Kassam Mustafa Efendi‟nin oğlu olduğundan 

Üsküdarî Kassamzâde Feyzullah Feyzî Efendi olarak tanındı.  Tuhfe-i Nâilî ‟ye göre 

şair Kurbî ve Tab„î‟nin kardeşidir. 1187/1773 yılında Yenişehir kadısı oldu. 1192/1778 

yılında Yenişehir‟de vefat etti. Mezarı Yenişehir‟dedir.
24

 

2) Feyzî-i Kefevî: Haydar isimli bir zatın oğlu olarak 16. Yüzyılın ikinci yarısında 

Kırım‟ın Kefe şehrinde doğduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı Mehmed Feyzullah‟tır. 
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 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi  “Fahreddin Mehmed Efendi”. c. 3. Dergâh Yay., 

İstanbul,  1979, s.142  

Sadettin Nüzhet Ergun, (1936-1945), “Fahri (Kadirî, Bursalı, Şeyh Fahreddin)”,Türk Şairleri. c. 

3, Bozkurt Matbaası, İstanbul, s.1384. 
18

Ali Emîrî Efendi, Esâmî-i Şu„arâ-yı Âmid, (hzl. Galip Güner, M. Güner.), Anıl Matbaa ve 

Ciltevi Yay., 2003, Ankara, s. 44. 

Mehmed Nâil Tuman,a.g.e.,s. 747. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (1979). “Fârık”.c. 3. İstanbul: Dergâh Yay. s. 158. 
19

 Erol Gündüz, Subhizâde Feyzî Divanı (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Malatya,1997. 
20

Sevinç Karagöz, Feyzi Efendi Divanı İnceleme-Transkripsiyonlu Metin, Sözlük 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Sakarya, 2004. 
21

 Muvaffak Eflatun, Feyzi-i Kefevi Divanı ((Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara, 2003. 
22

 Özlem Gülnar, Hüsamzâde Feyzî Divanı (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Bursa, 1996. 
23

 Nazmi Özerol, Topkapılı Feyzi, Hayatı, Edebi Kişiliği Divanı'nın Tenkidli Metni 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Elazığ, 1996. 
24

 Tuman, a.g.e., s. 813. 
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Şiirlerinde Feyzî mahlasını kullandı. Feyzî, öğrenimini Kefe ve İstanbul‟da tamamladı. 

Arapça, Farsça, mantık, belagat, hukuk, hat gibi alanlarda kendini yetiştiren Feyzî, aynı 

zamanda tasavvuf eğitimi de aldı. Halvetî tarikatında şeyhliğe kadar yükselen şair, 

ömrünün büyük kısmını Kefe‟de müderrislik ve vaizlik ile geçirdi. Feyzî, hayatının son 

zamanlarında İstanbul‟a geldi ve 1614‟te burada vefat etti. 

3) Subhizâde Feyzî: İstanbul‟da doğdu. Asıl adı Feyzullah‟tır. Sadrazam Hezarpâre 

Ahmed Paşa‟nın kızının torunu, şehremini rûznâmçecisi şair Subhî Ahmed Efendi‟nin 

oğludur. Tahsilini tamamladıktan sonra, babasının vefatı üzerine onun yerine şehremini 

rûznâmçecisi olarak memuriyet hayatına girdi (1101/1689-90). Bu görevinin ardından 

Çorlulu Ali Paşa‟nın kethüdâ kâtipliğini, Osman Paşa‟nın defterdarlık ve 

mektupçuluğunu yaptı. Bazı divan memuriyetlerinde bulundu. İstanbul‟da vefat etti.
25

 

4) Feyzî(SimkeĢzâde):1036 / 1626-27 yılında İstanbul‟da doğdu. Adı Hasan, babasının 

adı Mehmed‟dir  18 yaşına geldiğinde Halvetî şeyhlerinden Abdulahad Nûri (Sivâsî 

1594-1651)‟ye intisap edip çileye çekilmiştir. Tahsili esnasında Fâzıl Molla Çelebi (ö. 

1677), Bıçakçı Mehmed Efendi (ö. 1697), ders-i âmm Sâlih Efendi (ö. 1718) gibi 

hocalardan ilim tahsil edip icâzet almıştır. Nakîbü‟l-eşrâf Kudsîzâde Şeyh Mehmed 

Efendi (ö. 1674)‟nin yanında muîdlik yaptıktan sonra 40 akçe maaşla müderrisliğe 

başlamıştır. Ayrıca Halvetî ve Nakşıbendî şeyhlerinden Kudsîzâde ve Koska‟daki 

Hekim Çelebi zâviyesi şeyhi Bosnevî Osman Efendi (ö.1664) ile Yenikapı 

Mevlevîhânesi şeyhi el-Hâc Ahmed Dede (ö. 1667)‟den icâzet aldı. 1675‟te Emîr 

Buhârî Tekkesi‟ne şeyh olan Hasan Efendi İstanbul‟da 2 Safer 1102/1690 tarihinde 5 

Kasım Salı gecesi sabaha karşı vefat etmiştir.
26

 

5) Feyzî: İstanbul‟da doğdu. Hayatı hakkında eldeki bilgiler sınırlıdır. Şeyh Feyzî-i Sûfî 

sanıyla meşhur oldu. Feyzî‟nin ölüm tarihi ve herhangi bir eserinin olup olmadığı 

hakkında elde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Yazdığı şiirler daha çok 

tasavvufidir.
27

 

6) Feyzullah Efendi:1048/1639 yılında Erzurum‟da doğdu. Asıl adı Mehmed olup 

Erzurum müftüsü Seyyid Mehmed Efendi‟ninn oğludur. İlk eğitimini babasından aldı. 

Daha sonra Seyyid Abdülmü'min‟den ve dayısının oğlu İsmail Efendi‟den Arapça, 

Farsça, fıkıh ve fıkıh usulü okudu. Ayrıca, o sıralarda Erzurum yöresinin seçkin 
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Mustafa Uzun "Feyzî, Subhîzâde", İslam Ansiklopedisi, c. 12, Diyanet Vakfı Yay., İstanbul, 

1995, s.523. 
26

 Şeyhî Mehmed Efendi, Şakâ‟ik-i Nu‟mâniyye ve Zeyilleri “Vakâyiü‟l-Fuzalâ” (hzl.Abdulkadir 

Özcan), c. 3, Çağrı Yay., İstanbul, 1989, s.37-39. 
27

 Kâşif Yılmaz, Güftî ve Teşrîfatü‟-Şu‟arâsı,AKM Başkanlığı Yay., Ankara, 2001, s.192. 
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âlimlerinden olan Şeyh Mehmed Vani Efendi‟nin derslerine de devam etti. İstanbul‟a 

giden ve orada büyük şöhret kazanarak padişah hocalığına kadaryükselen Mehmed Vani 

Efendi‟nin isteği üzerine 1664 yılında İstanbul'a, oradan da padişahın bulunduğu 

Edirne‟ye gitti. Burada Vani Efendi‟den ders almaya devam etti ve bir müddet sonra da 

ona damat oldu. Vani Efendi‟nin aracılığıyla IV. Mehmed'in şehzadesi Mustafa'ya (ll. 

Mustafa) hoca oldu (1669). Üsküdar Mihrimah Sultan, Sahn-ı Sernan ve Ayasofya 

medreselerinde müderrislik yaptı. 1674'te istanbul kadılığı payesiyle Sultan Ahmed 

Medresesi‟ne tayin edildi; 1678‟de ise Rumeli kazaskerliği payesiyle Şehzade 

Ahmed‟in (lll. Ahmed) hocalığına getirildi. Feyzullah Efendi, vaktiyle hocalığını 

yaptığı Şehzade Mustafa‟nın tahta çıkışının (1695) ardından onun daveti üzerine 

Edirne'ye gelip ikinci defa şeyhülislamlığa tayin edildi. "Edirne vak„ası olarak bilinen 

ayaklanma neticesinde Rebîülâhır 1115/ Eylül 1703 yılında öldürülmüştür.
28

 

Figânî: Asıl adı Ramazan olan Figânî, Trabzonludur. İsfahan‟da tıp öğrenimine 

başlayıp, tamamlamadan bıraktı ve İstanbul‟a geldi. İyi bir eğitim görmüş, özellikle 

gramer, hekimlik ve edebiyatta ileri gittiği anlaşılmaktadır. 16. yy başlarında edebi 

çevrelerde adını duyurmaya başladı. Mukataa kâtipliği görevinde çalıştı. İbrahim 

Paşa‟nın Budin‟den getirttiği heykeli Atmeydanı‟na diktirmesini tenkit eden "Dü 

İbrâhim âmedend bedir-i cihân/ Yeki büt şiken yeki büt nişân" beyti yüzünden 1532 

yılında idam edildi.
29

 

 

Gâlib:Mehmet Es‟ad (Gâlib) 1171/1757-58 yılında İstanbul‟da Yenikapı 

Mevlevîhânesi yakınlarındaki bir evde doğdu. Babası Mustafa Reşid Efendi‟dir. Bir 

süre Divân-ı Hümâyûnda beylikçilik kalemine devam etmiş daha sonra Hoca Neş‟et‟e 

intisab ederek ondan mesnevi okumaya bir müddet sonra da büyük bir hevesle şiir 

yazmaya başlamıştır. Gâlib, önce babasından ve Hoca Neş‟et‟ten tahsil görmüş, 

sonrasında ise o devirlerde edebiyât, musikî ve tasavvuf mektebi mahiyetinde olan 

Mevlevîhânelerde, Mevlevî büyüklerinin sohbetlerinden de faydalanmıştır. Türk 

edebiyâtının büyük üstâdlarından başka, İran‟ın büyük şâirlerini de iyice tanıyan, 

tasavvuf edebiyatını layıkıyla öğrenmeye başlayan Gâlib, Buharalı Sâib‟in şiirlerini çok 

beğenmiştir. Bütün bunlar ve bilhassa Mevlânâ‟nın Mesnevîsi‟nin onun düşünce 

                                                           
28

 Mehmet Serhan Tayşi, "Feyzullah Efendi",, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, 1995 c.12. s.527-

528 
29

 Tuman, a.g.e., c.2, s. 790 

Mehmet Kalpaklı, "Fevrî", İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul, 1995,c. 12,s. 

505-506.   
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hayatının gelişmesinde çok büyük bir yeri vardır.Şair, hocası Neş‟et tarafından 

kendisine verilen Es‟ad mahlasını, eski ve yeni birçokşâirler tararından kullanıldığını, 

aynı zamanda isim iltibasını önlemek için Gâlib mahlasını seçmiştir. Bu büyük istidâd, 

genç yaşta inkişâf gösterince (1195 / 1780) tarihinde yirmi dört yaşında iken ilk defa 

divân tertip etmiştir. Bundan iki sene sonra da, (1197/1782-83)de mesnevi tarzındaki 

büyük eseri, Hüsn ü Aşk‟ı meydana getirmiştir. Hüsn ü Aşk adlı mesnevisini yazdıktan 

sonra (1198 / 1783) Gâlib‟in anî bir kararla Konya‟ya gitmiş ve Mevlânâ dergâhında 

çileye soyunmuştur. Galib, babası Mustafa Reşid‟in devamlı ısrarları ve Konya 

Çelebisinin ihtarları üzerine, çilesinin geri kalan kısmını tamamlamak için İstanbul‟a 

dönmüş, Yenikapı Mevlevîhânesi meşîhatında bulunan Ali Nutkî Dede‟nin zamanında 

çilesini üç sene zarfında tamamlayarak "Dede" ve "Hücre-nişîn" olmuş, daha sonra 

şeyhi olan Ali Nutkî Dede Efendi‟den hilâfet almıştır. Çilesi boyunca Gâlib, şiirle 

uğraşmamıştır. Fakat çilesini bitirdikten sonra, tekrar şiir yazmaya başladığı gibi ayrıca 

tasavvufa ait eserler de vücuda getirmiştir. Bir süre sonara gerek annesini, gerekse 

Mevlevî muhitindeki hâmisi olan Esrar Dede‟yi kaybetmesi üzerine kendisi de 

hastalanmış ve 26 Recep 1213/3 Ocak 1799Çarşamba sabahı vefat etmiştir. Şair, Galata 

Mevlevîhânesi türbesinde Mesnevi şârihiİsmail Rusûhi Ankaravî‟nin ayakucuna 

defnedilmiştir. Divanı ve Hüsn ü Aşk adlımesnevisinin yanında Es- Sohbetü‟s- Sâfiyye 

ve Şerh-i Cezîre-i Mesnevî adlı eserleri devardır.
30

 

 

Hulûsî: Mecmuamızda Hulûsî‟ye ait bir kaside vardır. Şiirin hangi Hulûsî‟ye ait 

olduğu bulunamadığı içim Hulûsî mahlaslı şairlerin kısa biyografileri verilmiştir. 

1) Hulûsî: Hulûsî Ömer Aydınî Aydın‟ın Yenipazar ilçesindendir. Milli kütüphanede 

bulunan Divan‟ın nüsha bilgilerinden Hulûsî Ömer Aydınî‟nin 1297/1879 tarihlerinde 

sağ olduğu bilgisine ulaşılmaktadır. Bu bilgilerin yanı sıra Hulûsî Ömer Aydınî 

hakkında Mehmet Nâil Tuman‟a ait Tuhfe-i Nâili‟de şu bilgiler verilmektedir: Hulûsî 

Efendi, Yenipazarlı, Üsküpde, Bağdat kassam askeri.
31

Dîvân sahibi Uşşâkî şeyhidir. 

 Ömer Hulûsî Efendi, altmış üç yaşında 2 Cemaziyelevvel 1285/21 Ağustos 1868 

tarihinde Nazilli‟de vefat etmiştir.  

2) Hulûsî: Asıl adı Hüseyin Hulûsî Efendi‟dir. Hulûsî‟nin yanı sıra şiirlerinde Menfî ve 

Yesârî mahlaslarını da kullandı. Dîvân‟ındaki bazı şiirlerden, özellikle sayfa 

kenarlarındaki bazı bilgilerden Karabağ civarında yaşadığı tahmin edilmektedir. 

                                                           
30

 Naci Okçu, Şeyh Gâlib Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Erzurum 1993. 
31
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Hediyye-i Müjde-resân-ı Necât-ı Ebediyye adlı eserinin başındaki bir notta "İstanbulî" 

şeklinde bir bilgi varsa da İstanbul'da mı doğduğu yoksa hayatının önemli bir kısmını 

İstanbul'da mı geçirdiği konularında başka malumat yoktur. 1306/1888 senesinde vefat 

eden Şeyh Seyyid Hamza Nigârî‟ye bir vefat tarihi yazdığına göre bu tarihten sonraki 

bir senede vefat etmiş olmalıdır.
32

 

3) Hulûsî: Sivas‟ın ilçesi Gürün‟de yaşamıştır. Hayatı hakkında eldeki bilgiler 

yetersizdir. Doğum ve ölüm tarihleri belli değildir; ancak 19. yüzyılda yaşadığı 

bilinmektedir. Şeyh Hulusî olarak şöhret bulmuştur. Mutasavvıf şairlerden birisidir. 

Şiirlerindeki ifadelere bakılacak olursa, Bektaşi olduğu söylenebilir. Şiirleri dinî konuda 

olup teknik yönden zayıftır.
33

 

4) Hulûsî: Hulûsî, 17. yüzyıl divan şairlerinden olup Edirne‟de dünyaya gelmiştir. 

Babası meyve satmakla geçinen bir kişiymiş. Sanata ve özellikle şiire olan yeteneği 

genç yaşta dikkati çekmiş bu nedenle de daha çocukluğunda Edirne Sarayı‟na alınmıştır. 

Daha sonra şairin İstanbul sarayına nakledildiği ve orada yetiştiği anlaşılmaktadır. 

Öğrenimini burada tamamlayan şair Hulusî, padişahın özel görevlilerinden olmuş ve 

sultan musahipliğine kadar yükselmiştir. Sultan IV. Murad‟ın 1050/l640-

41'de Üsküdar‟da yaptırdığı yeni köşke tarih manzumesi söylemiş ve meşhur olmuştur. 

Dolayısıyla bu manzumeyi söylediği 1050/1640'lı yıllarında sağ olduğu 

anlaşılmaktadır. Hulusî‟nin ölüm tarihi kesin olarak belli değildir.
34

   

5) Hulûsî: Mürefte‟de doğmuştur. Bugün Tekirdağ‟a bağlı olan Mürefte, o yıllarda 

Gelibolu‟ya bağlı idi. Öğrenimini İstanbul‟da tamamladı. Fatih civarındaki Kadı 

Çeşmesi Medresesi‟nde yarım asırdan fazla müderrislik yaptı. Talik yazıda usta bir 

hattattı. Yıllarca taş baskı yapan matbaalarda hattatlık yaparak geçimini sağladı. 

Ustrumca‟da vefat eden Mısırlı Seyyid Hoca Muhammed Nûru‟l-Arabî‟nin 

halifelerindendir. 1871 yılında bu zata intisap etmiş sonra da ona halife olmuştur. 

Melamî hulefası içinde temkin ve irfan sahibi, tarih ve diğer ilimleri hakkıyla bilen, 

âlim, şiir ve inşada mahir, edeb-i Muhammedî‟yi hakkıyla gözeten bir zat olarak 

tanınmaktadır. Ömrünün sonlarına doğru inzivaya çekildi. 1885 yılında İstanbul’da vefat 

etti. 
35
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6) Hulûsî: Asıl adı Ahmed olup vezir Cerrah Kasım Paşa‟nın oğludur. İstanbulludur. 

Enderuna girdi. Sultan IV. Mehmed (saltanatı: 1648-1687) devri şairlerindendir. 

Şiirlerinde Hulûsî mahlasını kullandı. Sâlim‟e göre, vaktinin çoğunu meşayihle 

geçirmekten hoşlanan biri idi. Bu sebeple şiirleri sufiyâne idi. Şiirinden örnek verilen 

beyitler de şairin bu yönüne işaret eder.
36

 

 

Husrev: İstanbulludur. Asıl adı Mehmed‟dir. "Deli" ya da "Dîvâne Husrev" 

lakapları yanında "Hırkalu Hınzîr"
37

 lakabıyla da tanındı. Bir süre uzlete çekildi, daha 

sonra Sarhoş Bâlî Efendi‟ye intisap etti, onun ölümünden sonra Bektaşî tarikatına girdi, 

sonrasında Haydarî ve Kalenderî dervişleri arasına katıldı. Bu şekilde değişik tasavvufî 

akımlara girip "farklı renklere boyandığı" için de Deli/Dîvâne lakaplarıyla anıldı.
38

 

Tezkire yazarlarından Riyâzî ve Rıza‟ya göre kendini aşk cezbesine fazlaca kaptırdığı 

için aklî melekeleri zayıfladı ve bu sebepten "mezhebini azıttı". 
39

 Bu delilik isnadından 

bahseden Âlî isnadın sebepleri arasında, yukarıdakilerden başka, şairin seçkin insanlarla 

geçinememesini gösterir. Husrev bu sürecin sonunda tekrar yeniçeriliğe döndü. Hatta 

"uslanıp eski hâlinden eser kalmadığı için" yayabaşılıktan Şam (Kili) Dizdarlığına 

getirildi. 
40

 1004/1596 yılında bu görevi sırasında vefat etti.
41

 

 

Huzurî: 16. yüzyıl şairlerindendir. Huzûrî-i Mevlevî olarak da anılan ve 

hakkında yalnızca Latifi ve Âşık Çelebi tezkirelerinde kısa bir bilgi mevcut olan şairin 

doğum yeri Gelibolu‟dur. Doğum tarihi bilinmemekte, ölüm tarihiyle ilgili olarak 

Yavuz Sultan Selîm‟in padişahlığının son dönemlerinde vefat ettiği bilgisi 

bulunmaktadır. Huzûrî, mutasavvıf şairlerdendir. Latifi onun Mevlevî olduğu bilgisini 

vermektedir. Buna göre, fakirlik ve fena yolunu tutmuş, Hakk‟a yönelip tevekkül etmiş 

dünyanın sıkıntılarına sabredip dayanmış, gönlünde Allah sevgisine yer vermiş, ondan 

gayrısını düşman bilmiştir.
42
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Hüdayî: Asıl adı Mahmûd‟dur. Fazlullâh b. Mahmûd‟un oğludur. 948/1541 

yılında Şereflikoçhisar‟da doğmuştur. Halvetiyye tarikatının bir alt sınıfına dâhil olan 

Bayramiyye tarikatının devamı niteliğindeki Celvetîliğin kurucusu kabul edilir. Doğru 

yola, Hak yoluna girmiş manasına gelen Hüdâyî mahlası, kendisine şeyhi Hz. Üftâde 

tarafından verilmiştir. İsminin başındaki "Aziz" kelimesi ise, halk tarafından ona 

duyulan saygının bir ifadesidir. İlköğrenimini Şereflikoçhisar‟da alan Hüdâyî, daha 

sonra İstanbul‟a gitmiş ve tahsiline Ayasofya Medresesinde devam etmiştir. Bir defa 

okuduğunu zihninde tutabilen çok zeki bir talebe olarak, hocalarından Nâzırzâde 

Ramazan Efendi‟nin dikkatini çekmiş ve onun muîdi olmuştur. Talebelik ve muîdlik 

yıllarında bir yandan tefsir, hadîs, fıkıh ve fen bilimleri okuyup bir yandan da 

Halvetiyye tarikatına mensup Küçükayasofya Camii şeyhi Nûreddinzâde Muslihuddîn 

Efendi‟nin sohbetlerine devam etmiştir. Önce Edirne Selimiye Medresesi‟sine müderris, 

ardından Mısır ve Şam‟a kadı tayin edilen Nâzırzâde Ramazan Efendi, Hüdâyî‟yi de 

yanından ayırmamıştır. Hocasıyla Mısır‟da bulundukları sırada Halvetiyye tarikatının 

Demirtaşiyye kolundan Kerîmüddin el-Halvetî‟den “usûl-i esmâ” terbiyesi görmüştür. 

Mahmûd Hüdâyî, otuz yaşlarındayken (981/1573) hocası Nâzırzâde ile Bursa‟ya 

dönmüş, Nâzırzâde Efendi Bursa kadılığına getirilmiş, kendisi de BursaFerhâdiye 

Medresesi‟ne müderris ve Câmi-i Atîk Mahkemesi‟ne nâib tayin edilmiştir. 

Nâzırzâde‟nin vefatı üzerine Bursa kadılığına getirilmiş ancak kısa bir süre sonra bu 

görevden ayrılarak Celvetî tarikatı şeyhi Üftâde‟ye intisap etmiştir.
43

 (Yılmaz 1991: 

338). Azîz Mahmûd Hüdâyî, Safer 1038/Ekim 1628‟de vefat etmiştir. Üsküdar‟da 

bulunan türbesinde medfûndur. Ölümü için yazılan tarihler küçük bir divan oluşturacak 

kadar çoktur. Bunlardan birkaçı şöyledir: Hüdâyî hû çeküp rûhı hemân azm-i cihân itdi / 

Kutb idi Mahmûd Efendi cânı teslîm eyledi / Şeyh Mahmûd Hüdâyî / Vâh kim kutb-ı 

ârifîn gitdi / Terk-i dünyâ eyledi Mahmûd Efendi.
44

 

 

Hüseyin: Mecmuada şaire ait bir tahmis vardır. Ancak şiirin şairi tespit 

edilememiş ve bu nedenle aşağıda Hüseyin mahlaslı bazı şairlerin kısa biyografileri 

verilmiştir: 

1) Hüseyin: Şeyh Hüseyin Seyyid Efendi. Mardinlidir. Seyyiddir ve meşayihtendir. 

Gençliğinde Mardin‟den Diyarbakır‟a geldi. Orada bilgi ve hünerini artırdı ve oraya 
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yerleşti. Diyarbakır halkı tarafından saygı ve sevgi gösterildi. Evlenmedi. 1119/1707-

08'de Diyarbakır‟da vefat etmiştir. Şiiri tasavvufâne, mazmun dolu ve ustaca 

olupmahlassızdır.
45

 

2) Hüseyin Can: Bursa'da doğdu. Mevkufat kalemine intisap ederek "koyun halifesi" 

oldu. Bir ara Osman Paşa-zâde Sarı Bey'in yanında kâtiplik yaptı.  1107/1695-

1696'da vefat etti.
46

 

3) Hüseyin Çelebizade: İstanbullu olan şair danişment zümresindendir. Kınalızâde 

Hasan Çelebi, çektiği aşk ızdırabına dayanamayıp Mısır‟a seyahate çıktığını, oradan 

Mısır valisi İskender Paşa‟nın oğlu Derviş Bey ile Kudüs‟e geçtiğini ve 970/1562 

yılında burada vefat ettiğini söyler.
47

 

4) Hüseyin Hüsni Efendi: XIX. yüzyıl divan şairlerinden olup Edirneli‟dir. Edirne 

Rüşdiyesi'nde ikinci muallim olan müderrislik yaptı. 1298/1881 yılında vefat etti.
48

 

5) Hüseyin Kazım: Hayatı hakkında ayrıntılı bilgiler bulunmayan Hüseyin Kâzım, 

devriye müderrisliği yapmış; Beyrut, Trablusgarp (1275/1859) Girit (1279/1862) 

mollalıkları görevinde bulunmuştur. Ölüm tarihi ile ilgili kesin bir tarih vermeyen 

Mehmed Süreyya, "Girit mollası oldu. Sonra vefat etti." şeklinde bir ifade kullanır.
49

 

 

Ġsmâîl Hâmîdî: İsmâil Hâmîdî ile ilgili bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

 

Kuddûsî: Asıl adı Ahmed‟dir. Şeyh Ahmed, Kuddûsî Baba ve Maraşîzâde 

adlarıyla da tanınmaktadır. Kuddûsî Ahmed Efendi, 11 Rebîülevvel 1183/15 Temmuz 

1769'da Niğde‟nin Bor ilçesinde doğmuştur. Babası Maraş‟tan Niğde‟ye göç eden 

Nakşibendî şeyhi Seyyid İbrahim Efendi‟dir. 
50

 Kuddûsî din eğitimini babasından 

almıştır. Medrese eğitimine başlamakla birlikte, Kâzımîr Hâşiyesi‟nde “ilm-i zâhir ile 

Hak Celle ve Âlâ bilinmez, ilmi yakîn hâsıl olmaz” ibaresini okuduktan sonra okulu 

bırakmış ve tasavvufa yönelmiştir. Nakşibendî tarikatı ile ilgili eğitimini babasından 

alan Kuddûsî, zikr, şükr, cezbe ve aşkı arttıkça genç yaşta velilik basamaklarını hızla 
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tırmanmıştır.  Kadirilik ve Halvetilik gibi tarikat öğretilerine de sahip olan Ahmed 

Efendi‟nin Arapça bildiği; Kur‟an ve tasavvuf ehli olduğu eserlerinden anlaşılmaktadır. 

1786 yılında babasının ölümünden sonra uzun süren seyahatlere çıkan Ahmed Efendi, 

tasavvuf eğitimini buralarda da sürdürmüştür. Önce Turhal, Erzincan ve Kayseri gibi 

Anadolu şehirlerini dolaşmış; daha sonra Şam, Mısır, Hicaz ve Mekke‟ye gitmiştir ve 

Mekke/Hicaz‟da 17 yıl kalmıştır.
51

 Daha çok Kadiri şeyhi olarak bilinen Kuddûsî, 

aslında tarikatlarla ilgili düşüncesini bir şiirinde ''Hem Halvetî hem Celvetî hem Kadirî 

hem Nakşîyem'' diyerek belirtmiştir.
52

 1265/1849 yılında Bor‟da vefat eden Kuddûsî, 

vasiyeti üzerine Bor bezinden kefene sarılarak defnedilmiştir. Kuddûsî‟nin vefatından 

sonra yerine oğlu Abdurrahman post-nişin olmuştur.
53

 

 

Lebîb: 18. yüzyılın ilk yarısında yaşayan divan şairlerinden olan Lebîb, 1107/ 

1695-96 yılında Diyarbakır‟da doğdu. Hemen hemen ömrünün tamamını bu şehirde 

geçirdi. Asıladı Hüseyin Abdulgafûr‟dur. Ayrıca Kara Vâiz lakabıyla anılmış, 

 memleketi dolayısıyla da Lebîb-i Âmidî olarak tanınmıştır.
54

Kaynaklara göre 

Lebîb âmâdır. Fakat bu rahatsızlığının ne zaman ortaya çıktığına dair kaynaklarda bir 

bilgi yoktur. Lebîb‟in, son yıllarını büyük sıkıntılarla geçirdiği ömrü, 1182/1768-69 

yılında yaklaşık 75 yaşında son bulmuş ve Rum (Urfa) Kapısı dışındaki kabristana 

defnedilmiştir.
55

 

 

Mahzunî: Hayatı hakkında çok az bilgi olan Bektaşi şairi, şiirlerinde Mahzunî, 

Muharrem Mahzunî mahlaslarını kullanmıştır. 19. asırda yaşamıştır. S. N. Ergun'un,  

Bektaşî-Kızılbaş Alevî Şairleri ve Nefesleri (I.1956) adlı eserinde iki nefesine yer 

verilmektedir. Ergun, onun Mora, Yenişehirli olduğunu, 1869 tarihinde vefat ettiği ve 

postnişini olduğu Dürbali Sultan Bektaşi Tekkesi‟nde medfun bulunduğunu 

belirtmektedir.
56
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Muhibbî:Kanunî Sulţân Süleyman, Yavuz Sulţân Selim‟in oğludur. Hicrî 900/ 

1494 tarihinde doğdu. Kanûnî, babasının ölümü üzerine 1520'de padişah olmuştur.1566 

yılında on üçüncü ve son seferine çıkan Kanûnî Zigetvar'da kalenin alındığını 

göremeden 7 Eylül 1566'da vefat etmiştir. Süleymaniye Camii önünde Türbe-i 

Mahsusa‟da medfundur.
57

 16. asrın hükümdar şairlerinden olan Kânûnî, "Muhibbî" 

mahlasıyla bir divan meydana getirecek kadar sanat gayreti göstermiştir.
58

 

 

Molla Husrev: Fâtih Sultân Mehmed devrinde yaşayan şair, Mevlânâ Hüsrev 

veya Mollâ Hüsrev olarak tanınmıştır.
59

 Tuhfe-i Nailî‟de künyesi "Şeyhülislâm Mollâ 

Hüsrev Mehmed bin Ferâmurz bin Alî" şeklindedir. Mevlânâ Fenârî, Şeyh Hamza, 

Molla Yegân gibi zamanın tanınmış âlimlerinden dersler aldı ve yine ünlü âlim 

Sa‟âdeddîn Taftazânî‟nin talebelerinden Müftü Burhâneddîn Haydar-ı Herevî‟nin 

yanında tamamlayıp ondan mülâzım oldu. Kısa zamanda şöhreti yayıldı. Padişahın 

takdirini kazanarak Edirne‟de Şâh Melik Medresesi müderrisliğine getirildi. Ağabeyi 

Edirne‟de Halebî Medresesi‟nde müderrisken vefat edince talebeleri Mollâ Hüsrev‟e 

verildi. 848/1444-45‟de Ahmed bin Hızır yerine Edirne kadısı oldu. 855/1451-52‟te bu 

görevden azledilip yerine Veliyyüddînzâde Ahmed Paşa getirildi. Üsküdar, Eyüp, 

Galata ve Ayasofya‟da müderrislik yaptı. 862/1457‟de kazaskerliğe, 867/1462‟de 

İstanbul kadılığına tayin edildi. Mollâ Alî Arabî yerine şeyhülislam oldu.
60

 Mollâ 

Hüsrev, 885/1480-81 yılında İstanbul kadısı iken vefat etti.
61

 

 

Nâbî: Urfa‟da doğmuştur. Asıl adı Yusuf'tur. Urfa'da iyi tahsil görmüş, Arapça 

ve Farsçayı şiir yazabilecek derecede öğrenmiştir. Genç yasta Urfa‟da arzuhalciliğe 

başlamış, yazdığı dilekçelerle vâlilin dikkatini çekmiş, Vâli şâirin İstanbul‟a gitmesini 

tavsiye etmiştir. Nâbî 24 yaslarında İstanbul‟a gelmiş Muhasip Mustafâ Paşa‟ya intisap 

etmiş, paşanın dîvân kâtibi olmuştur. IV Sultan Mehmed‟in Lehistan seferine katılmış, 

Kamaniçe‟nin zaptı üzerine yazdığı tarih beyti, padişah tarafından beğenilerek şehrin 

kapısına yazdırılmıştır. Bu tarihten sonra Nâbî hemen her vesile ile ilgili kasîdeler 

tarihler söylemiş caizler almıştır. Bu arada Nâbî hacca gitmek istemiş, bu istek 
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padisahtarafından hoş karşılanmıştır. 1678‟de hac dönüsünde Mustafâ Paşa‟nın 

kethudasıolmuştur. Nâbî 25-30 sene Urfa‟nın bağlı olduğu Halep‟te ikameti ihtiyar 

etmiştir. Eskidostu Halep vâlisi Baltacı Mehmet Pasa ikinci defa sadrazam olunca 

Nâbî‟desadrazamla beraber İstanbul‟a gelmistir. 12 Nisan 1712‟de vefat etmiştir. 

Üsküdar‟daKaracaahmet Mezarlığına gömülüdür.
62

 

 

Nâmî:Mecmuada Nâmî‟ye ait bir tahmis vardır. Ahmed Nâmî Divanı‟nda
63

 bu 

şiir bulunanamıştır. Şiir hangi Nâmî‟yeait tespit edilemediğinden aşağıdaNâmî mahlaslı 

şairlerin kısa biyografileri verilmiştir: 

1) Nâmî:Mehmed Çelebi olarak bilinir. İstanbulludur. Müderrislik vazifesinde 

bulunmuştur. 1570 yılında vefat etmiştir. Cinânî‟nin: "Didiler gitdi kendi dilde nâmı 

ķaldı Nâmî‟nin" mısrası vefatına tarihtir.
64

 

2) Ahmed Nâmî: Kaynaklarda şairin doğum tarihi ile ilgili bir bilgi bulunmamakla 

birlikte Hüsn-i Hakîkî adlı divanının başındaki bir tarih kıt`ası bu konuda ipucu 

vermektedir: "Tertîb idince iki dîvân-ı dil-keşini / İrmişdi kırk ikiye ömr-i güzâr-ı Nâmî 

/ Didi hıred o demde nâm-âverâne târîh / Hüsn-i Hakîkat ile Hüsn-i Mecâz nâmı". 

Kıt`adaki tarih ibaresinin ebced değerine göre Dîvânını 1051/1641‟de, 42 yaşında iken 

tedvin etmiştir. Bundan hareketle 1051‟de 42 yaşında olduğuna göre 1009/1600‟de 

doğmuştur. Çocukluğu, gençliği, ailesi hakkında herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Anadolu‟nun değişik şehir ve kasabalarında müderrislik ve kadılık görevlerinde 

bulunduğu düşürmüş olduğu tarihlerden anlaşılmaktadır. Kadılıktan azledildikten sonra 

kendisini tamamen tasavvufa vererek bir Nakşibendî tekkesinde inzivaya çekilmiştir ve 

bundan sonraki yaşamını bu şekilde sürdürmüştür. Hüseyin Ayvansarayî‟nin Mecmua-i 

Tevârîh‟inde "azîmet-i Nakşibendî" ibaresinin delaleti olan 1084/1673‟te İstanbul‟da 

vefat ettiği yazılıdır.
65

 

3) Cafer Nâmî Efendi: Hamid (Isparta)‟e bağlı Ağros kasabasında doğdu. Nurullah 

Efendi adında bir kadının oğludur. Öğrenimini tamamlayarak Ebussuud Efendi‟den 

mülazım oldu. Elmalı‟da kadı iken gözleri kör oldu. Bu yüzden Âmâ Cafer diye tanındı. 

Âmâ olduktan birkaç ay sonra vefat etti. Sicill-i Osmânî ve Tuhfe-i Nâilî‟de III. Murat 

devrinde (1574-95) öldüğü kayıtlıdır. 
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4) Mehmed Nâmî: Asıl adı Mehmed olan şairin ne zaman doğduğu tespit 

edilememiştir. Kaynaklara ve divanının muhtevasından çıkarılan bilgilere göre, Sultan 

III. Murad (1574-1595) ve Sultan III. Mehmed (1595-1603) dönemlerini idrak etmiş bir 

şairdir. Hayatı hakkında en geniş bilgi Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiresi ve Nevî-zâde 

Atâyî‟nin Zeyl-i Şakâyık'ında bulunmakla beraber doğru ve ayrıntılı tarihleri yalnız 

Atâyî vermiştir. Şiirlerinde kullandığı mahlası Nâmî'dir. Sâdât-ı kirâmdan olan dedesi 

Monla Üveys de babası Emîrek Mustafa da Osmanlı Sarayı'nda hekimlik yapmışlardır.
66

 

1012 Zil-kade / 1604 Nisan‟ında vefat etti. Vefatına düşürülen "Güm oldukda dehr içre 

nâm u nişânı / Bir eksükli dedi vefât etdi Nâmî" tarih beytindeki "vefât etdi Nâmî" 

ibaresi ebced hesabıyla hicrî 1013'tür ve bir eksikli olduğu için vefatı tarihi 1012/1604 

olmaktadır.
67

 

 

Nazif: Mecmuada Nazif‟e ait iki gazel vardır. Nazif Divanı
68

 ve Mehmet Nazif 

Efendi‟nin Divanı
69

 incelenmiş ve şiirler bu divanlarda bulunamamıştır. 

1) Mehmed Nazif Efendi: İstanbulludur. Bir müddet Hırka-i Şerif hizmetinde 

bulunduktan sonra 1265/1845 tarihinde Enderun‟da Hazine Kethudalığı yapmıstır. Yine 

aynı tarihte Soğuk Çeşme civarında meydana gelen yangında vefat etmiştir.
70

 

2) Hasan Nazif Efendi: Mahmud Efendizade Yenisehir-fenar müftüsü Hacı Halil 

Efendi‟nin oğludur. 1209/1794 tarihinde Yenişehir-fenar‟da doğdu. İlim tahsil etmiş, 

1246‟da Hicaz‟a gitmiştir. Dört defa âsitani Mevlânâ‟ya ziyaretle hilafete nail olmuştur. 

Yenişehir‟de Köstem suyu kenarında Mevlevîhane yaptırmış, burada uzun süre şeyhlik 

yapmıştır. Mehmet Said Hemdem Çelebi tarafından post-nişinlige tayin olunmuş, on iki 

sene dervişâne talîmi tarikat eylemiştir.
71

 1861 yılında vefat etmiştir. 

3) Mehmed Nazif Efendi: Karaman‟da doğmuştur. Hadim‟de ilim tahsil etmiş, 1241 

senesinde Müderrislik yapmış, 1278/1861 yılında vefat etmiştir. Kelâm-ı mevzûn 

kabilinden olarak bir kıt‟a divan-ı matbu‟ı vardır.
72
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4) Ahmed Nazif Beg: İstanbulludur. 1240 tarihlerinden sonra Mısır, Kahire taraflarında 

askerlik yapmıs, miralaylık rütbesine kadar yükselmis, 1258/1842 tarihinde vefat 

etmistir. Müntehebât-ı Nazîf adıyla bir matbu eseri vardır.
73

 

5) Süleyman Nazif Efendi: Diyarbakırlı İbrahim Cehdî Efendi‟nin oğludur. 1788‟de 

doğdu. Diyarbekir müftüsü Seyyid Kasım Efendi‟nin ahfadından olup Muş mutasarrıfı 

Diyarbekirli Said Paşa‟nın pederidir. İlim tahsil etti. Mahkeme-i Ser‟iye bas kâtibi oldu. 

Diyarbakır valiliğine tayin olunan Behram Paşa‟ya şikâyetnâme yazdığından dolayı bir 

cezaya uğrayacağını düşünerek bir müddet gizlendi. Sonra İstanbul‟a savuşdu. Valinin 

haber vermesi üzerine Rodos‟a sürüldü. 6 ay kadar burada kaldı. Serbest kaldıktan sonra 

Niş valisi Osman, Silistre muhafızı Abdürrahim, Sivas valisi Koca Hakkı, İnce 

Bayrakdârzâde Mehmed, Diyarbekir valisi Salih ve Keban madini emini Osman 

Paşa‟nın divan kâtibi oldu. Hastalık sebebiyle Osman Paşa‟nın divan kâtipliğinden istifa 

ve birkaç ay sonra da 1248/1832 tarihinde vefat etti.
74

 

6) Mehmed Nazif: Kaynakların verdikleri bilgilere göre Mehmet Nazif Efendi‟nin 

Tırhala‟da doğdugu anlaşılıyor. Doğum tarihi konusunda herhangi bir bilgi bulunmayan 

şair gençlik yıllarında İstanbul‟a gelir ve ilim tahsil eder. Doğdugu sehir olan Tırhala‟da 

müderrislik, kadılık ve müftülük görevlerinde bulunur. Çekemeyenleri yüzünden 

müftülük görevinden azledilir. Yeni bir vazife bekler iken doğum yeri olan Tırhala‟da 

1106/1693 yılında vefat etmiştir.
75

 

 

Nedîm:Asıl adı Ahmed‟dir. İstanbulludur. 1092/1681 yılında dünyaya geldiği 

tahmin edilmektedir. Babası Kadı Mehmed Efendi ise Sultan İbrahim devri (1640-1648) 

kazaskerlerinden Merzifonlu Mustafa Muslihiddîn Efendi‟nin oğludur. Kazasker 

Muslihiddîn Efendi, bazı kötü alışkanlıklarından ötürü ulema ve halk tarafından 

sevilmediği için kendisine çirkin lakaplar takılmış, Mülakkab Mustafa Efendi diye 

tanınmıştır. Dedesine takılan lakaplardan ötürü Osmanzâde Tâèib gibi bazı şairler 

Nedîm‟den mülakkabzâde diye bahsetmişlerdir.
76

 Ahmed Nedîm iyi bir eğitim görmüş, 

döneminin klasik ilimlerini, Arapça ve Farsçayı bu dillerde şiir yazacakkadar 

öğrenmiştir. Tahsilini tamamladıktan sonra Şeyhülislam Ebezâde Abdullah Efendi‟nin 

de bulunduğu bir jüri tarafından yapılan sınavda başarılı olarak hariç medresesi 
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müderrisliğini elde etmiştir.
77

 Hariç Medresesi müderrisliğinden Mahmud Paşa 

Mahkemesi naipliğine getirilir. Daha sonra 1726‟da Molla Kırımî Medresesinde, 

1728‟de Nişancı Paşayı Atik Medresesinde görev yapan Nedîm, 1729‟da Sahn 

Medreseleri müderrisliğine yükselir.
78

Sekban Ali Paşa Medresesinde müderris iken 

Patrona Halil İsyanı patlak verir (1730). İsyan sırasında Nedîm‟in akıbetinin ne olduğu 

konusunda değişik iddialar ileri sürülmüştür  Ancak kesin olan bir şey vardır; o da şairin 

ihtilal sırasında öldüğüdür. 

 

Nevres-i Kadim: Asıl adı Abdürrazzâk‟tır. 19. yüzyıl şairi Osman Nevres‟ten 

ayırt edilebilmesi için Nevres-i Kadîm şeklinde anılageldi. Kerkük‟te doğdu. Doğum 

tarihi, tahsilini nerede yaptığı ve kimlerden ders aldığı bilinmemektedir. Eserlerinden 

mükemmel bir tahsil gördüğü, Arapça ve Farsçayı iyi bildiği anlaşılmaktadır. 

Memuriyet hayatına Hekimoğlu Ali Paşa‟nın Tebriz cephesi seraskerliği sırasında 

(Zilkade 1138 / Temmuz 1726) resmî mektupları kaleme almak vazifesine tekabül eden 

"hidmet-i kitâbîlik" görevi ile adım attı. 15 Zilkade 1144/10 Mayıs 1732‟de sadrazam 

olarak İstanbul‟a gelen Hekimoğlu Ali Paşa ile birlikte İstanbul'a gelerek onun 

kurduğu kütüphaneye hafız-ı kütüp tayin edildi.
79

 Muhtemelen 1147/1734 yılında Sahn 

Medresesine müderris oldu. Müderrislikten sonra, 1147-1154/1734-1741 yılları 

arasında, Üsküdar‟daki Sugrâ Mahkemesine naip olarak tayin edildi; bu vesileyle 

müderrislikten kazâ mesleğine geçti. 1154/1741 yılında Bosna kadısı tayin edildi. 

Büyük ihtimalle örfî bir yıllık süre bittiği için, Bosna kadılığından 1155/1742 tarihinde 

azledildi. Bosna kadılığından azlinin dördüncü yılında Sadrazam Tiryâkî Mehmed 

Paşa'nın gazabına uğrayarak onun fermanıyla bir müddet evinde oturmak 

mecburiyetinde kaldı. Beş yıllık sıkıntılı dönemi müteakip Tokat kadılığına atandı. Bu 

görevinden 1161/1748 yılı ortalarında ayrıldı ve bir müddet İstanbul'da kaldıktan sonra 

Filibe kadısı oldu. Muhtemelen bir yıllık örfî süre dolmadan 1162/1749 yılı 

başlarındaFilibe mevleviyetinden azledilerek Girit‟teki Resmo kasabasına sürgün 

edildi.
80

 Son derece olumsuz şartlar altında tam altı yıl sürgünde kaldı. III. Osman‟ın 

tahta geçtiği 28 Safer 1168/14 Aralık 1754 tarihinden sonra sürgün yeri Bursa'ya 
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çevrildi.
81

 III. Mustafa‟nın padişah oluşuyla birlikte Nevres-i Kadîm‟in makûs talihi 

döndü ve 11-20 Rebiyülevvel 1171/23 Kasım-2 Aralık 1757‟de affedilerek İstanbul‟a 

geldi. Üç ay sonra Kütahya kadılığına tayin edildi. Kütahya kadılığından azlini 

müteakip tekrar İstanbul‟a döndü. Orada hastalandı. Hasta bir vaziyette iken Koca 

Râgıb Paşa‟nın sadaretinin sonlarına doğru 12 Şevval 1175/6 Mayıs 1762 tarihinde 

Bursa‟ya ikinci defa sürgün edildi. Bursa‟ya varışından birkaç gün, sonra orada öldü 

ve Bursa‟daki Üftade Camii haziresine defnedildi.
82

  

 

Nev’î: Asıl adı Yahyâ‟dır. Şiirlerinde Nev‟î mahlasını kullanmıştır. 940/1533-34 

yılında Malkara‟da doğan Nevî‟nin babası, Ankara‟dan gelip Malkara‟ya yerleşen 

Nasuh Halîfe‟nin oğlu Pîr Ali, annesi, "Muammediye" yazarı Yazıcıoğlu Mehmed‟in 

soyundan gelen bir hanımdır. 952/1545 yılında vefat eden ve ders verdiği mektebin 

hazîresine defnedilen Nev‟înin babası Pîr Ali, önce Şeyh Bayezid-i Rûmî‟ye daha sonra 

da İbrahim Gülşenî‟ye intisab etmiş, Malkara‟da Turhan Bey Camisi imamlığı ve 

Sıbyan Mektebi muallimliği yapmıştır. İlk eğitimini tasavvuf konusunda bilgili bir kişi 

olan babası Pîr Ali‟den alan Nev‟î, 957/1550 yılında İstanbul‟a gitmiş "Ahaveyn" diye 

bilinen iki kardeşten Karamânî Ahîzâde Ahmed Efendi‟nin Davutpaşa Medresesi‟nde 

ve Karamânî Ahîzâde Mehmed Efendi‟nin Sahn Medresesi‟ndeki derslerina devam 

etmiştir. Bu dersleri sırasında Hoca Sâdeddin, Bâkî, Remzîzâde, Hüsrevzâde, Üsküplü 

Vâlihî, Edirneli Mehmet Mecdî, Cevrî ve Camcızâde gibi geleceğin önemli şâir ve 

simalarıyla tanışmak ve arkadaşlık etmek olanağını bulmuştur. Hocası Ahîzâde 

Mehmed Efendi‟ye büyük saygı ve bağlılık gösteren Nevèî, Mehmed Efendi‟nin Edirne 

Bayazid Medresersi‟ne tayini üzerine 970/1563 yılında hocasıyla beraber Edirne‟ye 

gitmiş, hocasının Süleymaniye Medresesi‟ne tayini üzerine aynı yıl İstanbul‟a dönmüş 

ve mülâzim olmuştur. 973/1566 yılunda Gelibolu‟daki Balaban Paşa ve Mesih Paşa 

medreselerine müderris olarak gönderilen Nev‟î, 980/1572 yılında İstanbul‟da Şahkulu, 

Murad Paşa, Câfer Ağa, bir yıl sonra da Mihrimah Sultan medreselerinde 

müderrislikyapmıştır. 933/1585 yılında evlenen Nev‟î‟nin, iki yıl sonra tayin edildiği 

Çınaraltı Medresesi müderrisliği görevi 988/1590 yılına kadar devam etmiştir. Aynı yıl 

Bağdat Kadılığı görevine tayin edilen Nev‟î, hiç istemediği bu göreve başlamadan, 

Sultan III. Murad tarafından Şehzade Mustafa‟nın hocalığına tayin edilmiş, daha sonra 
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Bayezid, Osman ve Abdullah adlı şehzadeler de Nev‟î‟nin derslerine katılmış bu 

dersler, şehzadelerin öldürüldüğü 1003/1595 yılına kadar devam etmiştir. Görevden 

ayrıldıktan sonra Nev‟î‟ye almakta olduğu maaşa ek olarak, Kazasker emekli maaşı 

bağlanmış, ayrıca kayınpederi Nişancı Mehmed Bey‟in 50 akçelik yevmiyesi de 

verilmiştir. 30 Zilkaade 1007/24 Haziran 1599 tarihinde vefat eden Nevî‟nin, bütün 

sahip olduklarını ihtiyaç sahiplerine dağıttığı için, cenaze masraflarını karşılayacak 

parası çıkmamış, cenaze masrafları padişah tarafından karşılanmış ve cenazesi Şeyh 

Vefâ Câmii haziresinde, Şeyh Şaban Efendi‟nin yanına, defnedilmiştir.
83

 

 

Nüzhet: Mecmuada Nüzhet‟e aiti iki gazel vardır. Bu gazeller Urfalı Nüzhet 

Divanı
84

‟nda bulunamamıştır. Bu nedenle aşağıda Nüzhet mahlaslı şairlerin kısa 

biyografileri verilmiştir: 

1) Nüzhet:  Bursa‟da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Osman‟dır. 

Osman Nüzhet Efendi olarak tanındı. Memleketinde Arapça, Farsça ve tasavvufa dair 

dersler aldı. Nakşibendî tarikatı şeyhlerinden Emin Efendi‟ye intisap etti. Bakırcılar 

kethüdası oldu. Molla Fenari Câmiinde hatiplik yaptı. 12 Zilkade 1220/1 Şubat 1806‟da 

Bursa‟da vefat etti. Hatiplik yaptığı Molla Fenari Câmii yakınına defnedildi. Vefatına, 

oğlu Râşid Efendi tarafından makta beyti "Söyledi bî-ta„mîye târîh Râşid ana bil / Hû 

diyüp Osmân vardı mülk-i cânâna hemîn" olan kıta ile tarih düşürüldü.
85

 

2) Hasan Nüzhet Efendi: Asıl adı Hasan Nüzhet Efendi‟dir. 1826 yılında İstanbul‟da 

doğdu. Dâr-ı Şûrâ-yı Askerî üyelerinden Ahmed İzzet Efendi‟nin oğludur. Aksaray'da 

bir Sıbyan Mektebi'nde okudu, Mekteb-i İrfanî‟de tahsilini tamamladı ve 

Takvîmhâne‟ye girdi. 1851 senesinde Cidde Mal kâtipliğine tayin edildi. Maliye 

Meclisi'nde mümeyyiz ve müdür olarak görev yaptı. Maliye Meclisi ve Divan-ı 

Muhasebat üyeliklerinde; Bursa, Halep ve Sivas defterdarlıklarında bulundu. Bağdat 

vilayeti Maliye müfettişi iken 1890 yılında vefat etti. Bağdat'ta İmâm-ı A'zam 

Türbesi'nin civarına defnedildi.
86

 

3) Nüzhet:Bursa‟da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Osman‟dır. Osman 

Nüzhet Efendi olarak tanındı. Memleketinde Arapça, Farsça ve tasavvufa dair dersler 

aldı. Nakşibendî tarikatı şeyhlerinden Emin Efendi‟ye intisap etti. Bakırcılar kethüdası 
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oldu. Molla Fenari Câmiinde hatiplik yaptı. 12 Zilkade 1220/1 Şubat 1806‟da Bursa‟da 

vefat etti.
87

 

4) Nüzhet Ömer: 18. Yüzyılda yaşamış Urfalı şairlerin en tanınmışıdır. Babasının adı 

Ömer‟dir. Doğum tarihi belli değildir. O da hemşehrisi Nâbi gibi Urfa‟dan çıkarak 

İstanbul‟a gitmiştir. Çok iyi bir eğitim görmüştür. İstanbul‟da ünlü vezir Koca Ragıp 

Paşa‟ya intisab etmiş, mühürdarlığı görevinde bulunmuştur. Oldukça iyi bir şekilde 

Arapça ve Farsçayı bilen şair, bu dillerin inceliklerine de vakıftır. Şiir ve edebiyattan 

başka astronomi ile de uğraşmıştır. Mutasavvuf kişiliğiyle tanınan Nüzhet, Nâbi ve 

Ragıp Paşa‟nın hikemi karakterli şiir üslubundan etkilenmiştir. Divan‟ın birçok yazması 

mevcuttur. Divan edebiyatında şöhret bulmuş şairler üzerine tez yazılan Urfalı birkaç 

şairden biridir. 1776 yılında İstanbul‟da vefat eden şair Galata Mevlevihânesi 

mezarlığına gömülmüştür. 

 

Rahmî: Kaynaklar Rahmî‟nin Bursalı olduğu konusunda birleşmektedir. Asıl 

adı Pîr Mehmed‟tir. Babası devrinde sanatında mâhir bir kişi olan Nakkâş Bâlî 

Çelebi‟dir. Medrese eğitimini devrin önemli hocalarından Celalzâde Salih Çelebi‟den 

almış ve mülâzım olmuştur. Şairlikteki başarısı ile orantılı olmayan küçük medreselerde 

müderrislik yaptı ve müderris olarak bulunduğu Yenişehir‟de 970/1567 yılında vefat 

etmiştir. "Cân Râhmîye râhmet" cümlesi vefatına tarihtir. Rahmî‟nin günümüze 

ulaşabilen eserleri şunlardır: Divan‟ı, Gül-i Sad-berg, Şah ü Gedâ ve Yenişehir 

Şehrengizi‟dir. Bu eserlerden Divan‟ı Türkçe şiirlerinden oluşmaktadır. Diğer üç eser 

ise mesnevi tarzında yazılmış kitaplardır.
88

 

 

RâĢid: Mecmuada Râşid‟e ait beş gazel ve bir tarih vardır. Vakèanüvîs Râşid‟in 

Divanı
89

, İbrahim Râşid Divanı
90

 ve Çizmecizâde Osman Râşid Divanı
91

 incelenmiş. 

Ancak gazeller ve tarih bu divanlarda bulunamamıştır. Şiirlerin hangi Raşid‟e ait olduğu 

tespit edilememiş ve bu nedenle Râşid mahlaslı şairlerin kısa biyografileri aşağıda 
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verilmemiştir: 

1) Osman RâĢid: Osman Râşid 1816‟da Afyonkarahisar‟da doğmuştur. Babası 

Çizmecizâde diye anılan zamanın âlim ve şairlerinden Süleyman Vehbi‟dir. Hattan 

icazet aldı. Babasından ve diğer ilim adamlarından Arapça sarf nahiv ve Farsça dersleri 

aldı. Özellikle Buharalı Müftü Hacı Vâhid Efendi‟den ileri derecede Farsça öğrendi. 

Tahsil için 1256/1840 senesinde bir süre Uşak'ta bulundu. Henüz on sekiz 

yaşlarındayken Nakşıbendî tarikatına girdi ve kısa süre içerisinde tarikatın ileri 

gelenlerinden biri oldu. Tahsilini tamamladıktan sonra yazısı çok güzel olduğu için 

Afyon'da evkaf memurluğu görevine getirildi. Arap devletlerine uzunca bir gezi yaptı. 

Afyon‟a döndü ve 1315/1897 senesinde Afyon‟da vefat etti.
92

 

2) Ahmed RâĢid Efendi: Asıl adı Seyyid Ahmed Râşid Efendi‟dir. Aslen 

Diyarbakırlıdır. 1200/1785 tarihinde Diyarbakır‟da doğdu. Ailesi Diyarbakır‟ın seçkin 

ailelerindendir. Eğitimine Diyarbakır‟da başladı, daha sonra Musul ve Bağdat‟a giderek 

oradaki âlimlerden ders aldı. Musul ve Bağdat‟ta eğitimini tamamlayan Ahmed Râşid 

Efendi, memleketiDiyarbakır‟a döndü. Ahmet Râşid, 1272/1855-6‟da Diyarbakır‟da 

vefat etti.
93

 

3) Ġbrahim RâĢid: Râşid‟in asıl adı İbrâhim Râşid‟dir.İbn‟ül-Emin Mahmud Kemal 

İnal
94

 ve Mehmet Nâil Tuman
95

 şairin İstanbullu olduğunu söylerken, Fatin 

Tezkiresi(Hatimetü‟l-Eş‟âr) ve Sicill-i Osmanî "taşralıdır" ifadesini kullanır
96

.Şairin 

eğitimi ile ilgili olarak kaynaklar "mahrec-i aklâm"da da okuduğunu, Ayıntaplı Hoca 

Aynî Efendi‟den de Farsça‟yı ve şiir kavâidini öğrenerek manzum sözler söylemeye 

başladığını ifade ederler
97

.1310/1892‟de vefat eden şair, Merkez EfendiKabristanı‟nda 

medfûndur
98

. 

4) Mehmed Ali RâĢid Efendi: Antep‟te 1235/1819 yılında doğdu. Asıl adı Mehmed 

Ali Râşid Efendi‟dir. Şiirlerinde Râşid mahlasını kullandı. Antepli Mehmed İhlâs 

Efendi‟nin oğludur. 1311/1893 senesinde İstanbul‟da Beylerbeyi'nde vefat etti. 
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Üsküdar'da Hazret-i Hüdâyî Dergâhı haziresine defnedildi.
99

 

5) Mehmed RâĢid Efendi: Râşid Mehmed Efendi, Kayseri‟nin Gesi beldesine bağlı 

Ispıdın (bugünkü adıyla Bağpınar) köyünde 1753‟te Cafer Fevzi Efendi‟nin oğlu olarak 

dünyaya gelmiştir. Divan-ı Hümayun kâtiplerinden olan Cafer Fevzi Efendi‟nin hayatı 

hakkında herhangi bir bilgiye sahip değiliz. Bu sebeple tahsilini, okuduğu okulları, 

hocalarını bilemediğimiz gibi, İstanbul‟a ne zaman gittiğini de bilemiyoruz. Aynı 

durum Raşit Efendi için de söz konusudur. Onun da hangi hocalardan nerelerde ve neler 

okuduğunu tesbit edemedik.
100

3 Mart 1798 vefat etti. Kabri Sultan Bayezıd Camii 

Kabristanındadır. 

6) Mehmed RâĢid Efendi(vakanüvis):Mehmed Râşid Efendi, 18. yüzyılın önemli 

nasir ve şairlerindendir. Kaynaklarda doğum tarihi konusunda bilgiler bulunmamasına 

rağmen 1080/1669-70  tarihinde doğduğu tahmin edilmektedir.
101

 Birçok görevde 

bulunmuştur. Râşid‟in son görevi 6 Rebîül-evvel 1147/6 Ağustos 1734 tarihinde 

atandığı Anadolu kazaskerliği oldu. Fakat bu görevini tamamlayamadan 18 Safer 

1148/10 Temmuz 1735‟te vefat etti. Mezarı, oğlu İbrahim Edhem Efendi‟nin 

Zincirlikuyu civarında bulunan konağı yakınlarındaki kayınpederi İdris Efendi‟nin 

mezarının yanındadır. Mezar taşında "Ola Râşid Efendi‟nin mekânı evc-i èilliyyin" , 

tarih mısraèı yazılıdır.
102

 

7) Ahmed RâĢid Efendi: Rusçuk vilayeti dâhilindeki Tırnova‟da 1214/1799 senesinde 

doğdu. Asıl adı Şeyh Ahmed Râşid Efendi‟dir. Babasından hafızlığı tamamladıktan 

sonra o devirde geçerli olan yüksek bilimleri muhtelif hocalardan tahsil etmiş, akli ve 

nakli ilimlerde en yüksek dereceyi kazanmış; tasavvuf, şiir ve inşada zamanın önde 

gelenlerinden biri kabul edilmiştir. Ders aldığı hocalar arasında o bölgede meşhur olan 

Mevlânâ Hocazâde Mehmed Hakkı Efendi ve Kelemencelizâde Mustafa Efendi 

bulunmaktadır. Tahsilini tamamladıktan sonra bir müddet Tırnova Nüfus Nezâreti‟nde 

görev yapmış, buradan istifa ederek inzivaya çekilmiştir. Daha sonra Mekke'ye giderek 

orada kutb-ı zaman olan Kırîmî Şeyh Süleymân-ı Nakşıbendî‟den inabet alarak 

Tırnova‟ya dönmüş ve irşad faaliyetlerinde bulunmuştur.1283/1866 senesinde 

Tırnova'da vefat eden Râşid Efendi, Tırnova‟da Hayâlî Mahmûd Efendi Camisi‟nin 
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haziresinde pederinin yanına defnedilmiştir.
103

 

 

Râtib: Mecmuada Râtib‟e ait bir gazel vardır. Ahmed Paşa Divanı
104

 incelenmiş 

ancak bu gazel bulunamamıştır. Bu nedenle Râtib mahlaslı şairlerin kısa biyografileri 

aşağıda verilmiştir. 

1) Râtib Ahmed PaĢa: Râtib Ahmed, Mora Yenişehir‟de (Tesalya) dünyaya 

geldi. Kaynaklarda verilen bilgilere göre 1711 veya 1722 tarihlerinde dünyaya 

geldi. Sultan I. Mahmud devrinde sadrazamlık ve ordu komutanlığı görevlerinde 

bulunan Moralı Topal Osman Paşa‟nın oğludur.
105

Arapça ve Farsçayı iyi derecede 

öğrenerek arkadaşları arasında yüksek bir dereceye ulaştı. Şiir ve inşada kendisini 

geliştirdi ve bu alanlarda söz sahibi oldu. Akovalızâde Şeyh Hâtem Efendi‟nin (ö.1757-

58) terbiyesinde yetişti, ondan zahirî ve batinî ilimleri tahsil etti. Meşhur hattat Mehmed 

Râsim Efendi‟den (ö.1169/1756) hüsn-i hat sanatını meşk ederek icazet aldı. Babası 

Topal Osman Paşa (1144/1732), İran‟la yapılan savaşta şehit düşünce, Paşa‟nın tuğ ve 

alemleri ile birlikte paşalık rütbesi aldı. 1153 Cemaziyülâhırında (Temmuz 1740) 

Rumeli valisi, ardından Osmanlı donamasında kaptanıderya (1156/1743) oldu. III. 

Ahmed Han‟ın kızı Ayşe Sultan‟la evlenerek saraya damat oldu. Haniye, Eğriboz, 

Rumeli, Aydın Turhal, Vidin, Yanya vilayetlerinde valilik görevlerinde bulundu. Mora 

valisi iken kırk yaşlarında vefat etti.
106

 

2) Hacı Mahmûd Râtib Bey: Asıl adı Hacı Mahmûd Râtib Bey‟dir. Dergâh-ı Âlî 

kapıcıbaşılarından Yenişehr-i Fenârlı Hacı Şerîf Ağa‟nın oğludur. 1242/1826 yılında 

İstanbul‟da doğdu. Osmanlı Müellifleri‟nde Yenişehr-i Fenâr‟da doğdu
107

 denmesine 

rağmen kendi hayatından kesitler de bulunan Kasîde-i Garrâ-yı İnek adlı eserinin 

mukaddimesinde İstanbul‟da doğduğu açıkça belirtilmektedir. 13 yaşlarındayken 

Kalem‟e yazıldı, bir süre burada vaktini geçirdi. 1260/1844 senesinde babasıyla beraber 

hacca gitti. İstanbul‟a döndükten sonra Enderun‟a girmek istemiş, devrin padişahı 

Abdülmecîd‟in huzuruna çıkmış, fakat padişah onun Mûsika-i Hümâyûn mesleğine 

girmesini uygun görmüştür. Burada on sene kadar görev yaparak onbaşılığa kadar 

yükseldikten sonra emekliye sevkedildi. Emekliye sevkedilmesinde padişahın kendisine 
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iltifatını çekemeyen bir zatın etkisi olduğunu İnek Kasîdesi‟nde belirtmektedir. Bir sene 

kadar boş gezdikten sonra Bahâriye Mevlevîhânesi şeyhi Nazîf Efendi'nin teklifiyle 

tekkede kalmaya başladı. Burada üç yıl kadar kaldıktan sonra bazı hareketlerinden 

dolayı tekkeden çıkarıldı. Sonra Özbekler Tekkesi‟ne girdi, burada da bir süre kaldı. 

1317/1899 yılında İstanbul‟da vefat etti. Kuzguncukta Nakkaş Mezarlığı‟nda babasının 

yanına defnedildi.
108

 

3) Seyyid Ebû Bekir Râtib Efendi: Tosya‟da doğdu. Râtib sanıyla tanındı. Çilingir Ali 

Efendi‟nin oğludur. Öğrenim görüp kâtip oldu. Sultân Selîm Hân döneminde 1209/1794 

yılında reisülküttab oldu ve 2 yıl boyunca bu görevi devam ettirdi. Hâcegân sınıfına 

katıldı. Sonra Rodos‟a sürgün edildi ve 1214/1799 yılında idam edildi. Surûrî tarafından 

yazılan "Râtib Efendi çekdi dünyâdan el Rodos‟da" (1214/1799) mısraèı şairin vefatına 

düşürülentarihtir. Nakşibendî tarikatına mensuptur. Benzersiz ve nadir şiirler yazan 

şairin kaynaklarda bir divanı olduğu belirtilir.
109

 

 

Ruhî: Bağdat‟ta doğan şairin asıl adı Osman olup Kanunî Sultan Süleyman 

döneminde Bağdat beylerbeyi olan Ayaz Paşa‟nın kullarından birinin oğludur. Abbas 

Paşa‟nın ayrılığından sonra ümitsizliğe düşen Rûhî'nin, gençlik yıllarında Bağdat eyâlet 

ordusunu teşkil eden topraklı sipahilerden biri olduğu ve burada bir tımara tasarruf ettiği 

bilinmektedir.  Ancak daha sonra devlet işlerinde takdir görmeyerek, kendisinitasavvufa 

adamıştır. Bağdat‟tan da ayrılan Ruhî, ömrünü çeşitli diyarlar gezerek geçirmiş ve 

1014/1605 yılında Şam‟da vefat etmiştir. Riyâzi onu "mana ruhuna vasıl olmuş" bir şair 

olarak tanımlar. Şiirlerinde el değmemiş mazmunlar çoktur. Divanı vardır. Esrar Dede 

Mevlevî olduğunu ve Galata, Konya gibi Mevlevî dergâhlarında bulunduğunu 

söyler.
110

Genç‟in
111

 tesbîtlerine göre, Esrâr Dede Rûhî-i Bağdâdî‟nin yoruma elverişli 

olandavranışlarından hareketle onu Mevlevî göstermiştir. Rûhî-iBağdâdî‟nin gerek 

Bağdat‟ta, gerek İstanbul‟da Galata Mevlevîhânesi‟nde mevlevîlerin içinde bulunmuş 

olması; Konya‟da Mevlânâ‟nın türbesini ziyaret etmesi; herkesi dost bilmesi ve şeyh 

Gâlib‟in, Cevrî‟nin Mevlânâ hakkındaki şiirini, onun adına kaydetmesi Esrâr Dede‟nin 

Rûhî‟yi Mevlevî kabul edişine zemin hazırlamıştır. 
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RuĢenî: Dede Ömer Rûşenî. Aydın‟da doğmuştur. Halveti tarikatına girmiş, bu 

tarikatta postnişin olduktan sonra bu tarikatın Rûşeniyye kolunu tesis etmiştir.892/1486 

tarihinde vefat etmiştir. Tebriz‟de Rûşenî Tekkesi‟nde medfundur.
112

 

 

Sabit: Asıl adı Alâeddin olan şair, Bosna‟nın Öziçe kasabasında doğmuştur. 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmemektedir. İlk eğitimini memleketinde aldıktan sonra 

İstanbul‟a gelmiştir. 1678 yılında mülazım olmuş, daha sonra birçok kazada kadılık ve 

müftülük yapmıştır. 1712‟de İstanbul‟da ölmüştür.
113

Daha çok hayata ve topluma 

yönelen Sâbit‟in şiirlerinde zarif tasavvufî duyguların terennümüne yer verilmediği gibi 

aşk ve şaraba ait olanları da azdır. Hayal gücüyle değil zekâsıyla yazmayı tercih etmiş, 

his ve hayal ikinci planda kalmıştır. Acem taklitçiliğinen kaçan Sâbit, Türkçe kelimelere 

oldukça fazla yer verir. Klasik edebiyatın kurallarından ve İran taklitçiliğinden 

kurtulmak arzusu besleyen Sâbit, ne Türkî-i Basit cereyanının temsilciliğini yapmış, ne 

de çağdaşı Nâbî‟nin etkisinde kalarak hikmetli yazış biçimini tercih etmiştir. Kendine 

özgü tarz içerisinde edebiyatımızda nev‟i şahsına münhasır bir şair olarak kalem 

oynatmıştır.
114

 

 

Senâyî: Edirne‟de doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Ali‟dir. 

Gülşenî tarikatına mensup olan Senâî, 1151/1738-39‟da vefat eden Keşanlı Şeyh 

Süleyman Zâtî‟nin halifelerindendir. 1199/1784-85   tarihinde vefat etmiştir. Edirne‟de 

Gülbahar mahallesinde bulunan Kadirî Dergâhı bahçesinde medfundur.
115

  

 

Sıdkî:Mecmuada Sıdki'ye ait bir gazel vardır.Sıdki Paşa Divanı
116

,Mehmed 

Sıdki Efendi Divanı
117

, Sıdki Mehmed Derviş Divanı
118

, Abdullah Sıdki Divanı
119

 ve 
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Mehmed Sıdki Esif Divanı
120

 incelenmiş fakat bu gazel bulunamamıştır.Mecmuadaki 

gazel hangi şaire ait tesbit edilemediğinden aşağıda Sıdkî mahlaslı bazı şairlerin kısa 

biyografileri verilmiştir: 

1) Sıdki (Esîf):18. yüzyılın ilk yarısında yaşamış olan Mevlevî bir dîvân şâiridir. Asıl 

adı Mehmed‟dir. Kütahya‟nın Tavşanlı kasabasında doğmuş ve burada bir Mevlevîhâne 

kurarak ömrünün sonuna kadar bu dergâhta şeyhlik makamında bulunmuştur. Şiirlerinin 

büyük bir kısmında Esîf mahlasını kullanan şâir, birkaç şiirinde ise Sıdkî mahlasını 

tercih etmiştir. Mutasavvıf bir şâir olan Esîf Dede‟nin şâirlik yönü çok kuvvetli değildir. 

Mevlevîlik ve tasavvuf, onun şiirlerinde önemli bir yer tutar. 1145/1732-33 vefat 

etmiştir. Esîf‟in tek eseri divanıdır.
121

 

2) Sıdkî: Asıl adı Abdullah‟dır. Çocukluğu ve gençliği İstanbul‟da Firuz Ağa 

mahallesinde geçti. Üstadı Nahifî‟ye talebelik etmenin yanında sıra onunla yakın bir 

dostluk kurdu. Şiir ve inşayı Nahifî'den öğrendiği için "Nahifî Sıdkî‟si" olarak tanındı. 

Nuh Efendi‟den mülazım oldu. Tikveş‟te kadı olarak görev yapması sebebiyle Tikveş 

Kadısı namıyla da anıldı. 1160/1747-48 yılında vefat etti. Sicill-i Osmanî‟de ise ölüm 

tarihinin 1162/1748-49 olarak gösterilmektedir.
122

 

3) Sıdkî: İstanbul‟da Südlüce‟de 1211/1796 senesinde doğdu. Asıl adı Şeyh Süleymân 

Sıdkî Efendi‟dir. Şiirlerinde Sıdkî mahlasını kullandı. Südlüce‟de Sadiyye tarikatından 

Hasırîzâde Tekkesi‟nin kurucusu olan Şeyh Mustafa İzzî Efendi‟nin oğludur. Babasının 

vefatından sonra 1239/1823 senesinde onun yerine Südlüce‟deki Hasırî Dergâhı‟nda 

meşihat makamına geçti. On dört sene kadar meşihatta bulundu. Çarşamba‟da Murâd 

Molla Dergâhı şeyhi Mehmed Murâd Efendi‟den Mesnevî okuyarak icazet ve 

Nakşıbendî tarikatından hilafet aldı. Mevlevi tarikatına da intisap etti. Mevlevi sikkesi 

giyerek kendi tekkesinde dervişlerine Mevlevi dedegânı gibi sikke giydirmeye mezun 

oldu. Henüz genç olduğu hâlde emsali arasında temayüz ettiğinden Sultan II. Mahmûd 

birkaç defa dergâha gelerek Şeyh Sıdkî Efendi ile görüştü ve tekkeyi yeniden yaptırdı. 

Onu Rufâî, Bedevî, Sadî meşayihi üzerine mümeyyiz ve şeyhülmeşayih namıyla reis 

tayin etti, bu konuda eline ferman verdi. 1253/1837 senesinde İstanbul‟da vefat etti. 

Şeyhlik yaptığı dergâhın bitişiğinde bulunan babasının türbesine defnedildi. "Şeyh 
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Süleymân‟ın makâmın eyleye Mevlâ cinân" mısraèı ölümüne tarih düşürülmüştür.
123

 

4) Mehmed Sıdkî: Hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. Ancak, Dîvân'ında 

yer alan tarih manzumelerinden ve yaşını zikrettiği bir beyitten hareketle 1750'li yıllarda 

dünyaya geldiği anlaşılmaktadır. Dîvân'ındaki tarihlerden hareketle, Üsküdar, Erzurum, 

Bitlis ve Konya'da bulunduğu söylenebir. Bir şiirinde, "Nice büldânı dolandık eyledik 

terk-i diyâr" diyen Sıdkî, çok gezen bir şairdir. Eserinden iyi bir medrese tahsili gördüğü 

ve tasavvufî konulara vâkıf olduğu anlaşılmaktadır."Biz Mevlevî bendesiyüz şiddetledür 

tevhîdimiz", "Hakîkat pîrimiz ol Gavs-ı Azam Mevlevîdür hem" şeklindeki 

mısralarından Mevlevîlik tarikatına bağlı olduğu anlaşılmaktadır.
124

  

5) Sıdkî:1202/1788‟de Antakya‟da doğdu. Şiirlerinde Sıdkî mahlasını 

kullandı. Antakya müftülüğü yaptı. 1276/ 1860‟da Antakya‟da öldü. Gayrı 

matbu Dîvân‟ı ve 20 cüz Kur‟an Tefsîri vardır.
125

 

6) Sıdkî: Asıl adı Mustafa olan şair, ilim mensupları arasında Mustafa Sıdkî Efendi 

şeklinde tanındı. İstanbulludur. Babası, kapıkulu ocağı mensuplarından baş 

kethüda Salih Efendi‟dir. Meslek olarak babasının izinden giden Sıdkî, 1169/1755-

56‟da sadaret kethüdası kalemine atandı. Yeni kitaplar yazmak ve istinsah etmek 

için Kahire‟ye gitti. Kahire‟den İstanbul'a döndüğünde yazı çalışmalarına devam etti. 25 

Ekim 1755'te sadrazam olan Yirmisekizzâde Mehmed Saîd Paşa‟nın yakın himayesini 

gördü ve değişik görevlerde bulundu. Son olarak 1183 /1769'da defter emini vekilliğine 

getirilen Mustafa Sıdkî Efendi, aynı senenin Recep (kasım) ayında vefat etti ve 

Üsküdar‟da Karacaahmet Mezarlığına defnedildi. 
126

 

 

Sırrî: Mecmuada Sırrî‟ye ait bir gazel vardır. Üsküdarlı Sırrî
127

 ve Sırrî Rahile 

Hanım‟ın Divanı
128

 incelenmiş fakat bu gazel bulunamamıştır. Mecmuadaki gazel hangi 

şaire ait tesbit edilemediğinden aşağıda Sırrî mahlaslı bazı şairlerin kısa biyografileri 

verilmiştir: 

1) Sırrî: Gerçek ismi Mehemmed Sırrî Efendi‟dir. Trabzon‟da doğmuştur. 

MuzafferSırrîsi olarak bilinmektedir. Sultan Murad-ı Salis‟in divan kâtibidir. Hattatlık 

                                                           
123

 İnal, a.g.e. ; Süreyya, a.g.e. 
124

 Abdullah Eren, Sıdkî Dîvânı İnceleme ve Metin, Altınpost Yay., Ankara,2014. 
125

 Ahmed Faik Türkmen, Mufassal Hatay Tarihi. Cilt 3.: İktisat Yayınevi ,Antakya, 1939, s. 

658-61. 
126

 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, “Sıdkî Mustafa Efendi” ,c.VIII,  Dergâh yayınları, 

İstanbul. 
127

 Şevkiye Kazan, Üsküdarlı Sırri Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği, Divanı, Ankara,2003. 
128

 Berat Açıl, Sırrı Rahile Hanım Divanı, İstanbul, 2005. 



40 

 

 

 

da yapmıştır. 982/1574 yılında vefat etmiştir."Gitdi Sırrî mülk-i ukbâya" mısraèı 

vefatına tarihtir.
129

 

2) Sırrî: İsâ Sırrî Efendi. Vardar Yenice‟de doğmuştur. Kadılık ve müderrislik 

görevlerinde bulunmuştur. 990/1582 yılında vefat etmiştir.
130

 

3) Sırrî PaĢa: 1217/1802-03 yılında Konya‟da doğdu. Halebli Melek Ahmed Paşazâde 

Osmân Paşa‟nın oğludur. 1129/1813-14 yılında sarayda kapıcıbaşılık rütbesine 

yükseldikten sonra bazı görevlerde bulundu. 1260/1844-45 yılında Mîr-Ümerâlık 

rütbesiyle Van kaymakamlığına getirildi. Daha sonra Kars kaymakamlığına atandı. 

1266/1849-50 yılında Yemen defterdarlığına atandı. Bir yıl sonra da vezirlik rütbesiyle 

Yemen valiliği görevine getirildi. 1270/1853-54‟te Anadolu Ordu-yı Hümâyunu‟nda 

görevlendirildi. Vefat tarihi bilinmemektedir.
131

 

4) Sırrî: Şiirlerinde Sırrî mahlasını kullanmış olan şairin asıl adı Ali‟dir. 18. yüzyılda 

Tekirdağ‟da yaşamış olan şairlerdendir. Yaygın olarak bilinen adı Seyyid Ali‟dir. 

Babinger, Tekirdağ‟da mahkeme kâtibi Sırrî‟yı III. Mehmed zamanında memurlukta 

bulunmuş biri gibi gösteriyor. III. Mehmed‟in 1603‟te öldüğü göz önünde tutulursa 

Babinger‟in bu konuda yaptığı yanlışlık iyice ortaya çıkar. Sırrî ne Franz Babinger‟in 

dediği gibi III. Mehmed döneminde yaşamış ne de Sicill-i Osmanî‟deki ve Riyâz-ı 

Belde-i Edirne‟deki bilgiler doğrultusunda III. Mustafa döneminde ölmüştür. Ölüm 

tarihi bilinmemekle birlikte 1202/1787-1788‟den sonraki yıllarda aranmalıdır. Bu 

durumda 1774‟te ölen padişah III. Mustafa döneminin biraz gerilerde kaldığı da açıkça 

görülmektedir.
132

 

5) Sırrî: Sırrî'nin asıl adı Abdulbâkî‟dir. Nerede ve ne zaman doğduğu bilinmemektedir. 

Nâyî Osman Dede‟nin oğludur. Babasının 1142/1729 yılında ölmesiyle onun yerine 

Galata Mevlevîhanesi şeyhi oldu. 1164/1750-51 yılında vefat etti.
133

 

 

ġem‘î: Asıl adı Ahmed olan şairin mahlası Şem„î‟dir. Bu mahlas şiirlerde Şem„î, 

Derd-mend Şemî, Derdi-mend Şem„î, Hacı Şem„î, Şem„î Baba olarak geçer. Konya‟nın 

Piresat Mahallesi‟nde doğdu. Doğum tarihi kaynaklarda 1185/1772 1198/1784 ve 
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1197/1783 tarihleri zikredilir. Sarı
134

,Şem„î‟nin hayatıyla ilgili bilgilerden ve şairin 

şiirlerinde söylediklerinden hareketle bu tarihin 1185-87/ 1771-73 olduğunu söyler. 

Şemî, babasının yanında helvacı çırağı olarak çalıştığı sıralarda âşıklığa meyl ederek 

irticalen şiir söylemeye başlar ve saz çalmayı öğrenir. Konya‟da Türbe Önü‟ndeki 

Âşıklar Kahvesi‟ne ve Buğday pazarındaki Ayakçılar Kahvesi‟ne alışır ve burada 

âşıklık geleneğine göre usta-çırak ilişkisi usulünce yetişir.
135

 Şem„î‟nin şiirlerinde 

ağırlıklı olarak din, tasavvuf, aşk, tabiat, mahallî hayat ve sosyal konular işlenir. Gazel, 

semai, divan, koşma tarzındaki bu şiirlerde aşk teması önde gelir. Konya türküleri 

içinde de Âşık Şemî„nin önemli bir yeri vardır. Âşık edebiyatının ve divan şiirinin 

veznini, şeklini, türünü, dilini, ahengini ve estetik anlayışını birlikte kullanan Âşık 

Şem„î, hem hece em aruz ölçüsüyle şiirler vermiştir.
136

 Bazı kaynaklarda, Şem„î 

Dîvânı‟nın başında yer alan, "besmele manzumesi"ndeki "Mevlevîyem Mevlevîyem 

Pîrimiz Monlâ-yı Rûm/ Şâh-ı Kutbü'l-„ârifindir ser-firâz-ı evliyâ" beytine istinaden 

Şem„î‟nin Mevlevi olduğu, Mevlevi tarikatına intisap ettiği yazılıdır.
137

 Şem„î‟nin vefat 

tarihi kaynaklarda farklı verilir. Sarı, Şem„î Divanı‟nın dört yazma nüshasından 

hareketle hazırlayıp yayımladığı kitapta belgelerdeki bilgilerden ve şairin şiirlerinde 

söylediklerinden hareketle Şem„î‟nin ölüm tarihini 1255-57/1839-41 olarak verir. 

Şem„înin kabri, sağlığında yakın dostlarından Derviş Hasan ile Derviş Burhan‟a vasiyet 

ettiği şekilde, Kubbe-i Hadra‟nın gölgesinde, Türbenin güneybatısında caddeye yakınbir 

yerdedir.
138

  

 

ġeref Hanım: 19. yüzyılın tanınmış Mevlevî şairlerinden Şeref Hanım 1809 

yılında İstanbul‟da doğmuştur. Babası Mısır kadılığında da bulunmuş müderris ve şair 

Mehmed Nebîl Bey‟(ö.1820)dir.
139

  52 yaşında iken 1861 yılında İstanbul‟da vefat eden 

Şeref Hanım, YenikapıMevlevîhânesi‟nde muhipler kabristanında, çınar altında 

medfundur.
140

 

 

ġevkî Bey: İstanbul Fatih‟te Pirinççi Sinan mahallesinde doğdu. 
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Babasıtarakçıesnafından Ahmed Efendi‟dir. Rüşdiye tahsilinin ardından Muzıka-i 

Hümâyun‟a hânende olarak girdi. Bir süre sonra saray hayatından sıkıldığı için 

görevinden ayrıldıve Rüsûmat Nezâreti‟nde kâtipliğe başladı. Bu görevini Harbiye 

Nezâreti Evrak Kalemi‟nde devam ettirdi. Rindâne bir hayat yaşadı. 2 Zilhicce 1307/20 

Temmuz 1890 tarihinde Beylerbeyi‟nde arkadaşı Rahmi Bey‟in evinde kalp krizinden 

öldü ve ertesi günü Kuzguncuk‟ta Nakkaştepe Mezarlığı‟na defnedildi. Yakın arkadaşı 

Mehmed Hafîd Bey ölümü için şu tarih beytini yazmıştır. "Çıktı bir târîh-pesendîde 

Hafîd / Hâke düştü bî-emel o verd-i nâz (1307)." İsmâil Safâ‟nın tarihi de şöyledir: 

"Çıktı bir düm tek ile işte Safâ târîhi / Göçtü hey hey diye hânende zavallı Şevkî 

(1307)." Kendine has tavrıyla devrin önemli hânendeleri arasında yer alan Şevki Bey 

asıl ününe şarkı bestekârlığıyla ulaşmıştır. İlk mûsiki bilgilerini Ticaret ve Nâfia 

Nezâreti kâtiplerinden Necmeddin Bey‟den aldı ve ardından girdiği Muzıka-i 

Hümâyun‟da kendini yetiştirdi, burada özellikle Hacı Ârif Bey‟den faydalandı.
141

 

 

ġeydâ: İstanbul‟da doğan şairin asıl adı Abdurrahim‟dir. Halvetiye tarîkatından 

birinin oğludur. Mûsikîşinas olduğundan mevlevîhânelere girip Galata şeyhi Selim 

Dede‟den el almış, ney talim etmiştir. Yenikapı Mevlevîhânesi‟nde kudümcübaşı olan 

Şeydâ‟nın, Irak makamındaki âyini çok sevilmiştir.
142

 Vefatı 1212/1797'den sonradır. 

 

‘Ulvî: Derzizâde Ulvî‟nin Divanı
143

 incelenmiş ama mecmuadaki gazel 

bulunamamıştır. Mecmuadaki gazel hangi şaire ait tesbit edilemediğinden aşağıda Ulviî 

mahlaslı bazı şairlerin kısa biyografileri verilmiştir: 

1) ‘Ulvî: Derzizâde Mehemmed, Ulvî Çelebi olarak bilinir. İstanbul‟da doğmuştur. 

Danişment taifesindendir. 993/1585 yılında vefat etmiştir. "İçüp, Ulvî beḳâ câmını 

göçdi bezm-i miḥnetden"
144

 mısraı vefatına tarih olarak söylenmiştir. 

2) ‘Ulvî: Gerçek ismi Ali, Ulvî Çelebi‟dir. Sağır Ulvî diye tanınmıştır. İstanbul‟da 

doğmuştur. Yeniçeri ocağı ricalindendir. Hattattır. Rumeli Beylerbeyi yanında 

defteremini iken 993/1585 yılında vefat etmiştir.
145

 

3) ‘Ulvî: Ârif Hikmet Tezkiresi'nde kayıtlı olan Ulvî hakkında fazla bilgi yoktur. 

BabasıHacızâde‟dir. Antep‟te doğmuş daha sonra Halep‟e gitmiş ve ömrünün son 25 
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yılını Halep‟te geçirerek orada vefat etmiştir. Ârif Hikmet Bey, Ulvî‟nin zekâsı 

kuvvetli, hünerli bir zat olarak şöhret bulduğunu söylemektedir.
146

 

4) ‘Ulvî: Asıl adı Hâfız Seyyid Ali Bedreddîn‟dir. Babasının adı, doğum yılı, görevi ve 

ölüm tarihi gibi bilgiler mevcut değildir. Şairin 1283/1866 senesinde hayatta olduğu 

bilinmektedir. Türkçe Yazma Divanlar Katalogu ve onun kaynakça gösterdiği Tuhfe-i 

Nâili‟den edinilen bilgilere göre Ulvî, on sekiz yaşında vefat etmiştir. Dîvân‟ında yer 

alan şiirlerden Halvetîliğe ilgisi olduğu anlaşılmaktadır. Ulvî‟nin tek eseri Dîvân‟ıdır.
147

 

 

Vahdetî: Kaynaklarda doğduğu yer ve tarih hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmayan sairin 16. asırda Bosna‟da yaşamış, meşhur ve muktedir Hurufî 

şairlerinden birisi olduğu bilinmektedir. Bosna‟dan ne zaman ayrıldığı, başka bir yere 

gidip gitmediği, ölümüyle ilgili kaydedilen Ereğli‟ye ne zaman ve ne sebeple gittiği 

konusunda hiçbir bilgi mevcut değildir. Hemen hemen bütün şiirlerinde aruza 

hâkimiyetinden, coşkulu söyleyişinden yola çıkarak, kayıtlarda rastlanmasa da, en 

azından şiir konusunda iyi bir eğitim aldığı söylenebilir.
148

 Hayatının detayları hakkında 

fazla bilgi bulunmayan Vahdetî‟nin Ereğli‟de 1598‟de vefat ettigi kaynakların ortak 

rivayetidir.
149

 

 

Vehbî: Asıl adı Mehmed‟dir. O zamanlar Osmanlı‟nın bir sancağı olan Maraş‟ta 

Sünbülzâdeler diye bilinen köklü bir aileye mensuptur. Asıl ismi Mehmed‟dir. 

Maraş‟ta doğdu. Maraş‟ın Sünbülzâdeler lakabıyla tanınan meşhur ailelerindendir. 

Babası şair Reşid Efendi (bazı kaynaklarda Râşid Efendi), dedesi ise meşhur bir müftü 

ve âlim olan Mehmed Efendi‟dir. Doğum tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte 

1203/1788-89  yılında yazdığı kasidede; "Yetmişe yetmiş bu sinn ü sâl ile bu hâl ile 

/Üstüne etfâl çıkmak lâyık u ahrâ mıdır" beytiyle yaşının yetmişe eriştiğini söylediğine 

göre, 1133/1720-21 yılında doğduğutahmin edilmektedir. 14 Rebiülevvel 1224 / 29 

Nisan 1809‟da vefat eden şairin ölümüne Sürûrî tarafından; "Cennet olsun rûhuna Vehbî 

efendinin mekân" tarihi düşürüldü.
150
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Vehbî: İstanbul‟da doğan Vehbî‟nin asıl adı Hüseyin‟dir. Yenişehir-Fener 

kazâsından ölen İmâmzâde Mehmed Efendi‟nin kethudâsı Hacı Ahmed Efendi‟nin 

oğludur. Vehbî'nin doğum tarihi belli değildir, fakat 1696 yılında mülâzım olduğuna 

göre -ki Osmanlı medrese sisteminde mülâzımlık 20-23 yaşları civarındadır- 1674 yılı 

civarında doğmuş olmalıdır. Ehl-i Beyt‟e dayanan ecdadından dolayı Seyyid Vehbî ve 

İmâmzâde unvanlarını kullandı. Seyyid Vehbî devrine göre çok iyi bir eğitim görmüş, 

zamanın tanınmış bilginlerinden özellikle de Mirzazâde Şeyh Mehmed Efendi‟den ders 

aldı. 1735 yılında hac görevini yerine getirmek imkânını buldu. Hicaz dönüşü Halep'e 

geldi ve kısa bir müddet sonra da buradan ayrılıp İstanbul‟a döndü. İstanbul‟da 

hastalandı, belki de Halep‟te başlayan ve İstanbul‟a dönmesini gerektiren hastalığı 

İstanbul‟da arttı, bir süre hastalıkla mücadeler etti ve 1736 tarihinde vefat etti. Cenazesi 

Cerrah Mehmed Paşa Câmii yakınında kendi evinin bitişiğindeki Canbâziye Mescidi 

haziresine defnedildi.
151

 

 

Veysî: 1561‟de Manisa‟ya bağlı Alaşehir kazasında doğmuştur. Asıl adı Veyis/ 

Üveys‟tir. Kadı Mehmet Efendi‟nin oğludur. İyi bir medrese tahsili görmüş, İstanbul‟da 

MollaEfendi‟den mülazemet etmiştir. Önce Mısır Reşid kasabasında, sonra Akhisar, 

Tire ve Alaşehir‟de kadılık yapmıştır. Çok değişik yerlerde kadılık görevinde bulunan 

Veysi, kadılığına Tırhala‟da devam etmiştir. Sonra Aydın ve Saruhan‟da emval 

müfettişliğindebulunmuş, tekrar Serez kadısı olmuştur. Bir aralık ordu kadısı sıfatıyla 

Macaristan seferine götürülmüş, son kadılık vazifesini ise Üsküp‟te yapmıştır. 1037 

H/1627 M. deazledilmiş ve Üsküp‟te vefat etmiştir. Edebiyat anlayışı bakımından 

Nergisi‟nin meslektaşı olan Veysi, dil ve ifadede aynı hususiyetleri göstermekle birlikte, 

biraz dahasade, canlı ve sağlam bir üsluba sahiptir. Oldukça sade şiirler söyleyen Veysi, 

şiirleriyledeğil de, daha çok nesirleriyle şöhret bulmuştur. Eserleri: Dürret üt-Tac fi-

Sahib il- Miraç, Hab-name-i Veysi ve Münşeat‟tır.
152

 

 

Zîver PaĢa: 1208/1793yılında İstanbul Topkapı‟da Merkez Efendi Dergâhı‟nın 

kaşısındaki evde doğdu. Asıl adı Ahmed Sâdık olup Enderûnî Hacı Hasan Ağazâde 

Defterhâne kâtibi Mehmed Sâdık Münif Efendi‟nin oğludur. Mevlevî muhitinde yetişen 

Zîver Paşa‟nın mûsikiye kabiliyeti olduğu ve besteler yaptığı zikredilmektedir. 
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Döneminin başarılı şairlerinden olup divan şiirinin inceliklerini ve sanat anlayışını 

şiirlerine aksettirmiştir, bunun yanında tarih düşürmede de usta idi. Zîver Paşa 14 

Zilhicce 1278/12 Haziran 1862‟devefat etti ve Cennetül-baki‟de Hz. Osman‟ın kabrinin 

civarında defnedildi.
153

 

 

Ziyâ PaĢa: İstanbul‟da Kandilli‟de 1245/1829 yılında doğdu. Asıl adı 

Abdülhamîd Ziyâeddîn‟dir. Şiirlerinde ve yazılarında Ziyâ mahlasını kullandı. Galata 

Gümrüğü kâtiplerinden olan babası Ferîdüddîn Efendi, aslen Erzurum‟un İspir kazasına 

bağlı Kerab köyündendir. Annesi Itır Hanım‟dır. Ziyâ, Mahalle Mektebi'ndeki ilk 

eğitiminin ardından dönemine göre modern bir eğitim veren Süleymâniye civarındaki 

Mekteb-i Ulûm-ı Edebiyye‟de, daha sonra Bâyezid Rüşdiyesi‟nde okudu. Bir yandan da 

Arapça ve Farsça dersleri aldı. Yaşıtlarına göre bilgisi ve el yazısının güzelliğiyle 

dikkati çekti. Henüz on altı, on yedi yaşlarında iken Dâire-i Sadâret-i Uzmâ Mektûbî 

Kalemi‟ne kâtip olarak girdi. Burada Fatîn Efendi, Leskofçalı Gâlib, Âlî, Hâfız Müşfik, 

Osman Şems Efendi, Osman Nevres ve Kâzım Paşa gibi şahsiyetlerle tanıştı, onlarla 

yakın dostluklar kurdu. Mekteb-i Ulûm-ı Edebiyye'de başladığı şiir yazmayı burada 

biraz daha geliştirdi. Çeşitli devlet görevlerinde bulunmuştur.  Bu arada meşrutiyeti 

getirmek maksadıyla gizlice kurulan ve daha sonra Yeni Osmanlılar Cemiyeti adını alan 

İttifâk-ı Hamiyyet Cemiyeti‟ne girdiği tahmin edilmektedir. 1284/1867 yılı başlarında 

hastalığını ileri sürüp Paris‟e gitmek için izin istediyse de tekrar Kıbrıs mutasarrıflığına 

tayini çıktı, hastalığını bahane ederek başka bir yere naklini istedi. Yeni görev yeri 

Kıbrıs‟tan Rodos‟a çevrilince Nâmık Kemâl ile birlikte Paris‟e kaçtı. 1285/1868 ve 

Londra‟da Muhbir ve Hürriyet gazetelerini çıkarmaya başladılar. Hasmı Âlî Paşa‟nın 

1288/1871 senesinde ölümünü izleyen günlerde yeni sadrazam Mahmûd Nedîm 

Paşa‟nın aracılığıyla Sultan Abdülazîz‟e sunduğu bir kasidenin yumuşattığı havadan 

yararlanıp İstanbul‟a döndü. 1289/1872 yılının başlarında Dîvân-ı Ahkâm-ı Adliyye‟de 

kurulan İcrâ Cemiyeti reisliğine tayin edildi. Bu arada 1293/1876 yılına kadar kalacağı 

Şûrâ-yı Devlet üyeliğine getirildi. 1293/1876 senesinde Sultan Abdülazîz‟in tahttan 

indirilip yerine V. Murâd‟ın tahta çıkarılmasından sonra Mâbeyn-i Hümâyun 

başkâtipliğiyle Maârif Müsteşarlığına tayin edildi. Kısa bir süre sonra bu görevinden 

azledildi. V. Murâd‟ın üç aylık saltanatının ardından II. Abdülhamîd‟in tahta çıkması 

üzerine yeni padişah tarafından Nâmık Kemâl ile birlikte Kânûn-ı Esâsî Encümeni‟nde 
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görevlendirildi. Osmanlı-Rus savaşı (Doksanüç Harbi) sırasında askere kışlık ihtiyacı 

temin etmek maksadıyla kurulan Hediyye-i Askeriyye Cemiyeti'ne başkanlık yaptı. II. 

Abdulhamîd‟in Doksanüç Harbi‟ni bahane ederek Meclis-i Mebûsân‟ı süresiz 

kapatmasından kısa bir süre önce İstanbul mebusluğuna aday olacağı söylentileri 

üzerine vezir rütbesi ve paşa unvanıyla 1294/1877 yılında Suriye valiliğine tayin edildi. 

Burada yönetimdeki bazı uygulamaları nedeniyle üç buçuk ay kadar sonra Konya‟ya 

nakledildi. Bu defa Konya‟da bazı tefecilerin şikâyeti üzerine 1295/1878 yılında Adana 

valiliğine gönderildi. Ancak Kıbrıs‟ta iken başlayan ve Amasya'da nükseden hastalığı 

burada yeniden ortaya çıktı. 1297/1880 tarihinde henüz elli bir yaşında iken burada 

vefat etti ve cenazesi kalabalık bir cemaat tarafından Adana Ulucami haziresine 

defnedildi.
154

 

 

Zühdî:Mecmuada Zühdî‟ye ait bir gazel vardır. Ancak bu gazelin Zühdî 

mahlaslı şairlerden hangisine ait olduğu tesbit edilememiştir. Bu nedenle Zühdî mahlaslı 

bazı şairlerin kısa biyografilerine ver verilmiştir. 

1) Zühdî (ġeyh Yusuf Zühdî Dede): Doğum tarihi ve yeri bilinmemekle birlikte 

muhtemelen İstanbullu‟dur. Asıl adı Yûsuf‟tur. Şeyh Yûsuf Zühdî Dede olarak tanındı. 

Beşiktaş Mevlevîhanesi şeyhlerinden Trablusî Ahmed Efendi‟nin oğludur. Babasının 

Muharrem 1185/Nisan-Mayıs 1771‟de vefat etmesi üzerine Beşiktaş Mevlevîhanesi 

şeyhi oldu. Kırk sekiz yıllık şeyhliğin ardından 2 Cemâziyelevvel 1232/20 Mart 

1817‟de vefat etti.
155

  

2) Zühdî ( Mehmed):Zühdî, 1226/1811 yılında Trabzon‟da doğdu. Asıl adı Mehmed 

Zühdî Efendi‟dir. Trabzon eşrafından 1845 yılında vefat eden Müftü Medresesi 

müderrisi Müftü Hacı İsmâil Efendi‟nin oğludur. Hafızlığı ve diğer öğrenimini 

babasından gördü ve icazetname aldı. Bir ara kâğıtçı dükkânı açıp ticaretle uğraştı, daha 

sonra 1848 yılında Trabzon Nüfus Kalemi mukayyidi oldu. Sonra bu görevden istifa 

etti. Vali Muhlis Paşa‟nın zamanında Vilayet Temyiz Divanı üyeliğine tayin edildi. 

Zühdî Efendi 1875 yılında Trabzon‟da vefat etti.
156
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3) Zühdî (Fetvâ Emînizâde):Hâtimetü‟l-Eş„âr‟a göre asıl adı Mehmed Zühdî, Sicill-i 

Osmânî‟ye göre ise Mahmûd Zühdî‟dir. Her iki biyografik kaynak da "Fetvâ Emîni-

zâde" sanıyla anıldığında birleşirler. İstanbul‟da dünyaya geldi. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Bir müddet müderrislik yaptıktan sonra Beytülmâl müdürlüğüne 

atandı. Hâtimetü‟l-Eş„âr, kaymakamlık göreviyle bulunduğu Bilecik‟te 1259/1843-44‟te 

vefat ettiğini; Sicill-i Osmânî ise bu tarihte (1259/1843-44) Bilecik kaymakamlığına 

atandığını, daha sonra taşra vilayetlerinde görev aldığını, Harem-i Şerîf müdürlüğü 

yaptığı esnada 1292/1875 civarında öldüğünü yazar.
157
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1.1.3. Metni Kurarken Ġzlenilen Yöntem 

 

Metni kurarken öncelikle mecmuada yer alan şiirleri Latin alfabesine aktarıp bu 

şiirlerin şairlerinin listesini hazırladık. Bunlar içinde yayımlanmış divanı olanları ya da 

üzerinde bilimsel çalışma yapılanları tespit edip ilgili kaynaklara ulaşarak mecmua ile 

bunları karşılaştırdık. Mecmua ve divanları karşılaştırırken farklılıkları dipnotta 

gösterdik. Aynı beyitteki farklılıkları farklı dipnotlarda gösterdik. Şiir ve beyit 

numaralarını Latin rakamlarıyla yaptık. Mecmuanın özgünlüğünü mümkün olduğunca 

korumaya çalışarak elimizdeki metni oluşturduk. Ayrıca mecmuada yer alan nesir 

parçaları metne dâhil etmedik. 

 

Çalışmamız esnasında şu özellikleri göz önünde bulundurduk: 

 

Mecmuada ve divanda bulunup sıraları farklı olan beyitlerde mecmuayı esas 

aldık.  Divanda ve mecmuada bulunmayan mısra ve beyit dipnotta gösterdik. 

Divanlarda olup da mecmuada bulunmayan, ya da metin tamiriyle düzelttiğimiz, vezin 

ve anlam gereği bulunması gereken yerleri köşeli parantezle  " [   ] " yazdık. 

Okuyamadığımız kelimeleri " (…) " ile gösterip, doğruluğundan emin olamadığımız 

ifadelerin yanına da " (?) " ibaresini koyduk. 

 

Divanda bulunmayan beyitleri ya da mısraları dipnotta – D. ile gösterdik. 

Mecmuada bulunmayıp divanda olan beyitleri ise mecmuaya dâhil etmeyip beyit 

sayısındaki farklılıkları dipnotta gösterdik. Divanlarda bulamadığımız şiirleri de 

dipnotlarda belirttik. 

 

Mecmua ve divanda farklı olan kelimelerden metnimize mecmuada olanı aldık. 

Ve divanda farklı olan kelimeleri dipnot ile belirttik. Örneğin: 

Menbaè-ı mülk-i fenÀda úÀtı nÀdir bulunur                                                                                                             

Şimdi bir mürşid-i kÀmil budalÀ şeklinde 

                       (Behiştì-44. 5.beyit) 

İlk mısradaki "mülk-i fenÀda" divanda "sırr-ı fenÀda" şeklinde geçmektedir. 

Metne mecmuada geçen mülk-i fenÀda alınmış. Dipnotta bu farklılık " mülk-i fenÀda: 

sırr-ı fenÀda, BD." şeklinde gösterilmiştir.     
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Dil òayÀlüñde òayÀliñ dil-i pür tÀbdadır               

Gehì mey şìşede geh şìşe mey-i nÀbdadir 

                                                         (ĀgÀh-103, 1.beyit) 

İlk mısradaki "pür tÀbdadır" divanda "bì-tabdadır" şeklinde geçmektedir. Metne 

mecmuada geçen "pür tÀbda"dır alınmış. Dipnotta bu farklılık " pür tÀbdadır: bì-

tabdadır, AD." şeklinde gösterilmiştir.     

Mecmuada bazı şiirler şairinin mahlasıyla bazılarıysa biçimiyle kaydedilmiştir. 

Mahlasları yazılmayan şiirlerin başına köşeli parantez içinde mahlaslarını kaydettik. 

Yanlış kaydedilen mahlasların doğruları köşeli parantez içinde verdik. 

 

Mecmuanın Arapça, Farsça kısımlarını transkribe edip çevirisini dipnotta verdik. 

Metinde yer alan ayet ve hadislerin anlamlarını ve ayetlerin hangi surelerde geçtiklerini 

dipnotta verdik. Ayetleri belirtirken önce ayeti, mealini, sonra sure ismini daha sonra 

ayet numarasını verdik.  

 

"Yoksa" sözcüğü kimi zaman "yoḳsa", kimi zaman da "yoḫsa" şeklinde 

kullanılmıştır. Böyle sözcüklerin yazımında mecmuayı esas aldık. Okunuşunda ikilik 

olan kelimelerden "hüsrev" yerine "husrev"i, "niçe" yerine "nice"yi, "Hüdâ" yerine 

"Hudâ"yı, "mahabbet" yerine, "muhabbet"i "„ıyş" yerine "„ayş"ı, "„ışk " yerine de 

"„aşk"ı, "hecr" yerine "hicr"i, "müptelâ" yerine mübtelâ"yı, tercih ettik. 

 

Nakarat olan mısraların yerine konulan "eyzan" ve "nakarat" ibaresini çıkarıp 

mısraèı olduğugibi aldık. 

 

Çalışmamızın belki de en büyük kazancı olan mecmuada yer alıpyayımlanmış 

veya tez olarak hazırlanmış divanlarda bulamadığımız şiirlerdir. Buşiirlerin bir kısmının 

matla beyitleriniburada örnek olarak veriyoruz: 

äafÀ-yı bÿse-çìn-i àabàab-ı dildÀr olandan ãor 

Sürÿrı maôhar-ı õevúe viãÀl-i yÀr olandan ãor 

 (RÀşid,11) 
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Zencirin ùaúdı yine boynuma àurbet elvedÀè                                                                             

Cezb ider ÀrÀmì yok bilmem ne óikmet elvedÀè    

                                                        ( Şemèì,17) 

 

Òasta cÀna óÀlet-i mevt irdi cÀnÀn bì-òaber 

Bir devÀsız derde düştüm vÀh ki LoúmÀn bì-òaber 

                                                        ( èUlvì,24) 

 

PÀresinden cihÀn èÀşıúa miónet gibidir 

Sìm ü zer olmayıcak èaúl belÀhet gibidir 

                                                        ( RÀtib,27) 

 

Aldı àamla göñlümü ol ùurre-i ùarrÀrsız 

Āh müşgildir MüselmÀnlar dirilmek yÀrsız 

                                                        ( äıdkì,31) 

 

Zevú-i èuúbÀ isteyen dünyÀya mÀéil olmadı                                                                                             

ÓÀãıl -ı dünyÀ-yı dìn bir yerde óÀãıl olmadı                                                                                               

èĀúil olan kimse hiç bu óÀle kÀéil olmadı                                                                                                  

èĀúıbet endìş olan dünyÀda àÀfil olmadı                                                                                                       

KÀrını tedbìr iden èÀlemde cÀhil olmadı 

                                                        ( NÀmì, 49) 

 

Dili taèmìr idersin renciş-i bisyÀrdan ãoñra 

Virirsün nÿş-ı dÀr u zaòma nìş-i mÀrdan ãoñra 

                                                        ( NÀôìf,65) 
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Kÿy-ı òÀdimde bu hengÀmda ùoàrı görünür 

Dìde-i murà-ı dile fitne-i kübrÀ görünür 

                                                        (Feyøì,114) 

 

AàyÀr ile yÀr eyledi cÀnÀnı züğürtlük 

Yandırdı firÀú Àteşine cÀnı züğürtlük 

                                                        (Sırrì,115) 
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1.2.10208 NUMARALIġĠĠR VEMÜNÂCAT MECMÛ‘ASI’NIN TANITIMI 

 

1.2.1. Mecmuanın Genel Özellikleri 

 

Çalışmamızın konusu Yusuf Ağa Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde 

10208numarayla kayıtlı olan şiir ve münacat mecmuasıdır. Bu mecmuanın genel 

nitelikleri hakkında elde edilenler kütüphanenin veritabanındaki bilgiler ve mecmuanın 

bulunduğu katalog adresindekiler ile sınırlıdır. 

 

Mecmuanın fiziki nitelikleri hakkında da, eseri birebir göremediğimiz için 

veritabanından elde ettiğimiz bilgilerden faydalanabiliyoruz. Buna göre eserin fiziki 

özelliklerini şu şekilde sıralayabiliriz: İç boyutunun ve dış ölçüleri ise değişiklik 

göstermektedir. bxb mm. şeklinde kaydedilmiştir, yazı türüyse talik olarak 

kaydedilmiştir. Sırtları meşin kâğıt kaplı ve şirazelidir. Eser ciltlidir. Mukavva üzerine 

deri kaplama bir cildi vardır. Ve bu cildin üzerinde kırmızı yeşil desenli bir ebru vardır.  

 

Yazılar harekesizdir ama bazı ayetler harekeli yazılmıştırtır. Siyah ve kırmızı 

mürekkep kullanılmıştır. Başlıklar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mahlası belirtmek 

için bazı şiirlerde mahlaslar kırmızıyla yazılmıştır, kırmızıyla yazılmadığı durumlarda 

ise mahlası belirtmek için mahlasın üstüne çizgi koyulmuştur. Şiirlerin bazıları 

şairlerinin ismiyle bazıları da nazım şekilleriyle kaydedilmiştir. 

 

Derkenar ve cetvel yoktur. Bazen iki sütun halinde bazen de tek sütun halinde 

sayfalar kullanılmıştır. Sayfalarda bulunan şiirlerin sayısı bakımından ve satır sayısı 

bakımından bir tutarlılık olmamakla birlikte sayfaların çoğu 21 satırdan oluşmuştur. 

 

Mecmuada Arap rakamlarıyla sayfa numaralandırması yapılmamıştır. Ancak 

yazma eserlerde birbirini takip eden sayfaları göstermek için sayfa altlarına konulan 

reddade koyulmuştur. Bunun yanında sıranın karışmaması için numaralandırmayı 

1b‟den başlayarak kendimiz yaptık. Eserlerin diziminde belli bir sıra gözetilmemiştir. 

Aynı şaire ait şiirler genellikle farklı sayfalarda yer almaktadır ancak yer yer aynı şaire 

ait şiirler, aynı redife sahip şiirler arka arkaya yazılmış. Ayrıca tekrarlayan dizeler 

yazılmamış onun yerine "eyzan" şeklinde ibare düşülmüştür. 
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Mecmuamızda Salâhî Efendi‟nin Nasûhî‟nin şiirine yaptığı bir şerh vardır. Şerh 

yapılan beyitler birinci beyitten itibaren altı çizilerek veya kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Aynı şerhteki ayetlerin altı çizilmiş ve bazıları harekeli şekilde yazılmıştır.  

 

            Veritabanında eserin kim tarafından kaleme alındığıyla ilgili bir bilgi yoktur. 

Ancak iç kapak sayfasında "Odabaşızade Abdullah Kutlu‟nun oğulları Tevfik ve Dr. 

Hüseyin Kutlu tarafından 4.2.1962 tarihinde harice çıkarılmamak şartıyla Konya Yusuf 

Ağa Kitaplığına vakfedilmiştir." ibaresi vardır. Buradan mecmuanın son sahibinin 

Abdullah Kutlu olduğunu anlayabiliyoruz. Ancak mecmuanın mürettibiyle ilgili bir 

bilgiye ulaşılamamıştır.  

 

Seyyid Nizâmoğlu, Niyâzî Mısrî gibi birden çok mahlas kullanan şairler 

mecmuada farklı mahlaslarını kullanmışlardır. Seyyid Nizâmoğlunun mecmuadaki 

şiirlerinde Seyfî, Seyfullâh, Nizâmoğlu, Seyyid Seyfî gibi mahlasları kullandığı 

görülmüştür. Niyâzî ise Niyâzî ve Mısrî mahlaslarını kullanmıştır. 

 

33 varaktan oluşan mecmuada toplam 29 şairden 45 gazel, 2kaside, 3 muhammes, 2 

tahmis, 2 müseddes, 2 murabba, 1 terkib-i bend, 1 müsemmen, 1 tarih, beyitlerden, 

mesneviden bölümlerden ve Salâhi‟nin şiir şerhiyle, iki beyit şerhindenoluşmuştur.  

Eserde Türkçe şiirlerin yanında Mevlânâ ve Sâib‟e ait Farsça şiirler de vardır. Ayrıca 

Salâhi‟nin Mevlânâ şiiri tercemesi vardır. Bunun yanında kimin olduğu tespit 

edilemeyen bir Mevlânâ şiiri tercemesi daha vardır. Bu şiirler naat, münâcat, mersiye, 

ilahi türlerinde yazılmıştır. 

 

Aşağıdaki tabloda bu şiirler ve şairleri ayrıntılı olarak gösterilmiştir: 

 

Şair Adı  Nazım Şekli ve Şiir Sayısı Varak Numarası 

Ahmedî 1 Gazel 26b 

Cemâlî 1 Gazel, 1 Tahmis 26b,17b 

Cevrî Dede 1 Terkib-i Bend 22a 

Cezbî 1 Gazel 30a 

Eşrefoğlu Rumî 2 Gazel 27b,29a 

Fuzûlî 1 Gazel 9b 
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Tablo 3: 10208 Numaralı Şiir ve Münâcat Mecmû„ası‟nda bulunan şairler, nazım 

şekilleri ve varak numaraları. 

 

Gâlib  1 Gazel, 1 müseddes 12a, 17a 

Gülşenî 1 Gazel 30a 

Hâşim Efendi 1 Gazel 3a 

Hüdâyî 1 Gazel 29b 

İkbâlî 1 Murabba 29b 

İsma„îl Hakkı 3 Gazel 10b,27b 

Kânî 1 Kaside 3b 

Mevlânâ 1 Kaside(Farsça) 

 4 Gazel (3 Farsça,1 

Türkçe)1 Muhammes, 

mesneviden bölümler 

18b(kaside) 

9b (Türkçe) 

11a, 22b, 23a,23b,24a 

19b(muhammes) 

Nâmî 1 Müfred 3b 

Nesîb 2 Gazel,1 Kaside 

1 Müsemmen 

12a,12b,13b 

Neş‟et 2 Muhammes 16a 

Niyâzî 1 Kaside,4 Gazel 1b,28a,28b,30a 

Osmân Efendi 1 Tarih 31b 

Sâ‟ib 1 Gazel(Farsça) 11a 

Salâhî 7 Gazel,1 Beyit, 1 Şerh 

1 Terceme 

2b(terceme) 

4a(şerh), 8a, 8b, 9a, 26b 

3b, 4b,2a 

Samtî Dede     1 Müseddes 21b 

Seyfî 5 Gazel, 1 Murabba 25a, 27a, 28a, 25b 

Sezâyî 4 Gazel 10a, 27a 

Şemsî 1 Gazel 27b 

Şerîf 1 Tahmis 15a 

Üftâde 1 Gazel 28b 

Vâsıf Efendi 1 Müsemmen 30b 

Yûnus 3 Gazel 28b, 29a, 29b 
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Mecmuada en çok gazel vardır. Gazeli, muhammes ve murabbalar izlemiştir. 

Bunların dışında, müseddes, terkib-i bend, tarih ve kimin olduğu tespit edilemeyen 

matlaè ile müfredlerden oluşan mecmuada şiirler dağınık verilmiş, şekle vezne veya 

şaire göre düzenlenmemiştir. Ancak yer yer aynı türden ve aynı şekilden şiirler arka 

arkaya yazılmıştır. Aynı şaire ait ve aynı redifli şiirlerindende yer yer arka arkaya 

yazıldığı görülmüştür. Ayrıca matlalar müfred başlığıyla kaydedilmiştir. 

 

Bu nazım şekillerini ve adetlerini tablo halinde bu şekilde gösterebiliriz: 

 

 

 

Tablo 4: 10208 NumaralıŞiir ve Münâcat Mecmû„ası‟nda bulunan nazım 

şekilleri ve sayıları 

 

 

 

 

 

 

Nazım Şekli Adedi 

Gazel 44 

Kaside 3 

Tahmis 2 

Muhammes 3 

Terkib-i Bend 1 

Müseddes 2 

Tarih 2 

Murabba 3 

Müseddes 2 

Müsemmen 1 

Matla„ 7 

                Müfred 3 

Rubai 1 
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1.2.2Mecmuadaki ġair Kadrosu ve Kısa Biyografileri 

 

Mecmuadaki şairlerin kısa biyografileri aşağıda verilmiş. Mecmuadaki şairlerin 

hayatı aşağıda verilmiştir. Şairlerin yayımlanmış divanı olanlar ya da üzerinde bilimsel 

çalışma yapılanlar tespit edilip ilgili kaynaklara ulaşılmıştır. Mecmuada farklı 

yüzyıllarda yaşamış şairlerin şiirlerinin olması ve aynı mahlası kullanan birçok şairin 

olması nedeniyle yayımlanmış divanlarda ve bilimsel çalışmalarda ulaşılamayan 

şiirlerin şairlerini tespit etme noktasında zorlandık. 

 

Ancak gerek Mecmuanın Konya‟da bulunması, mecmuadaki şiirler türleri, 

mecmuada Mevlana'nın şiirlerine yer verilmesi, mecmuanın On İki İmam‟a duayla 

bitirilmesi ve Hz. Ali‟yi öven şiirler nedeniylemecmuadaki şairlerin Mevlevî, Bektaşî 

veya başka tarikatlara mensubiyetinin olabileceği düşünülmüştür. 

 

Ahmedî: Mecmuada Ahmedî‟ye ait bir gazel vardır. Bu gazel Sârbân Ahmed 

Divanında "Sârbân Ahmed‟in olmadığı halde onun Divan nüshalarında bulunan şiirler" 

başlığıyla kaydedilen şiirler arasındadır. Ayrıca Divanda bu başlık altında verilen 

şiirlerin Ahmedî mahlaslı olanlarının Dukakinzâde Ahmed‟e ait olduğu belirtilmiştir.
158

  

Dukakinzâde Ahmed Beg Divanı
159

 incelenmiş fakat söz konusu gazel bulunamamıştır. 

Dukakinzâde Ahmed Bey, Arnavutluk‟un nüfuzlu ailelerinden, İşkodra Beyliği Dukası 

Jean‟ın soyundandır. Duka-Jean, Osmanlı kaynaklarında Duka-Gin olarak zikredilir. 

Onun neslinden gelenlere de Dukakinzâde denilir. Taşlıcalı Yahya da bu ailedendir. 

Ahmed Bey‟in dedesi Dukakinzâde Ahmed Paşa Arnavutluk‟un fethinden sonra 

Müslüman olup İstanbul‟a geldi. Enderun‟da eğitim gördü ve tımarlı sipahi oldu. Önce 

II. Bayezid‟in torunlarından Mihrimah Hanım Sultan‟la, sonra da Yavuz‟un kızı Hafsa 

Sultan‟la evlendi. Yavuz Sultan Selim döneminde veziriazamlığa getirildi. Ahmed 

Bey'in nerede ve kaç yılında doğduğu bilinmemektedir. Eğitim hayatı hakkında da bilgi 

yoktur, fakat hem anne hem de baba tarafından soylu bir aileden gelen Ahmed Bey'in 

iyi bir eğitim gördüğü şüphesizdir. Dukakinzâde Ahmed Bey sancak beyliği yaptı. Fakat 

sonradan her şeyi bırakarak inzivaya çekildi, tasavvufa yöneldi. İstanbul‟da vefat etti. 

                                                           
158

 Ayfer Kayabaşı, Sârbân Ahmed Divanı-İnceleme-Metin (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Malatya, 1995. 
159

 Hüseyin Süzen, Dukakinzâde Ahmed Beg Divanı- İnceleme-Tenkidli Metin (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi) İstanbul, 1994. 
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Vefat yılı kesin olarak bilinmemekle beraber Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde öldüğü kaynaklarda zikredilmektedir. 
160

 

 

Cemâlî: Edirne‟de doğdu. Asıl adı Mehmed Cemâleddin, künyesi Ebû 

Nizâmeddin‟dir. Kaynaklarda seyyid olduğu nakledilir. Gençliğinde Edirne'de Uşşâkî 

şeyhlerinden Mehmed Hamdi Efendi‟ye (ö.1146/ 1733) intisap etti. Tekkelerde 

yemeklerden sonra okunması âdet haline gelen Hamdiye ilâhisiyle de tanınan Hamdi 

Efendi vefat edince Halvetiyye-Gülşeniyye‟nin Sezâiyye şubesinin kurucusu Hasan 

Sezâî-yi Gülşeninin (ö1150/ 1737) halkasına katıldı. Onun vefatından sonra Edirne‟de 

dört yıl irşad görevinde bulundu. 1155/1742‟de manevi bir işaret üzerine İstanbul‟a 

giderek Eğrikapı Savaklar‟daki Hırâmi Ahmed Paşa tarafından kurulan mescid- 

zaviyenin şeyhi oldu. Ölümüne kadar bu dergâhta irşad faaliyetinde bulunan 

Cemaleddin Efendi, vefatında dergâhın haziresine defnedildi. Türbesi bugün Hırâmî 

Ahmed Paşa adıyla anılan caminin yanında olup ziyaret edilmektedir. Halifesi 

Salâhaddin Uşşâk (ö.1197/1783) ölümüne, "Cemâlullah‟a döndü cemâl-i aşk ile pîrim 

Cemâleddin" mısraını tarih düşürmüştür.
161

 

 

Cevrî Dede: Cevrî Çelebi, Cevrî Dede olarak da bilinen şairin asıl adı 

İbrâhim‟dir. 17 yy.da İstanbul‟da yaşamış Türk şair ve hattatlarındandır. Divân-ı 

Hümâyûn kâtiplerinden güzel yazı yazan(hoşnüvis)idi.
162

Doğum tarihi hakkında kesin 

bilgi olmamasına rağmen 1039/1629‟da reîsü‟l-etıbbâ olan Emir Çelebi için istinsah 

ettiği bir Mesnevî nüshasının sonuna düşürdüğü tarih mısraının gösterdiği 1029/1620 

yılında yirmi-yirmibeş yaşlarında olduğu düşünülürse 1004-1009/1595-1600) yıllarında 

doğduğunu söylemek mümkündür.
163

 Cevrî, bir süre Bostan Efendi ve 

Abdülkerimzâde‟den ders almıştır. Aynı zamanda Hasan Çelebi onun hakkında "Maarif 

ve fezâilinden fazla latif ebyâtı ve müessir ve sūzinâk kemâlatı vardır" diyerek onun 

şairliğindeki mahâretlerinden de övgüyle bahsetmektedir.
164

 Mevlevî dervişi hattat 

                                                           
160

 Müjgan Cunbur, "Ahmed Bey (?-1557)", Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C. 1., 

AKM Yay., Ankara, 2002, s.155. 

Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri, C. 1. s.277-281. 

Zeki Kaymaz, "Dukakinzâde Ahmed Bey‟in Çağatay Türkçesi ile Üç Gazeli", Türk Dili 

Araştırmaları Yıllığı Belleten 1, 2007, s.83-86. 
161

 Günay Kut, "Cemâlî",Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,, c. VII, 1993,  s. 316-317. 
162

 Mehmet Süreyyâ, Sicilli-i Osmânî yahut Tezkire-i Meşâhir-i Osmaniye, c. II, (haz. Doç. Dr. 

Ayhan Öztürk, Dr. Ramazan. Tosun), s. 97. 
163

 Hüseyin Ayan, "Cevrî", Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c.VII, 1993, s.460-461. 
164

 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü‟ş-Şuarâ, (haz. Dr. İbrâhim Kutluk), I, s. 269.  



58 

 

 

 

Abdî‟den(v.1647) yazı dersleri aldı.
165

 Cevrî, Galata Melevîhânesine intisap edip şeyhi 

İsmâil Ankaravî‟nin sohbetlerine katıldı.
166

 Ayrıca Beşiktaş ve Yenikapı 

Mevlevîhânelerine devamlı mülâzemet üzere idi.
167

 Şeyhî, Şakâyık-ı Nûmâniyyesinde, 

"İstanbullu İbrâhim Efendi, Küttâb-ı Dîvân-ı Sultânî zümresinden iken 1065 

tarihindevefât etti. İlim ve maârifetiyle malum, pek çok bilimde mâhir, hoşnüvîs(güzel 

yazan)hüsn-i kitâbette akranı nadir idi"
168

 diye tanıtırken onun vefat tarihini verir. 

 

Cezbî: Mecmuada Cezbî‟ye ait bir gazel vardır. Ancak hangi Cezbî‟ye ait tepit 

edilemediğinden Cezbî mahlaslı şairlerin kısa biyografileri aşağıda verilmiştir. 

1) Cezbî ( ibrahim): Bugün Yunanistan sınırları içinde kalan Tırhala‟da doğdu. Asıl 

adı İbrahim‟dir. Cezbî İbrahim Efendi olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. 

Şeyhülislam Paşmakçızade Seyyid Ali Efendi‟den mülâzım oldu. Bazı Rumeli 

kasabalarında kadılık yaptı. Sözleriyle sudurdan birini kızdırıp sürgüne gönderildi. 

Sonra affedilip görevine döndü. Ziştovi kadılığına atandı. 1161/1748 yılında İstanbul‟da 

vefat etti.
169

 

2) Cezbî ( Ahmed):Adı Ahmed Cezbî Bey‟dir. Siyavuş Paşa soyundan, Bolulu Şeyh 

Himmet Paşazâde torunlarındandı. Nakşibendî ve Bayramî tarikatlerine bağlıydı. 

1240/1829 yılında vefat etti ve Aksaray civarında Taşkasap‟taki Nakşîbendî tekkesi 

haziresine defnolundu.
170

 

3) Cezbî: Kandiye‟de doğdu. Rindane ve laubali yaratılışlı idi. Ailesi ve mesleği 

hakkında kaynaklarda bilgi yoktur. 1781 yılında öldü.
171

 

 

EĢrefoğlu Rumî: Asıl adı „Abdullah‟tır, babası Ahmet Eşref‟e izafeten 

Eşrefoğlu, doğduğu yere izafeten İznikî, o zamanlarda Anadolu‟ya Rum diyarı denmesi 

sebebiyle Rûmî, Kadiriye tarikatını Anadolu‟da yayması Pîr-i Sânî
172

 diye anılmaktadır. 

Eşrefoğlu „Abdullah Rûmî tarih ve menâkıp kitaplarında 754/1359 da İznik‟te doğduğu 

rivayet edilmektedir. Mısır‟danSuriye‟nin Hama kasabasına daha sonra Anadolu‟ya göç 

edip önce Manisa‟ya ardından da İznik‟e yerleşen aslen Mekkeli ve Hz.Peygamber 
                                                           

165
 Müstakîmzâde, Tuhfe, s. 639. 

166
  Esrar Dede, Tezkire, Edebiyat Fakültesi Kütüphanesi No: E 67/9, s. 62-63.  

167
 Nâimâ, Tarih, c.II, 542-543, İstanbul 1147 

168
 Şeyhî, Muhammed Efendi, Şakayık-ı Nûmâniyye ve Zeylleri, c.III, 663-665. 

169
 Erdem, a.g.e., s.59-60. 

170
 Müjgan Cunbur (2002), "Cezbî", Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C.2., Ankara, 

AKM Yay., s. 460. 
171

 Ahmet Sevgi, "Giritli Şairler". Selçuk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Edebiyat 

Dergisi 7-8, 1994 s.33-51. 
172

 Bursalı, a.g.e., I, 94 
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soyundan geldiği rivâyet edilen âlim ve şeyhler yetiştirmiş bir ailenin çocuğudur.
173

 

Eşrefoğlu‟nun çocukluğu ve gençlik yılları İznik‟te ailesinin yanında geçti. Eşrefoğlu 

Rûmî gayet ciddi bir tahsil görmüştür. İlk tahsilini İznik‟te tamamladıktan sonra şer‟i 

ilimler tahsil etmek üzere babası tarafından Bursa‟ya; Çelebi Sultan Medresesi‟ne 

gönderildi.
174

 Kırk yıl zahiri ilimleri tahsil ederek devrin büyük âlimlerinden "Kara 

Hoca" namıyla şöhret bulan Alaaddin Tûsî‟ye asistan olur.
175

Yani Eşrefoğlu 

talebelikten hocalığa yükselmiş ve belli bir müddet medreselerde bu görevi yapmıştır. 

Hacı Bayram Velî damadı olan Eşrefoğlunu Bayramiyye tarikatını temsil etmek üzere 

İznik‟e halife tayin eder. Daha sonra Hacı Bayram Velî onu seyrü sülûkte daha ileri bir 

merhaleyeulaştırması için Suriye‟nin Hama Kasabası‟nda oturan Abdülkâdir 

Geylânî‟nin beşinci göbekten torunu olan Şeyh Hüseyinel-Hamevî‟ye göndereceğini ve 

onun yanında dahayüksek makamlara ulaşabileceğini söyler.
176

 Hama‟da erbainini 

tamamlayarak Kâdirî hilâfetnâmesi ile birlikte İznik‟e döner ve inşâ ettirdiği dergâhında 

müessisi olduğuKâdiriyye‟ye bağlı Eşrefiyye Tarikatı usulünce irşâda başlar.
177

 

Eşrefoğlu 874/1469 yılında muhtemelen 100 yaşlarında İznik‟te vefat eder.
178

 

 

Fuzûlî: Asıl adı Mehmed, babasının adı ise Süleyman‟dır. Başkalarının tercih 

etmeyeceğini düşündüğü ve olumlu anlamıyla kendisini tanımlayıcı bulduğu için 

"fuzûlî" sözcüğünü mahlas olarak almıştır. Selçuklular zamanında Kerkük ve Bağdat 

çevresindeki geniş alana yerleşen Türkmenlerin Bayat boyundandır. Kaynakların bir 

kısmı, Fuzûlî-i Bağdadî diye anılmasından ötürü onu Bağdatlı gösterirken Necef, Hille 

veya Kerbelalı olduğunu söyleyenler de vardır.
179

 Fuzûlî‟nin doğum yeri gibi doğum 

tarihi de tam olarak bilinmemektedir Son yıllarda yapılan çalışmalarda şairin Türkçe 

Dîvânı‟nın mukaddimesinde geçen "menşe ve mevlidim Irak" ibaresinin ebced değeri 

olan 888/1483 yılında doğduğu kabul edilmektedir.
180

 Fuzûlî, 963/1556 yılında Bağdat 

ve çevresini kasıp kavuran büyük veba salgını sırasında muhtemelen Kerbela‟da vefat 

                                                           
173

 Asaf Hâlet Çelebi, Eşrefoğlu Dîvânı, Hece Yay., İstanbul, 2002, s.14-15. 
174

 Çelebi, a.g.e, 17 
175

 Nejla Pekolcay, Abdullah Uçman, "Eşrefoğlu Rûmî" Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi,  c.11, 1995, s.480 
176

 Pekolcay, Uçman, a.g.e, s. 481 
177

 Çelebi, age s. 35 
178

 Veliyyuddin Efendi, a.g.e.,s. 85; Çelebi, a.g.e., s. 45-46 
179

 Abdülkadir Karahan, "Fuzûlî". Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi,  TDV Yay., 

İstanbul, 1996, s.240-246. 
180

 İbrahim Dakûki, "Fuzûlî'nin Hayatı Hakkında Bazı Yeni Tespitler ve Arapça Dîvânı Üzerine 

Düşünceler", Fuzûlî Kitabı, Büyükşehir Belediyesi Kültür İşleri Daire Başkanlığı Yay, İstanbul, 

1996 , s.53-68.                                                                                                                                     

Hasibe Mazıoğlu, Fuzûlî Üzerine Makaleler, TDK Yay., Ankara, 1997, s.61. 
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etmiştir. Ölümüne ebced hesabıyla "Geçdi Fuzûlî" sözüyle tarih düşürülmüştür. 

Kerbela'daki Hz. Hüseyin Türbesinin yanına gömüldüğü sanılmaktadır. 

 

Gâlib: Bakınız: s. 18. 

 

GülĢenî: Halvetiliğin bir kolu olan Gülşenîliğin kurucusudur. Babası fıkıh, 

kelam ve mantık bilgini Şeyh Muhammed Amidî‟dir. Genellikle soylarını ehl-i beyte 

dayandırmaya çalışan şeyhlerin aksine İbrahim-i Gülşenî, Akkoyunlu yöneticilerinin 

beklentilerine uygun bir biçimde soyunu Oğuz Han‟a dayandırır.
181

 Onun doğum yeri 

ve özellikle doğum tarihi konusunda farklı rivayetler vardır. Genellikle kaynakların 

Diyarbakırlı şeyh ve şairler arasında saydıkları İbrahim-i Gülşenî, başta M. Ali Terbiyet 

olmak üzere Azerbaycanlı bilginler tarafından Berda doğumlugösterilmiştir.
182

 Uzun 

yaşadığı ve 940/1534 yılında vefat ettiği konusunda hemfikir olan kaynaklar, sıra 

doğum tarihine gelince farklı görüşler ileri sürmektedirler.
183

 

 

HâĢim Efendi: Kendisiyle ilgili bilgi veren kaynakların çoğunda ve eserlerinde 

adının Mustafa Hâşim olduğu anlaşılmaktadır. Sadece Sicill-i Osmanî ve Hâtimetü‟l-

Eş„âr‟da adı Mehmed Hâşim olarak geçmektedir. Şiirlerinde genellikle Hâşim, Hâşimî, 

Üsküdârî, Bandırmalızâde mahlaslarını kullanmıştır. Haşim Baba olarak tanınmış olup 

İnâdiye Dergâhı‟nın şeyhi Celvetî meşâyihinden Şeyh Yusuf Nizâmeddin Efendi‟nin (ö. 

1166/ 1752-53) ortanca oğlu olarak 1130/1718 senesinde İstanbul / Üsküdar‟da dünyaya 

gelmiştir. Babası, Hüdâyî Âsitânesi şeyhi Erzincanlı Mustafa Efendi‟den Celvetî usulü 

üzere sülûkunu tamamlayıp ilim ve irfanı sayesinde Üsküdar'ın sevilen ve sayılan bir 

şeyhi oldu. Üç yıl kadar Medine‟de bulundu. Üstlendiği irşad görevini kendisinin 

şeyhliği zamanında inşa edilen tekkede ölünceye kadar sürdürdü. Çocukluğundan 

itibaren Celvetî adap ve erkânı içerisinde yetişen fakat ilerleyen yıllarda bu çizgiden 

ayrılarak Bektaşiliğe meyleden Hâşim Baba, Mısır Kasrülayn‟daki Kaygusuz Abdal 

Bektaşî Tekkesi şeyhi Hasan Baba‟ya (ö.1170/1756) intisap ettikten sonra Hacıbektaş‟ta 

bulunan Bektaşî Âsitânesi'ne gidip dört yıl kadar orada ikamet etmiştir. Dimetokalı 

Seyyid Kara Ali Baba‟nın postnişinliği zamanında bir ara dedebabalık yapmışsa da 

                                                           
181

 Mustafa Koç ve Eyyüp Tanrıverdi (hzl.) ,Muhyî-i Gülşenî, Menâkıb-ı İbrahîm-i Gülşenî, 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yay., İstanbul, 2014, s.43. 
182

 Eliyar Seferli vd., Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 2, Azerbaycan Türk 

Edebiyatı-II, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 1993, s.105. 
183

 Nihat Azamat, “İbrâhim Gülşenî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., İstanbul, 2000, s.301-304 



61 

 

 

 

Bektaşîlerin bir kısmı tarafından kabul görmemiştir.
184

 Bursalı Mehmed Tahir‟in 

kaydettiğine göre, "ilâ Rabbihi‟l-Kerîm" terkibinin delâlet ettiği 1197/1782-1783‟te 

vefat etmiştir.
185

   

 

Hüdâyî: Bakınız: s. 22. 

 

Ġkbâlî: Sultan IV. Mehmed‟in oğludur. 1664 yılında doğdu. Amcası II. 

Ahmed‟in ölümü üzerine 1695 yılında 31 yaşında iken 22. Osmanlı Padişahı ve 101. 

İslam Halifesi olarak tahta çıktı. Saltanatının ilk yıllarında küçük başarılar kazandı. 

Ancak bu başarıların devamı gelmedi. II. Mustafa, Osmanlı Devleti‟nin gerileme 

döneminin başlangıcı olan Karlofça Anlaşması‟nı imzalamak zorunda kaldı. Karlofça 

anlaşmasından kısa bir süre sonra Karadeniz Türk Gölü olmaktan çıktı. 1703 yılında 

Edirne‟de çıkan ve Birinci Edirne ayaklanması olarak anılan ayaklanma sonucunda II. 

Mustafa tahtan indirildi. Kısa bir süre sonra da hayatını kaybetti. İyi bir eğitim gören II. 

Mustafa, şairliğinin yanı sıra müzisyen ve hattattı. Yazdığı ilk şiirlerinde Meftûnî 

mahlasını kullandı. Daha sonraki şiirlerini ise İkbâlî mahlası ile yazdı. Gençliğinde 

Hafız Osman Efendi‟den hat dersi görmüştür.
186

 

 

Ġsma„îl Hakkı: İsmail Hakkı Bursevî, 1063/1653 Zilkade ayı başlarında bugün 

DoğuBulgaristan sınırları içinde bulunan Aydoskasabasında dünyaya gelmiştir.
187

İsmail 

Hakkî Bursevî on bir yaşında tahsil için Edirne‟ye gider ve yedi sene kalır. „Abdülbâkî 

Efendi‟den sarf, nahiv okumuş; İbn Hâcib‟in (ö. 646/1245) Kafiye adlı eserini 

ezberlemiş; mantık, kelam, ilm-i âdab, maânî, beyan ve tefsire dair bazı kitapları 

okumuştur. Bu dönemde İsmail Hakkî Bursevî Arapça ve Farsça öğrenmiş,  zahiri 

ilimlerle ilgilenmiştir.
188

Osman Fazlı‟nın talebeleri arasına katılan İsmail Hakkî 

Bursevî, şeyhinden Celvetî Tarîkatı‟nın âdab ve erkânını öğrenir. İsmail Hakkî Bursevî 

Atpazarı‟ndaki hankâhda Osman Fazlı‟nın talimatıyla halvet ve riyazâta girer. Zikir ve 

ibadetle geçirdiği üç ayın sonunda şeyhi tarafından onun rûhi tekâmülünü tamamladığı 
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kabul edilir.
189

Osman Fazlı‟nın halifesi sıfatıyla Üsküp‟e gönderildi. Ustrumca‟ya ve 

Edirne‟ye gönderilir. Edirne‟de üç ay kalır ve şeyhi ile bazı eserleri mûtâlaa ederler. Bu 

sırada Osman Fazlı Celvetiyye Tarîkatı‟nın Bursahalifesi olarak İsmailHakkî Bursevî‟yi 

görevlendirir. İsmail Hakkî Bursevî 1096/1685 senesi mayıs ayı ortalarında bir 

Cumartesi günü Bursa‟ya gelir. Ulu Camii‟de halka vaazlar verir. Bu vaazlardan birinde 

kendisine gelen işaret ile 1096/1685 senesi Şaban ayında Kur‟an-ı Kerîm‟i tefsir etmeye 

başlar.
190

Osman Fazlı‟nın vefaatıyla Celvetiyye tarikatının şeyhliği kendisine geçmiştir. 

İsmail Hakkî Bursevî tarikatın intişar ve inkişafıyla meşgul olmuş, terbiyesine giren 

Hikmetî Mehmed Efendi‟nin sülûkunu tamamlamasıyla vazifesini ona bırakarak bir 

süre âşikâne irşadda bulunmuştur.
191

İsmail Hakkî Bursevî Hazretleri daha sonra 

1129/1717 senesinde tekrar Bursa‟ya döner.
192

İsmail Hakkî Bursevî 9 Zilkâde 1137/ 20 

Temmuz 1725 Perşembe günü akşama doğru vefat eder. Vefat ettiğinde 75 yaşındadır. 

 

Kânî: 18. yüzyılın nazım ve nesir sahasının önde gelen isimlerinden biri olan 

Kânî, Tokat‟ta dünyaya geldi. İlk eğitimini Tokat‟ta tamamlayan şair, genç yaşta şiirle 

ilgilenmeye başladı ve nükteli söyleyişleriyle adını duyurdu. Gençlik yıllarınınbunalımlı 

dönemlerinde Mevlevi şeyhi Abdülahad Dede‟ye intisap etti ve 39-40 yaşlarına kadar 

Tokat Mevlevihanesine devam etti. Şiirdeki asıl şöhretine 1168/1755‟te Hekimoğlu Ali 

Paşa‟ya kendisini kanıtlayıp onunla İstanbul‟a gittikten sonra ulaştı. İstanbul‟da önce 

Dîvân-ı Hümâyûn kaleminde eğitime başladı ve kısa sürede eğitimini tamamlayarak 

"Hâcegân-ı Dîvân-ı Hümâyûn" pâyesine sahip oldu. İstanbul‟a gelmesinde katkısı olan 

Ali Paşa‟nın 1755 yılının sonlarına doğru sadaretten azledilerek Silistre‟ye gönderilmesi 

üzerine Paşa‟ya eşlik etti ve Silistre‟de bir müddet Paşa'nın kâtipliğini yaptı. Daha sonra 

Ali Paşa‟nın yanından ayrılarak Eflak, Rusçuk ve civar bölgeleri gezdi. Dolaştığı 

bölgelerde eşraftan bazı kimselerle dostluklar kurdu ve Ulah beylerinin kâtipliklerini 

yaptı. Eflak Voyvodası İskerletzâde Konstantin Bey‟in Bükreş‟te özel kâtipliği 

görevinde de bulunan Kânî, Voyvodanın yeğeni Alexsandr‟a Türkçe öğretmek 

amacıyla "Be-nâm-ı Havâriyyûn-ı Bürûc-ı Fünûn" adında bir eser kaleme aldı. Kânî, 

Sadrazam Yeğen Mehmed Paşa‟nın daveti üzerine 1782 yılında İstanbul‟a döndü ve 

Paşa‟nın divan kâtipliğini yaptı. Ancak saray adab ve teşrifatına uyum sağlamakta 
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zorlanan Kânî, Yeğen Mehmed Paşa ile olan özel ilişkilerini ve bazı sırları ifşa etmesi 

üzerine idama mahkûm edildi. Hakkındaki idam cezasından Reisülküttâp Hayri 

Efendi‟nin araya girmesiyle kurtuldu ve kalebent olarak Limni adasına sürgün 

gönderildi. Bu dönemde yazmış olduğu mektuplarından sürgün yıllarının sıkıntı ve 

yokluk içinde geçtiği anlaşılmaktadır. Sefaletle geçen sürgün yıllarının ardından 

hayatının sonlarına doğru affedilerek İstanbul‟a dönen Kânî, Rebi‟ul-evvel 1206/Kasım 

1791‟de vefat etti ve Eyüp mezarlığındaki Feridun Paşa türbesine defnedildi.
193

 

 

Mevlânâ: Mevlânâ Celâleddîn Rûmî, Afganistan‟da bulunan Belhşehrinde 1207 

tarihinde doğar.
194

 Babası Sultânu‟l Ulema lakabıyla anılan Bahâeddin 

Veled‟dir.
195

Mevlânâ‟nın asıl adı Muhammed Celâleddin‟dir. Hudâvendigâr, Mevlânâ, 

Rûmî gibi lakapları, kendisine sonradan verilmiştir. Hudânvendigâr lakabını, zâhiri ve 

bâtınî ilimlerdeki saltanatına işaretle babası vermiştir. Mevlânâ lakabı ise; 

Konya‟dahenüz ders vermekle meşgul olduğu, çok genç yaşlarda iken kendisine 

verilmiş, "efendimiz" veya "hazret" mânâlarına gelen, ilim adamları için bir unvan gibi 

kullanılan bu hitap zamanla yalnız ona has ve en meşhur ismi olmuştur. Rûmî lakabı da, 

Mevlânâ‟nın geçmişte Diyâr-ı Rûm adıyla anılan Anadolu‟ya yerleşmesi ve hayatının 

büyük kısmını Anadolu‟nun mümtaz şehri Konya‟da geçirmesi hasebiyle kullanılır.
196

 

Moğol istilası endişesiyle babası ve ailesi, Belh‟den göç ederler. Şam, Hicaz, Malatya, 

Erzincanve Akşehir‟i ziyaret eden Mevlânâ ailesi ilkin Karaman‟a yerleşir. Yaklaşık 

yedi yıl kadar Karaman da kalmışlar ve burada, Mevlânâ, ŞerafeddinSemerkandî‟nin 

kızı Gevher Hatunile evlenir.
197

Bahâeddin Veled‟in Karaman‟da bulunduğunu öğrenen 

Sultan I. Alaadin Keykubat onu Konya‟ya davet eder. 3 Mayıs 1228‟de Bahâeddin 

Veled ailesi ve dostlarıylabirlikte Selçuklular‟ın başşehri olan Konya‟ya gelir. Bütün 

ömrünü halkı irşad ile geçirengönüller sultanı Bahâeddin Veled 1231‟de vefat 

eder.
198

Mevlânâ, dokuz sene babasınınmüridi Seyyid Burhaneddin‟in müridi olarak 

sohbetinde bulunmuştur. 1244‟de Konya‟ya her haliyle garip bir zat olan Şemseddin 

Tebrizî gelir. Mevlânâ‟nın normal yaşamını birden değiştiren, ona coşkulu ve kabına 
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sığmaz bir ruh hali aşılayan Şems-i Tebrizî, çok keskin görüşlü, zeki bir bilgin ve bir 

hakikat âşığı, mürşidlik mertebesine erişmiş ârif bir yol göstericidir.
199

 Nihayet 17 

Aralık 1273 günü Mevlânâ Hakk‟a ve sevgili peygamberine kavuşur. Mevlânâ‟nın ölüm 

gecesine ayrılık gecesi denilmez, dostuna kavuştuğunu ve ebedi vuslata erdiğini 

belirtmek için düğün gecesi anlamında "şeb-i arûs" denilir.
200

 

 

Nâmî: Mecmuada Nâmî‟ye ait bir müfred vardır. Bu müfred Ahmed Nâmî 

Divanı‟nda
201

bulunamamıştır. Nâmî‟nin hayatı için bakınız: s.26. 

 

Nesîb: Konya‟da doğan şairin asıl adı Yusuf‟tur. Öğrenim gördükten sonra 

İstanbul‟a giderek büyük şeyhlere hizmet etmiştir. Sonrasında seyahate çıkıp Kahire‟ye 

gitmiş ve orada Mevlevî şeyhi Siyahî Dede‟ye intisab etmiştir. Nesîb Yusuf, Kıbrıslı 

Siyahî Mustafa Dede‟nin hizmetinde Mesnevî okumuş ve ondan el alarak derviş 

olmuştur. Daha sonra Konya‟ya yerleşerek Bostan Çelebi Efendi‟nin hizmetinde 

mesnevîhanlıkyapmıştır. Bostan Çelebi Efendi onu sırasıyla ilk önce Ankara‟ya 

(1104/1692), Şam‟a(1106/1694) ve daha sonra Mısır Mevlevîhânesi‟ne şeyh tayin 

etmiştir. Konya‟da şeyhiken, Nesîb Yusuf Dede tarîkat hizmetine alınmış ve belli bir 

olgunluğa ulaştıktan sonraİstanbul‟a tayin edilmiştir. İstanbul‟da Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟nde Şeyh olan Pindarî Ahmed Dede‟nin ölümü üzerine Yenikapı 

Mevlevîhânesi‟ne şeyh olmuştur. Mevlevîhânede üç sene kadar hizmet eden Nesîb 

Yusuf Dede, 1126/171445 yılında şeyh iken vefat etmiştir. Cenazesi, görev yaptığı 

Yenikapı Mevlevîhânesi‟nin haziresindedir. Şiirlerinin güzelliği bilinen Nesîb Dede‟nin 

sanatla alâkası sadece şiir ve nesirden ibaret değildir Aynı zamanda iyi bir talik 

sanatkârıdır. Divanı ve Rişte-i Cevahir adlı tercümesi vardır.
202

 

 

NeĢ’et: Babasının sürgünde bulunduğu 1735 yılında Edirne‟de doğdu. Asıl adı 

Süleyman‟dır. Babası Ahmed Refi Efendi Enderun‟da yetişmiş, III. Ahmed ve I 

Mahmud‟a musahiplik yaptığından "musahib-i şehriyar" unvanıyla anılmıştır.
203

 1750 

yılında kaftan ağası olarak Hicaz‟a giderken oğlunu da beraberinde götürdü. Hac 
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dönüşü Konya‟da Mevlana‟nın türbesini ziyaretleri sırasında Neş‟ete Ebubekir Çelebi 

tarafından Mevlevî sikkesi giydirildi. Mevlevî tarikatı adeta onun hayatının bundan 

sonraki yıllarına yön verdi. İstanbul‟a döndükten kısa bir müddet sonra babasını 

kaybeden Neş‟et, öğrenimine devam ederken Yasinizade gibi devrin tanınmış 

hattatlarından nesih meşketti. Tahmasb Kulı Nadir Şah‟ın hekimi şair Eymenî‟den 

Farsça dersleri alarak bu dilde şiir yazacak bir seviyeye ulaştı. Türkçe şiirlerinde 

Dâyezâde Cudî Efendi‟den yardım gördü ve birçok şairin divanını okuyup eski şiiri 

tanıma fırsatı buldu. Dâyezâde yazdığı bir mahlasname kıtası ile kendisine Neş„et 

mahlasını verdi. Neş‟et, 1754‟te Sadrazam Koca Ragıb Paşa‟yı ziyarete gelen 

Nakşibendî ve Mevlevî şeyhi Bursalı Mehmed Emin Efendi‟nin etkisinde kalarak 

Nakşibendî tarikatına intisap etti. Hoca Neş‟et silah kullanmada son derece ustaydı. Bu 

yeteneği ve üzerinde bulunan zeamet dolayısıyla 1768-1774 Osmanlı Rus savaşına 

katıldı. Bu sırada şahit olduğu bazı savaş sahnelerini şiirlerine de yansıttı.
204

 Neş‟et şiire 

yönelen gençlere yol gösterdiği ve yazdığı mahlasnamelerle her birine uygun mahlaslar 

verdiği için "hoca" lakabı ile anılmıştır.
205

Surûrî‟nin söylediği; "Neş‟et Efendi göçdi 

cinân ola menzili" mısraının tekabül ettiği tarih olan 11 Muharrem 1222/11 Mart 1807 

Çarşamba günü vefat etti. Mezarı, Topkapı dışında Sakız Ağacı denilen set üzerinde, 

dedesi ve babasının mezarlarının bulunduğu kısımda, Mesnevî şarihi Sarı Abdullah 

Efendi‟nin kabri civarındadır. 

 

Niyâzî: Niyâzî-i Mısrî‟nin doğum yeri ile ilgili kaynaklarda farklı görüşler dile 

getirilmektedir. Kaynaklardan Niyâzî-i Mısrî‟nin kendisinin yazdığı Mevaidü‟l- İrfân, 

Menakıbnâmeleri, Güldeste-i Riyaz-i İrfan, Vekâyiu‟l-Fuzala, Vefeyât, Sefîne-i Evliyâ, 

Tomar-ı Turuk ve Sicil-i Osmanî‟de köy ve kasabasından bahsedilmeyerek doğrudan 

Malatya‟da doğduğu ifade edilirken; Safâyi ve Sâlim tezkirelerinde ve Şemsettin 

Sâmî‟nin Kamusu‟l-A„lam adlı eserinde ise Soğanlı köyünde doğduğu açıkça 

belirtilmiştir.
206

 Niyâzî-i Mısrî‟nin asıl adı Mehmet‟tir. Babası Malatya‟nın önde gelen 

ailelerinden Soğancızâde Şeyh Ali Çelebi E‟n-Nakşbendî‟dir. Künyesinden anlaşıldığı 

gibi babası Nakşbendî tarîkatına müntesip tasavvuf ehli bir zâttır. 
207

Niyâzî-i Mısrî 

1638‟de şeyhinin başka bir yere gitmesiyle önce Diyarbakır‟a, oradan Mardin‟e geçer. 
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Buralarda dinî bilgiler öğrenir. Daha sonra Kerbela, Bağdat ve Kahire‟ye gider.
208

. 

Sürgün gönderildiği Limni Adasında 1694 tarihinde vefat etmiştir. 

 

Osmân Efendî: Şeyh Osman Keşfî Efendi. Niksarlıdır. Niksar‟dan İstanbul‟a 

gelerek Cennet Efendi‟den el almış ve Halvetî tarikatına intisap etmiştir. Keşfî, Kuyucu 

Murat Paşa türbesi yakınında kendisine ait Şeyh Osman Keşfî Efendi Tekkesi‟nde 

şeyhlik yapmış, 1127 /1715 yılında vefat etmiştir. Hâşimî Osman Efendi türbesinde 

medfundur.
209

 

 

Salâhî: Asıl adı Abdullah, lakabı ise Salâhaddîn olan bu zât 1117 / 1705 yılında 

Manastır vilayetine bağlı Kesriye (Gölükesr) kasabasında doğmuştur. Bazı kaynaklarda 

Balıkesirli olarak kaydedilmesi hatalıdır.
210

 İlk tahsilini memleketinde yaptıktan sonra 

20 yaşında İstanbul‟a geldi. Sarf-nahiv okudu.
211

Salâhî, İstanbul‟da tahsilini ikmâl 

ederken tahvil kaleminde devlet hizmetine başlamıştır. Kısa zamanda mektupçuluk 

vazifesine terfi ettikten sonra uzun yıllar Hekimoğlu Ali Paşamaiyetinde dîvân 

efendiliği vazifesiyle birçok bölgeleri dolaşmıştır.
212

Zâhirî ilimlerin yanında manevî 

ilimleri de tahsil etmiştir. Kâhire‟ye giderek Şeyh Şemseddin Muhammed el-Hafnîile 

sohbet etmiş ve Şeyh HasanDemenhûrî‟den cifir ve vefk gibi bir takım ulûm-ı garîbe 

tahsil etmiştir. Bu arada Arapça‟sını da hayli ilerletmiştir.
213

İstanbul‟a döndükten sonra 

Eğrikapı dergâhının şeyhi olan Cemâledin Uşşâkî‟nin sohbet halkasına devam 

etmiştir.
214

Hekimoğlu Ali Paşa‟nın maiyyetinde birçok yeri dolaşırken sayısız ulemâ ve 

meşâyıh ile tanışma fırsatı bulmuştur. Şeyhi olan Cemâleddin Uşşâkî ile de Edirne‟ye 

uğradıkları sırada tanışmıştır. Seyahatleri sırasında görüştüğü ve sohbetinde bulunduğu 

birçok Celvetî, Bektâşî, Bayramî, Sa‟dî, Kadirî, Nakşibendî, Mevlevî ve Gülşenî 

meşâyıhtan istifâde etmiş ve bunların bazılarınaintisap etmiştir. Bir beytiyle buna işâret 

etmektedir: 
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Celvetî, Bayrâmî ve Sâdî, Kâdirî 

Nakşibendî, Mevlevî ve Gülşenî, Uşşâkîyiz
215

 

Uzun yıllar İstanbul‟da Cemâleddin Uşşâkî‟nin sohbetine devam etmiştir. 1750 

tarihinde şeyhi ve kayınpederi Cemâleddin Uşşâkî‟nin vefatı üzerine aynı dergâhta 

postnişîn olmuştur. 1764 senesine kadar bu dergâhta bu târihten itibaren de Tâhir Ağa 

Tekkesi‟nde şeyhlik makamında bulunmuştur. Tahir Ağa Tekkesi 1781‟de yanınca 

tekrar Eğrikapı‟ya dönmüştür. 1782‟de seksen yaşlarında iken vefat eden 

Salâhî‟ninkabri, uzun yıllar şeyhlik yaptığı Tahir Ağa Tekkesi‟ne defnedilmiştir.
216

 

 

Samtî Dede: Konya‟da doğmuştur. Semaî, Şûrî, Günahî Dede gibi 

Mevlânâ Dergâhı‟na gelip giden zevâttan ilim tahsil etmiştir. İlmî Dede ile Şam‟a 

giderek orada Ahmet Vefâyî ve Semâî-i Divanî‟yi tanıma fırsatı bulmuştur. 1040/1630-

31 yılında Şam‟da vefat etmiştirve oradaki Mevlevîhâne‟ye defnedilmiştir.
217

 

 

Seyfî: Doğum tarihi tam olarak bilinmez. Babası Bağdat‟tan İstanbul‟a gelen 

Şeyh Seyyid Nizameddün‟dir. Tahsilinden sonra Şeyh Sinan Ümmi‟ye derviş ve halife 

olmuştur.
218

 Mutasavvıf ve arif bir zat olan Seyyid Nizamoğlu iyi bir eğitim görmüştür. 

Çağının gereği olan şeriat ve tarikat ilimlerini öğrenmiş. Aydın bir zümre içinde 

yaşamıştır. Silivrikapısı‟na giden yol üzerindeki tekkesinde uzun müddet irşad ile 

meşgul olmuştur.
219

Muharrem1010/Temmuz 1601 tarihinde İstanbul‟daki vefatına 

kadar Silivrikapı Emirler Tekkesi‟nde irşad faaliyetlerini sürdürdü. Vefatının ardından 

bu tekkenin haziresine defnedildi. Seyyid Nizamoğlu, Seyyid Seyfî, Seyfî Nizamoğlu, 

Seyyid Seyfullah, Seyfullah, Nizamoğlu Seyfullah mahlaslarını kullandı. Şiirlerinde 

çokça işlediği konular, İlâhî aşk, ehl-i beyt sevgisi ve on iki imama bağlılıktır.  

 

Sezâyî: Asıl adı Hasan, mahlası Sezâyî‟dir. Dedesi, Kurdbeyzâde Hüseyin Bey, 

babası Âlî Bey‟dir.
220

Sezâyî, 1080/1699-70'de doğdu. İsmail Belîğ ve Râmiz 

tezkirelerinde, Edirne; Osmanlı Müellifleri ve Tuhfe-i Nâilî ile Sâlim, Safâyî ve Fatîn 

tezkirelerinde, Mora/Gördes; Sicill-i Osmânî‟de, Lârende‟de doğduğu kaydedilmiştir. 

Câbî Dede olarak bilinir. Gülşenî şeyhlerindendir. Bir süre dîvân kalemlerinin birinde 
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kâtip olarak bulunduktan sonra manevî hâllerin zuhur etmesiyle Edirne‟de La‟lî 

Mehmed Efendi (Şeyh Fenâî)‟ye bağlandı. Zâhirî ve bâtınî ilimlere vâkıf biriydi. 

Sülûkunu tamamladıktan sonra şeyhinin vefatı üzerine onun yerine Gülşenî Tekkesi 

şeyhi oldu. Tuhfe-i Nâilî‟de, Edirne‟de Âşık Mûsâ Tekkesi şeyhi olduğu kayıtlıdır. 17 

Ramazan 1151 / 29 Aralık 1738‟de vefat etti. 

    

ġemsî: Şemseddin Sivasî, şimdiki Tokat iline bağlı Zile kazasında dünyaya 

gelmiştir. Esmer oluşundan dolayı kendisine Kara Şemsî veya Kara Şemseddin de 

denilen şairimizin doğum tarihi hakkında değişik görüşler bulunmaktadır. Hocazâde 

Hilmî Ziyâret-i Evliyâ isimli eserinde doğum tarihi olarak 928/1521-1522 yılını 

veriyorsa da, Halvetî Şeyhlerine dair güvenilir bilgileri Hediyyetü‟l-İhvân adlı kitabında 

toplayan Nazmî Muhammed, onun 926/1520 yılında doğduğunu bildirmektedir. Yedi 

yaşında iken babasıyla Amasya‟ya giden Şemseddin Sivasî, babasının şeyhi ve Seyyid 

Yahyâ-ı Şirvânî‟nin halifesinin halifesi Amasyalı Muslihiddîn‟e ve aynı koldan gelen 

Şirvanlı Mecdüddîn‟e intisap etmiştir. Daha sonraları İstanbul‟a gelerek öğretim 

hayatına atılan Şemseddin Sivasî, sahn müderrisliğine kadar yükselmiş, fakat bir gün 

kazaskeri ziyarete gittiği zaman mevki isteyenlerin küçülmelerini görüp tiksinmiş; 

tasavvufa yönelmesine de bu olay sebep olmuştur. Zamanında büyük bir şöhrete 

kavuşan Şemseddin Sivasî hacca gitmiş, sonra İstanbul‟a dönerek ders okutmak ve vaaz 

etmekle meşgul olmuştur. Tekrar Zile ve Tokat‟a dönen Sivasî, Sivas Valisi Hasan Paşa 

tarafından yaptırılan bir caminin tamamlanması üzerine Sivas‟a gelerek çok sayıda 

öğrenci yetiştirmiştir. Bütün kaynaklar onun Eğri seferine katıldığını ve bizzat savaşta 

bulunduğunu yazmaktadırlar. Şemseddin Sivasî, 1006/1597 yılında Sivas‟ta vefat 

etmiştir.
221

 

 

ġerîf: Amcası Şeyhülislam İshak Efendi‟den dolayı Ebûishakzâdeler namıyla 

meşhur bir aileye mensup olan Mehmed Şerîf Efendi, 1130/ 1717 tarihinde İstanbul‟da 

doğmustur.
222

 Kadın şairlerimizin en meşhurlarından olan ZübeydeFıtnat Hanım‟ın 

kardeşidir. Babası Şeyhülislam Ebûishakzâde Mehmed Esèad Efendi, dedesi 

Şeyhülislam Ebûishak İsmail Efendi, büyük dedesi ise Alâiyeli(Alanyalı) Kara İbrahim 

Efendi‟dir. İlim ve kültür seviyesi yüksek bir aile ortamında yetişen Mehmed Şerîf 

Efendi henüz yirmi bir yaşındayken Sahn-ı Semân müderrisleri arasına katıldı 
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1167/1754‟te Diyarbakır kadılığına getirildi. 1173/1760‟da Bursa kadılığına atandı ve 

burada Mekke-i Mükerreme pâyesini kazandı. 1180/1766'da İstanbul kadısı oldu. Bir yıl 

sonra görev süresini doldurarak bu makamdan ayrıldı.  1189/1775yılında Rumeli 

kazaskerliğine getirildi.1192/1778yılında Vassafzâde Mehmed Es„âd Efendi‟nin istifası 

üzerine şeyhülislam oldu. Dört buçuk yıl kadar şeyhülislamlık yapan Mehmed Şerîf 

Efendi, 1196/1782‟dekendi isteğiyle bu makamdan ayrıldı. Uzun süre herhangi bir 

görev almamakla beraber zaman zaman yapılan müsaverelere katılan Mehmed Şerîf 

Efendi, III. Selim‟in tahta çıkmasını takiben azledilen Mehmed Kâmil Efendi‟nin yerine 

1203/1789yılında ikinci defa şeyhülislamlığa getirilmesine rağmen altmış gün sonra 

azledildi. Bu azilden sonra Hocapaşa‟da bulunan konağına yerleşen Mehmed Şerîf 

Efendi sekiz ay kadar sonra 9 Ramazan 1204/23 Mayıs 1790 tarihinde vefat etti.Ve 

Çarşamba‟da Yavuz Selim Camii yakınında bulunan, dedesi Ebuishak İsmail Efendi‟nin 

yaptırdığı caminin hazîresinde yer alan aile kabristanına defnedildi.
223

 

 

Üftâde: Asıl adı Mehmet (Muhammed) Muhyiddin olup, Üftâde adıyla meşhur 

olmuştur, 895/1490 yılında doğduğu bilinmektedir. Babası Manyaslı Mehmet Efendi 

olarak bilinmektedir. Babası tarafından küçük yaşta ipek ticareti yapan bir tüccarın 

yanına çırak olarak verilen Üftâde Hazretleri, babasının vefatı üzerine burada çalışmak 

suretiyle ailesinin nafakasını temin etmeye çalışmıştır. Fırsat buldukça kendini 

yetiştirmek için gayret gösteren Üftâde Hazretleri Bursa‟daki medreselere giderek 

burada zahirî ilimleri öğrenmiştir. İlmî açıdan belli bir seviyeye ulaştıktan sonra Bursa 

Ulu Camii‟nde müezzinlik yapmaya başlamış, daha sonra ise Doğan Bey Camii‟nde 

imam olarak vazife yapmıştır. Üftâde Hazretleri, tasavvuf yolunda kendini yetiştirme 

gayesiyle mürşid ararken Karacabeyli Hızır Dede olarak bilinen büyük bir zata talebe 

olmuş ve ondan tasavvufun inceliklerini öğrenmiştir. Hocasının vefatından sonra talebe 

yetiştirme işini omuzlarında hisseden Üftâde Hazretleri, Aziz Mahmud Hüdâyî 

Hazretleri gibi büyük bir evliya yetiştirmiş ve vefatında kendisine vekil olacağını beyan 

etmiştir. Üftâde Hazretleri, 989/1581 yılında vefat etmiş ve sağlığında kendi yaptırdığı 

camiinin bahçesine defnedilmiştir.
224
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Vâsıf Efendi: İstanbul‟da doğan şairin asıl adı Osman‟dır. Bostancıbaşılıktan 

sadrazamlığa yükselen Osman Vâsıf, Elbasanlı Arnavut Halil Paşa‟nın kardeşinin 

torunudur. İstanbul‟da doğduğu bilinmekle beraber doğum tarihi hakkında kesin bir 

kayıt yoktur. Öğrenim yılları ve ilk görevlerinden hareketle yaklaşık 1771‟de 

dünyayageldiği tahmin edilmektedir. Türk kültür ve edebiyat tarihine birçok şair, hattat, 

musikişinas ve edip kazandırmış olan Enderun‟dan yetiştiği bilinmektedir. Eğitim ve 

öğrenim gördüğü Enderun Saray Mektebi‟nde yetiştiği için Enderunlu veya Enderûnî 

lakabıyla anılmıştır. Kaynaklarda, Vâsıf‟ın İstanbul‟da Tophane semtinde bir evi 

bulunduğu ve bunun 1823 yılında çıkan büyük Tophane yangınında tamamen yandığı 

belirtilmektedir. 1824 yılında İstanbul‟da vefat eden Vâsıf‟ın mezarı Üsküdar 

Karacaahmet‟tedir. Vâsıf‟ın hacimli bir divanının bulunması, onun çok fazla şiir 

söylemiş bir şair olduğunu ortaya koymaktadır. Divan şiirinin daha çok şarkılarıyla 

tanınan son temsilcilerindendir.
225

 

 

Yûnus: Yûnus Emre XIII. Asırda Orta Anadolu‟da yaşayan mutasavvıf bir 

şairdir. Kaynakların verdiği bilgiye göre 1240-1 senesinde Eskişehir‟e bağlı Sarıköy‟de 

doğmuştur. Herhangi bir öğrenimden geçip geçmediği belli değildir. Tasavvuf öğrenimi 

için önce Hacı Bektaş-ı Velî‟ye gitmiş, onun yönlendirmesiyle Tapduk Emre‟nin müridi 

olmuştur. Menakıba göre Tapduk Emre‟ye kırk yıl hizmet ettikten sonra seyr ü 

sülûkunu tamamlamıştır. 1320-1 senesinde vefat eden Yunus Emre, yazmış olduğu 

şiirleriyle Türkçe‟yi bir aşk ve manâ dili haline getirmiştir. Yûnus Emre‟nin Risâletüén-

Nushiyye ve Dîvân-ı İlâhiyât olmak üzere, bilinen iki eseri vardır. Yûnus Emre, XIII. 

yüzyılda Anadolu sahasında Oğuz Türklerinin konuşup yazdığı yazı dilinin en önemli 

temsilcilerindendir. Türkiye Türkçesi‟nin tarihî devresinin ilk safhasını teşkil eden ve 

"Eski Anadolu Türkçesi" adı verilen bu şivenin oluşumunda, Yûnus Emre büyük bir rol 

oynamıştır. Yûnus‟un Dîvân‟ında kullandığı kelime ve ifade kalıpları, mecaz ve 

ıstılahlar, Türkçe‟nin edebîleşmesi yolunda gerçek bir dönüm noktasıdır. Esasen 

Yûnus‟un eserlerinde görülen dil bilimi kuralları, o devir şairlerinin eserlerinde de 

bulunmaktadır. Fakat Yûnus‟un dili, kendine özgü bir üslup ve estetik taşımaktadır.
226
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1.2.3. Metni Kurarken Ġzlenilen Yöntem 

 

Metni kurarken öncelikle mecmuada yer alan şiirleri Latin alfabesine aktarıp bu 

şiirlerin şairlerinin listesini hazırladık. Bunlar içinde yayımlanmış divanı olanları ya da 

üzerinde bilimsel çalışma yapılanları tespit edip ilgili kaynaklara ulaşarak mecmua ile 

bunları karşılaştırdık. Mecmua ve divanları karşılaştırırken farklılıkları dipnotta 

gösterdik. Aynı beyitteki farklılıkları farklı dipnotlarda gösterdik. Şiir ve beyit 

numaralarını Latin rakamlarıyla yaptık. Mecmuanın özgünlüğünü mümkün olduğunca 

korumaya çalışarak elimizdeki metni oluşturduk.  

 

Çalışmamız esnasında şu özellikleri göz önünde bulundurduk: 

 

Mecmuada ve divanda bulunup sıraları farklı olan beyitlerde mecmuayı esas 

aldık.  Divanda ve mecmuada bulunmayan mısra ve beyitleri dipnotta gösterdik. 

Divanlarda olup da mecmuada bulunmayan, ya da metin tamiriyle düzelttiğimiz, vezin 

ve anlam gereği bulunması gereken yerleri köşeli parantezle  " [   ] " yazdık. 

Okuyamadığımız kelimeleri " (…) " ile gösterip, doğruluğundan emin olamadığımız 

ifadelerin yanına da " (?) " ibaresini koyduk. 

 

Divanda bulunmayan beyitleri ya da mısraları dipnotta – D. ile gösterdik. 

Mecmuada bulunmayıp divanda olan beyitleri ise mecmuaya dâhil etmeyip beyit 

sayısındaki farklılıkları dipnotta gösterdik. Divanlarda bulamadığımız şiirleri de 

dipnotlarda belirttik. 

 

Mecmua ve divanda farklı olan kelimelerden metnimize mecmuada olanı aldık. 

Ve divanda farklı olan kelimeleri dipnot ile belirttik. Örneğin: 

Varını vir dost yoluna ala gör bir õerrece 

TÀ ki sana diyeler kim derdi var dermÀn diler 

                                                        (Eşref oğlu Rÿmì-65, 3.beyit) 

İlk mısradaki "dost yoluna" divanda "dost derdinden" şeklinde geçmektedir. 

Metne mecmuada geçen "dost yoluna" alınmış. Dipnotta bu farklılık " dost yoluna: dost 

derdinden, ERD." şeklinde gösterilmiştir. İkinci mısradaki "sana diyeler kim" divanda 

"sana da diyeler" şeklide geçmektedir. Metne mecmuada geçen "sana diyeler kim" 
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alınmıştır. Dipnotta bu farklılık " sana diyeler kim: sana da diyeler, ERD." şeklinde 

gösterilmiştir. 

Benem ol èaşú baórisi deñizler òayrÀn baña 

DeryÀ benim úaùremdir èaşú oldı seyrÀn baña 

                                                         (Yÿnus-73, 1.beyit) 

 

İkinci mısradaki " èaşú oldı seyrÀn baña" divanda "õerreler èummÀn baña" 

şeklinde geçmektedir. Metne mecmuada geçen "èaşú oldı seyrÀn baña" alınmış. 

Dipnotta bu farklılık " èaşú oldı seyrÀn baña: õerreler èummÀn baña, AD." şeklinde 

gösterilmiştir.                                                

Mecmuada bazı şiirler şairinin mahlasıyla bazılarıysa biçimiyle bazıları da 

türüyle kaydedilmiştir. Mahlasları yazılmayan şiirlerin başına köşeli parantez içinde 

mahlaslarını kaydettik. 

 

Mecmuanın Arapça, Farsça kısımlarını transkribe edip çevirisini dipnotta verdik. 

18b‟de bulunan Mevlânâ‟nın Farsça kasidesi sadece transkribe edilmiş, çevirisi 

yapılmamıştır. Metinde yer alan ayet ve hadislerin anlamlarını ve ayetlerin hangi 

surelerde geçtiklerini dipnotta verdik. Ayetleri belirtirken önce ayeti, mealini, sonra sure 

ismini daha sonra ayet numarasını verdik.  

 

Okunuşunda ikilik olan kelimelerden "hüsrev" yerine "husrev"i, "niçe" yerine 

"nice"yi, "mahabbet" yerine, "muhabbet"i "„ıyş" yerine "„ayş ", "„ışk " yerine de "„aşk"ı, 

"hecr" yerine "hicr"i, "müptelâ" yerine mübtelâ"yı, tercih ettik. 

 

Nakarat olan mısraların yerine konulan "eyzan" ve "nakarat" ibaresini çıkarıp 

mısraı olduğu gibi aldık. 

 

Çalışmamızın belki de en büyük kazancı olan mecmuada yer alıp yayımlanmış 

veya tez olarak hazırlanmış divanlarda bulamadığımız şiirlerdir. Bu şiirlerin bir 

kısmının matla beyitlerini burada örnek olarak veriyoruz: 
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Feyø-i Óaú imdÀd iderse baà-ı dil şÀb-Àb olur 

Her nefesde açılur biñ biñ gül sìr-Àb olur 

                                                         (İsmail Haúúì, 23) 

Şol zaman kim èÀleme úıldı naôar-ı perverd-gÀr       

Nÿr-ı Aómedin èAlìnin nÿrı oldı ÀşikÀr 

Virdi Cibrìle daòı itdi cihÀna yÀdigÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ zülfiúÀr 

                                                         (Seyyid Nizamoğlu, 55) 

Niçün görmezler ey dil mahìler deryÀda deryÀyı 

áÀrìú-i baór-i èilm iken olurlar şöyle ãaórÀyı 

                                                         (İsmail Haúúì, 63) 

Ne àam kim úılsa MevlÀnÀ tesellì úalb-i mecrÿóı 

Erişir nefòa-i neyden nefaòtu fìhi men rÿóı  

                                                         ( NÀmì, 7) 
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2. BÖLÜM 

 

MECMUALARIN TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ 

 

2.1. 1591Numaralı Mecmuanın Transkripsiyonlu Metni 
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1a                                            - 1- 

                                Güfte-i MevlÀnÀ 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Mey ile mÀl-ı yetìmi ele almalı değil                                                                                                                                                                                                      

Ele almalı olursa mey[i] al mÀl[ı] değil    

 

                             - 2- 

                                  [Bağdatlı Rÿhì]227 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 YÀ Rab bize bir el bulunup himmet eder mi  

Yoòsa günümüz böyle êalÀletle228 geçer mi 

                                             -3-229 

1 YÀ İlÀhì şikeste vü zÀrım  

             KÀfir nefse giriftÀrım    

                      -4-230 

1 Beni kul gibi nefs-i emmÀre  

            Úullar maèãiyetde hemvÀre 

 

                                            -5- 

                                          NÀbì231 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Kimi gördümse óükÿmetde232 cÀh üzre       

Devletinde233 görinür ol daòı ikrÀh üzre       

                                                           
227  Bu beyitin Bağdatlı Rÿhì'nin terkib-i bendinden 17. bendin 8. beyitidir. (Ak,2001) 
228 êalÀletle: felÀketle 
229 Vezni bulunamıştır. 
230 Vezni bulunamıştır 
231  Nabì DivÀnı II, s. 898 g. 714-1. ve 2.beyitler (Bilkan,1997) 
234 1a óükÿmetde: óükÿmetkede ND 
235 1b devletinde: rāòatından ND 
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2 Bu emelòÀne-i èÀlemde  görülmüş mi èaceb                                                                                                  

Kimse234 nÀéil-i kÀm olduàı dil-ò˘Àh üzre 

 

                              -6- 

Meféÿlü / fÀèilÀtün / mefèÿlü / fÀèilÀtün 

1 äal keşti-i umÿruñ baór-ı tevekküle  

Aç bÀd-bÀn-ı himmet yan gel de seyrÀna baú 

 

                                             -7- 

                                         Naôìr[e]  

            Meféÿlü / fÀèilÀtün / mefèÿlü / fÀèilÀtün  

1 äal keşti-i umÿruñ baór-ı nişìbe  

Aç bÀd-bÀn-ı nekbet yan gel bu rezÀlete baú 

 

1b                                         -8- 

            Meråiye-i İsmaèìl Óamìdì Li-Ecl-i ÜstÀõ Aómedüéş-Şehìd ÒÀdimì 

            MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

1 Esüp bÀd-ı òazÀn etdi gülistÀnı òarÀb Àòir 

            Ki óayfÀ bunca ùÀlibler de oldı heb tebÀb Àòir 

 

2 MübÀrek iåneyn gicesi èazm-i ãalÀt üzre iken 

            İrdi eånÀé-i rÀhda arø u feøÀ-yı óiùÀb Àòir 

 

3 O èaduvv-ı bed-ò˘Àhlar ber-murÀd olduú mı ãandı 

            Şehìdler ser-tÀc oldı üstÀd-ı meéÀb Àòir 

 

4 O èaduvv-ı bì-dìniñ var mıdır hiç õerre inãÀfı 

            Anınçün itdi bu bezmi ehl-i èilm yebÀb Àòir            

                                                                                                                                                                          

 
236kimse: kimsenin, ND. 
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5 Nice úıydıñ úanlı ôÀlim cÀndan açduñ yarayı 

            Bu deryÀyı èalem etdiñ èÀúıbet serÀb Àòir 

 

6 Bulunmaz mÀnendi anuñ bu cihÀn içinde hem 

Ne etsün ehl-i diller úande etsünler õehÀb Àòir 

2a 

7 Gelüp eyyÀm-ı àam gitdi bahÀrıñ neşée-i luùfı 

      äafÀnıñ vaúti geçdi úalmadı çöllerde Àb Àòir 

 

8  PerìşÀn oldı gülşen geçdi hengÀm-ı ãafÀ şimdi 

      Taàıldı baàçemiziñ bülbülleri çün turÀb Àòir 

 

9 Öleydim ben de tÀ kim görmeseydim böyle eyyÀmı  

      Gördüğüm zevú [ü] ãafÀ oldı cefÀ vü muãÀb Àòir 

 

10 Bozuldı taót-ı serÀy-ı cÀy ülfetler nihÀ buldu 

            Bu yerlerde yoú şimdi bir óüsnüél-meéÀb Àòir  

 

11 Āhım oúunu ben de atarım şimden gerü çaròa 

            Úo desün ehl-i çarò kimdir èÀşıú-ı bì-ictinÀb Àòir 

 

12 Āhım Àteşiyle yaúayım ehl-i çaròa herçi bÀd bÀd   

            O etdi bì-vefÀlık eylemem àayrı hicÀb Àòir 

2b 

13 äanma òÀéin beròudÀr olur cihÀnda èÀúıbet 

      Rüstem-i vaút olsa hey olur elbet yebÀb Àòir 

 

14 YetimÀne boyun egü melÿl maózÿn úaldı yÀrÀn 

      Murà-veş ãayd olup oldı ciğerler kebÀb Àòir 
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15 Nice ãabr ideyim ben Àteş-i hicrÀn-ı cÀnına 

Yaúup bu úalb-i perìşÀne kül etdi kitÀb Àòir 

 

16 O müftì-i hümÀm ol serv-i ãadr-ı vilÀyet kim 

TurÀb olurdı pÀyine hezÀr èÀlem-i mÀh-tÀb Àòir         

 

17 O úuùb-ı Àèôam mend-i nişìn èÀlì himmet kim 

Bir naôarla iderdi hezÀr pìr şebÀb Àòir 

 

18 O tercemÀn-ı èilmüél-àayb ol üstÀd-ı dÀnÀ kim 

Suéal oldıúda bir müşkil virirdi biñ cevÀb Àòir 

 

19 Öanı üstÀõ úanı òÀdim úanı neşv [ü] nemÀları 

Aàlaşır arø ü semÀvÀt ü mÀ-fihÀ òarÀb Àòir 

 

3a                                         -9- 

                              áazel-i Esèad Paşa235 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1 Öaysı yektÀ ãanma dünyÀnuñ nice Mecnÿnı var 

Mülket-i èaşúıñ kemÀl-i vüsèatı HÀmÿnı var 

 

2 Vuãlat-ı cÀnÀn beõl-i cÀna236 meşrÿù eylemiş 

PÀdişÀh-ı kiåver-i èaşúıñ èaceb úÀnÿnı var 

 

 

 

                                                           
235 DivÀnçe-i Esèad Paşa, s. 18 (DivÀnçe-i Esèad Paşa,1268) 

Mecmuadaki beyitlerin sırasıyla DivÀnçedeki beyitlerin sırası aynı değildir. Ayrıca DivÀnçede 6 

beyit vardır. Mecmuadaki 6. beyit Divançede yoktur. 

   TÀ-be key cevr-i cefÀ nÀzı server-i óüsnüyle 

   El-óaõer kim èÀşıú-ı zÀrıñ dil-i maózÿnı var (6.beyit -D) 
236 beõl-i cÀna: naúd-ı cÀna, EPD. 
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3 Úadd-i dil-cÿsıñ òaùÀdır serve teşbih eylemek237 

Çünkü serviñ sÀdece238 bir kÀmet-i mevzÿnı var 

 

4 Sünbüli gìsÿ güli rÿ òÀli fülfül bÿ gibi239 

GülistÀnı óüsnünüñ ezhÀr-ı gÿne-gÿnı var 

 

5 LÀf-ı daèvÀyı enÀniyet ne lÀéik èÀúile 

Herkesiñ èÀlemde biñ mÀ-fevúì biñ mÀ-dÿnı var 

 

6 TÀ-be key cevr-i cefÀ nÀzı server-i óüsnüyle 

El-óaõer kim èÀşıú-ı zÀrıñ dil-i maózÿnı var 

 

7 NÀzenìnler naômıma ser-zìb-i èıúd eyler benim 

Ùabèımıñ Muòliã nice böyle dür-i meknÿnu var 

 

                                 -10- 

                               áazel-i Esèad Paşa240 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Dem-be-dem yÀda gelir çeşm-i siyeh-kÀruñ ucı 

Dile gÿyÀ doúunur òancer-i òÿn-òÀruñ ucı 

 

2 Yakasın dest-i melÀmetde úomaz èÀşıú-ı zÀr 

Yed-i imkÀnda iken dÀmen-i inkÀrun ucı 

 

3 Öıl dolaşmış úaleme döndi zebÀn-ı vaãfında 

KÀkül-i yÀre doúunmuş gibi güftÀruñ ucı 

                                                           
237 Úadd-i dil-cÿsıñ òaùÀdır serve teşbih eylemek:...........ne óaddin diler serviñ cilvede, EPD. 
238 Çünkü serviñ sÀdece: Serviñ ancaú sadece, EPD. 

239 Sünbüli gìsÿ güli rÿ òÀli fülfül bÿ gibi: Zülfi sünbül òÀli fül ruòsÀrı gül ol Àfetiñ, EPD. 
240 DivÀnçe-i Esèad Paşa, s.29. (DivÀnçe-i Esèad Paşa,1268) 
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4 Gül-i maènÀya güler bülbül-i güzìdesine 

Derd-mendiñ yine batmış gözine òÀruñ ucı 

 

5 İstiúÀmetde gerekdir reviş-i ãıdú ü åebÀt 

Úademiñ merkeze úor devrde pergÀruñ ucı 

 

6 Bir daòı mürtebiù sözine tedbìr olamaz 

Dest-i ifşÀya giren rişte-i esrÀruñ ucı 

 

7 Bend-i tìà-ı nigehiñden mi dem urmuş Muòliã 

Òÿn-çekÀn olmadadır òÀme-i eşèÀruñ ucı 

 

3b                                        -11- 

                                   áazel-i RÀşid241 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 äafÀ-yı bÿse-çìn-i àabàab-ı dildÀr olandan ãor 

Sürÿrı maôhar-ı õevúe viãÀl-i yÀr olandan ãor 

 

2 Úabÿl eyler mi zaòm-ı cÀn-güdÀz-ı èÀşıúıñ merhem 

Sen eli bir cerìó-i òancer-ÀzÀr olandan ãor 

 

3 Ne rekìn bÀdeler nÿş itdiğin rindÀn bilmezler 

Gidüp sÀúìden öğren bir daòı òumÀr olandan ãor 

 

4 Öalur mı başı rÀóat izdióÀm-ı ehl-i óÀcetden 

İder èÀlem-i rüéyetde dÀr-ı serkÀr olandan ãor 

 

                                                           
241 Vakèanüvîs Râşid‟in Divanı (Günay,2001,DT), İbrahim Râşid Divanı (Çetin,2006,YLT) ve 

Çizmecizâde Osman Râşid Divanı (Balkan,2001, YLT) incelenmiş fakat bu gazel 

bulunamamıştır. 
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5 Ne úanlar dökdiğin tìr-i nigehle èÀşıúÀnından 

Maúardır RÀşidÀ ol àamze-i òÿn-ò˘Àr olandan ãor 

 

                               -12- 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèlÀtün / fÀèilün   

1 İètikÀf itse kÀfì müsÀfiret yeter ey àam  

Bu benim derÿnu mı bulduñ ÀşiyÀñ idecek 

 

                                      -13- 

            MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 äadef her úaùre-i bÀrÀna fetó-i dehÀn itmez 

Merd-i perverdigÀrÀn reng-i cihÀna meyl itmez 

 

                                           -14- 

                                    Esèad Paşa242 

Mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

1 Āsÿdedir èàumÿm-ı cihÀndan umÿm-ı òalú 

Dehrüñ hemìşe úahrı şeh ile vezìredir 

 

2 Bì-óod kevÀkib var iken çaròıñ kec-reviñ  

DÀéim òavfı mihr ile mÀh-ı münìredir 

 

                             -15- 

                                   áazel-i RÀşid243 

FÀèilÀtün / fÀèilÀün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 èĀşıúuñ endìşesi her dem ki zülf ü òÀl olur                                                                                                

Pìç ü tÀba dil düşer dÀéim perişÀn óÀl olur 

                                                           
242 DivÀnçe-i Esèad Paşa, s.44 (DivÀnçe-i Esèad Paşa,1268) 
243 Vakèanüvîs Râşid‟in Divanı (Günay,2001,DT), İbrahim Râşid Divanı (Çetin,2006,YLT) ve 

Çizmecizâde Osman Râşid Divanı (Balkan,2001, YLT) incelenmiş fakat bu gazel 

bulunamamıştır 
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2 YÀre çoú sÿzişler iôhÀr eylemek ister göñül                                                                                            

Neyleyim hengāmı fırãatda zebānım lÀl olur 

 

3 Oldı òÀmem òaùùı vaåfında bile pìçìde -mÿ                                                                                    

Öorúarım ki mebóaå-ı zülfünde úıyl ü úÀl olur      

 

4 Bülbül-i şeydā senüñ zārından olmuşdur òacìl                                                                                                           

Bu sebebden ol reng-i ruòsÀr-ı verdi Àl olur 

 

5 Murà-ı dil pervÀz idüp saúf-ı hevÀ-yı yÀre                                                                                                         

èAşú u şevúiñ kim aña Rāşid iki şehbÀl olur 

 

4a                                           -16- 

                                       [RÀşid]244 

           Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 Firúat-zedeyiz meskenimiz beyt-i óazandır                                                                                                  

èİşret-gedemiz zÀviye-i derd ü mióendir 

 

2 ÚÀbil mi rehÀ-yÀfte-i merdüm-i èÀşıú                                                                                                                     

Ol bì-günehüñ maóbesi çün çÀh-ı zeúandır 

 

3 ĀzÀde olur zülf-i àamından ser-i zÀhid                                                                                                       

Şayeste olan çün aña efsār ü resendir 

 

4 DeryÀları döksem de yine eylemez iùfÀ                                                                                                           

Dilde şerer-i óasret ahbÀb u vaùandır 

 

                                                           
244 Vakèanüvîs Râşid‟in Divanı(Günay,2001) İbrahim Râşid Divanı (Çetin,2006) ve Çizmecizâde 

Osman Râşid Divanı(Balkan,2001) incelenmiş fakat bu gazel bulunamamıştır. 
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5 FeryÀd ideriz gülşen-i óüsnünde hezārız                                                                          

èĀşıúları nÀlÀn ider ol àonca dehendir 

 

6 èIúd olsa sezā bu àazelim şÀhid-i naôma                                                                                     

Rāşid hele ùabèıñ ãedef-i dürr-i suòandır 

 

                                            -17- 

                                        [RÀşid]245 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün /  FÀèilÀtün / fÀèilün 

1 èĀşıúa cevr itmeği ôÀlim saña kār eyledüñ                                                                              

Gice gündüz kārımı hicrüñle efgÀr eyledüñ 

 

2 Çünkü yoú göñlüñ ùabìbim derd-i dil tìmÀrına                                                                              

Başıçün çeşmüñ gibi èuşşÀúı bìmÀr eyledüñ 

 

3 Çoú şükür rÀhuñda òāke yüz úodım cÿlar gibi                                                                                     

Serv-i nÀzım åalunup nÀz ile reftÀr eyledüñ 

 

4 ÙÀéir-i dil bir hümÀ-yı evc-i istiànÀ iken                                                                                               

Bend-i dÀm-ı òalúa-i zülfi siyeh-kÀr eyledüñ 

 

5 Mesleğüñ ıømÀr idi èaşúı göñülde cÀn gibi                                                                                                        

Óayf kim RÀşid yañılduñ sırrı iôhÀr eyledüñ 

 

 

 

 

 

 

                                                           
245Vakèanüvîs Râşid‟in Divanı(Günay,2001) İbrahim Râşid Divanı (Çetin,2006) ve Çizmecizâde 

Osman Râşid Divanı(Balkan,2001) incelenmiş fakat bu gazel bulunamamıştır. 
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4b                                        -18- 

11 

1 Felek vaùanımdan cüdÀ eyledi                                                                                                                         

Atdı ùondan ùona pÀrelerimiz                                                                                                               

Óalimden bilür yoú derdim yanayım                                                                                                               

Aradım bulmadım çÀrelerimiz 

 

2 Yarüñ óasreti baàrımı yaúmada 

Gün-be-gün durmayup hicrÀn aúmada 

Yaóşi ùabìb gelmiş yÀrem baúmada 

Gel ùabìb incitme yÀrelerimiz 

 

3 Göñül gülemedi cümle aèlÀdan 

Çekdim úurtulmadım derd ü belÀdan 

Beklerim bir òaber gele ãılÀdan 

Daàlar perde çekdi aralarımız 

 

4 Kerem ider buñun ãoñun ùanırım 

èAúlım kesdi àurbet elde úalurum 

èİflÀó olmam ben bu derdden ölürüm 

Eşim dostum giysün úaralarımız 

                                           -19- 

                     Güfte-i CÀriye-i HÀrÿn Reşìd 

           Müfteilün / müfteilün / fÀèilün 

1 MÀ aósenü'l-èafv ü mine'l úÀdir 246                                                                                                                                 

LÀ siyemmÀ min àayri zì-nÀãir 

            Bi-óürmetü'l-veddellezì beynenÀ                                                                           

LÀnüfsidüél evvelü biél-aòir 

                                                           
246 Güç sahiplerinin affı ne güzeldir, hususiyle yardım sahipleerinin gayrinden, aramızdaki 

dostluklar hürmetine, evvelki olanlar ahiri bozmaz. 
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5a                              - 20 -    

            FeèilÀtün / feèlÀtün / feèilÀtün / feèilün                  

1 Devrden vÀh ki naãìbim àam-ı hicrÀn oldı 

Gül-i baà-ı emelim àonca-i óarmÀn oldı 

Daàıma rÀóat içün penbe-i rÀóat baãdım 

Ùutuşup ol daòı bir Àteş-i sÿzÀn oldı 

 

5b                                        -21- 

                                     Faãıl [Zühdì]      

MefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

1 Öanı nesìm-i seóer-gÀh-ı nevbahÀr-ı vaùan 

Öanı o nükhet-i müşgìn-i òÀk-sÀr-ı vaùan 

 

2 Gelince òÀùır-ı nÀ-şÀdıma diyÀr-ı vaùanım                                                                                                

Gözümde ôÀhir olur eşk-i intiôÀr-ı vaùan   

 

3 Bu àurbet diyÀrında èimÀret serÀ-yı rÿşÀndan                                                                                                

äafÀdır èaynıma günc-i òarÀbdÀr-ı vaùan 

 

4 Göñül ne rütbe-i sefÀ bulsa zevú-yÀb olamaz 

Öanı leùÀfet-i gülgeşt-i cÿybÀr-ı vaùan 

 

5 ŞarÀbım Àb-ı óayÀt olsa bì-nemek görünür 

Öanı ol leõõet-i mìzÀb-ı òoş-güvÀr-ı vaùan 

 

6 N'ola hem nefes-i èandelìb olsa dil ü zÀr 

Düşünce ùabèıma òülyÀ-yı gül-èizÀr-ı vaùan 
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7 Āh nitem lücce-i àurbetde úaldı fülk-i ümìd 

Girer mi bir daòı Zühdì ele kenār-ı vaùan 

 

                             -22- 

                                     Faãıl [Şemèì]247 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Zencìrin ùaútı yine boynuma àurbet elvedÀè                                                                             

Cezb ider ÀrÀmı yoú bilmem ne óikmet elvedÀè    

  

2 Yeğdir ölmek bunca aóbÀbı fedÀ itmekden baña 

ÓÀlime rÀóat mı úor her yerde úısmet elvedÀè     

 

3 äaàışı deryÀ göz açmadan baãdırdı Àh 

Zevraúım baùup gider úopdı úıyÀmet elvedÀè    

 

4 YÀ kefen yÀ pìrÀhen eynümden aãlÀ çıúmadı 

äarılu maúbere gider Àòir bu óasret elvedÀè     

 

5 Miskìni òÀùırdan iòrÀc eylemeñ idiñ duèÀ                                                                               

Şem„ì dir fiél-cümle ger Allah'a emÀnet elvedÀè  

 

                              -23- 

                                       Faãıl [Şemèì]248 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

1 İòtiyÀrım taze yÀr olsun direm meşreb bu yÀ   

NÀ-tüvÀn oldum medÀr olsun direm meşreb bu yÀ  

 

                                                           
247 Konyalı Âşık Şeméì Divanı(Sarı,2013)énda bulunanamıştır. 
248 Konyalı Aşık Şemèì Divanı, s.88, g.6. (Sarı,2013) 

Divanda bu gazel yedi beyitten oluşmuştur. Son iki beyite mecmuada yer verilmemiştir. Ayrıca 

Mecmuada 3. ve 4. beyitlerin yerleri değiştirilerek yazılmıştır. 
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2 On iki on üç yaşı bÀlÀ bülend bir249 nÀzenìn 

Hem şìrìn hem şìvekÀr olsun direm meşreb bu yÀ  

 

3 Ùaşısın úarúı kılınc-mÀnend-i ŞÀm şeş-òÀneli  

GÀh250 esbe süvÀr olsun direm meşreb bu yÀ  

 

4 Her maúÀma ÀşinÀ olsun hem ecri251 eylesün 

 Pür hüner ãÀóib-şièÀr olsun direm meşreb bu yÀ  

 

5 LÀle, gül, sünbül açılsun baà-ı óüsnünde hezÀr  

Gül yüzi nev-i bahÀr olsun direm meşreb bu yÀ 

 

6b                                       -24- 

                                        [èUlvì]252 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Òaste cÀna óÀlet-i mevt irdi cÀnÀn bì-òaber 

Bir devÀsız derde düştüm vÀh ki LoúmÀn bì-òaber 

 

2 äarmaşup çıúdı dıraòt-ı èömrüme mÀr-ı ecel 

ĀşiyÀn-ı tende yatar bülbül-i cÀn bì-òaber 

 

3 CÀn zenaòdÀnuñda yatur dil-i òayretdedir253 

Düşdi Yÿsuf cÀha ammÀ pìr-i KenèÀn bì-òaber 

 

4 Kebk-i èömri úabmaàa açdı şehbÀz-ı ecel254 

Merdümün elden çıúardı çeşm-i giryÀn bì-òaber 
                                                           

249 bülenddir: bülend bir, ŞD. 
250 gÀh: gÀhì de, ŞD. 
251 ecrİ: icrÀ, ŞD. 
252 DerzizÀde èUlvì Divanı(Çetin,1993) bulunamamıştır. 
253 Vezin bu mısrada sorunludur. 
254 Vezin bu mısrada sorunludur. 
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5 èUlviyÀ àurbetde úaldıú bì-kes ü tenhÀ úalup 

Cümle yÀrÀn àaflet üzre cümle iòvÀn bì-òaber 

 

7a                                        -25- 

                      áazel-i áÀlib255 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün  

1 ÙufÀn-ı şarÀb üzre meger naúş-ı òabÀbız  

Kim jÀle-i gülberg gibi òÀne-òarÀbız  

 

2 Õurşìde gül-i reng-i temennÀmız açılmaz  

äad perde-i nÀz içre nihÀn bÿy-ı gül- Àbız 

 

3 ŞÀyeste degilsek de tecellì-i cemÀle 

 VÀdì-i tekellümde sezÀvÀr-ı òiùÀbız  

 

4 Geh òidmet-i şemèine çü pervÀne-şitÀbÀn  

Geh gülşen-i nÀr-ı àÀmına murà-ı kebÀbız 

 

5 Defter olıcaú zümre-i dildÀde-i òÀli  

Çün noúùa-i sehv-i úalem-i ehl-i óesÀbız 

 

6 Ôanneyleme åÀbit-úadem-i òalúa-i meclis  

Biz şuèle-i cevvÀle gibi pÀ-ber-rikÀbız  

 

7 Manãÿr bize bülbül-i şÀò-ı heves olmaz 

 áÀlib sebaú-Àmÿz-ı debistÀn-ı èitÀbız 

 

 

                                                           
255 Şeyh áÀlib Divanı, s.281-282, g.128 (Okçu,1993) 
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7b                                       -26- 

       Şeyòü'l-İslÀm Müftü'l EnÀm „Ārif Efendi Óürmetleriñ Medói Óaúúında                                                              

Esbaú-ı Şeyò Muòarrem Merhum Zìver Paşanıñ Güftesi 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Olundı müftì-i dìn óaøreti èÁrif Efendinüñ 

Zihì bünyÀn-ı sÀóil-òÀne-i vÀlÀ-yı nev-inşÀ 

 

2 BinÀ-yı èilmi maúãÿd üzere õÀtı eyleyüp taókìm 

SezÀdır olsa èizzì hem ü himmet ile müåennÀ 

 

3 èAvÀmildir kitÀb-ı naóv-i iclÀlinde nÀ-bìdÀt 

İder iôhÀr-ı óaúda emrini infÀz ile bÀlÀ                                                                    

 

4 KitÀb-ı MonlÀ CÀmì şeró-i faølın ideli işrÀb 

èUlÿm-ı kafiye-yi aãóÀb dergÀhın ider meévÀ 

 

5 èIãÀm ÀsÀ ider cer-i èiãmet-i ùabèı ùamaè-kÀrı 

äudÿrı ehl-i èilme oldı luùfi şÀfiye ÀsÀ 

 

6 KitÀb-ı vaãf-ı óÀli mübtedÀsından òaber versem 

MuøÀf eyler duèÀma refè ile ehl-i istisnÀ 

 

7 Derinde ehl-i èilmin naãib nefs-i itmÀnıyla meyle 

OlurAèrÀb-ı aókÀm-ı şerìèat èÀmil-i mÀènÀ 

 

8 Müfeddemden berü manùıúça vaãfın olmuşum tÀlì 

Netìce verdi taãdìúÀta fer-i ãuàrÀ ile kübrÀ 
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9 MaèÀnì-yi kemÀli pek bedìè oldı belÀ-yı taótda 

Muùavveli baót olur taèrìø eylersem eğer ıùrÀ 

 

10 Muèallim-òÀne olmuş dergeh-i tehõìb-i aòlÀúa 

KelÀm-ı muótaãar hem müntehÀdır her sözi ÓaúúÀ 

 

11 Olur şeró-i èakÀìd rey-i pÀk ehl-i İslÀma 

Oúurlar nüsóa-i iclÀlini èÀlem celÀl-ÀsÀ 

 

12 Veraèda õÀt-ı vÀlÀsı uãÿluél-fıúh-ı devletdir                                                                                             

Olup miréat-ı úalbinde muèìn-i ãÿret-i mÀènÀ 

 

13 Furÿè-ı mihr-i faølı görse úaøı mìr ü eşrÀfı 

Olurdı óikmetüél-èayn ile rÿşen-i dìde her malÀ 

 

14 ÓaúÀyıúda sezÀ daèvÀ iderse baót-ı itúÀnı    

İki èÀdil güvÀhìdir anuñ hÿrÀ ile zÿrÀ 

 

15 Nesiò dersleri tekmìl úıldı òÀme-i vaãfında 

Müderrislik rüèÿsun dergehinden eyler istircÀ 

 

16 Bu eyyÀma karó-ı encÀmda Óakkì Efendiye 

İderse ol rüèÿsu èÀrif-i billÀh ider aèùÀ 

 

17 Oúunduúça nesiò fenninde kütüb-i nevÀ olsun 

İlahì èömr-i iclÀli eyleyiceú velÀ yuóãÀ 

 

18 Mücevher söyledi tariòi Zìver idüp taómin 

Cedìd oldı sÀóil-òÀne-i müftì dìn-i raènÀ 
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8b                                        -27- 

                                    Tanôìr [RÀtib] 256 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 PÀresiz õevk-i cihÀn èÀşıúa miónet gibidir 

Sìm ü zer olmayıcak èaúl belÀhet gibidir 

 

2 Ehl olur ãanma ãaúın cÀhil ùıynet olan 

NÀ-kesiñ servet ü sÀmÀnı mezellet gibidir. 

 

3 èAãrımızda ol úadar oldı ãadaúÀt-ı mezmÿn 

Şimdiki ãıdú ãıyÀnet eski óıyÀnet gibidir 

 

4 MusÀ-veş perdeden diye eylerseñ fetó-i kelÀm 

Denilür hem sözini èaynı kerÀmet gibidir 

 

5 Bıraú eski gidişi bilme unud bì-èÀr ol 

Terk-i nÀmus-ı óayÀ şimdi ôerÀfet gibidir 

 

6 áayret-i millet ü dìn òaãlet iósÀn ü kerem 

Nezd-i vÀlÀyı ekÀbirde óamÀúat gibidir 

 

7 Alt ucı put gelecek bu gidişiñ bì-şübhe 

KÀrıña encÀm bu óÀle neêÀmet gibidir 

 

8 Nice tanôìr olunur naômı cenÀb-ı KÀôım 

Yaènì her mısraèı bir genc-i belÀgat gibidir 

 

                                                           
256 KÀôım'ım şiirine naziredir. 

Bu gazel RÀtib Ahmed Paşa DivÀ'nı(Kılıç,1996, YLT) 'nda bulunamamıştır. 
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9 Görse eşèÀrını òayretde úalurdı äÀ„ib                                                                                                                

RÀtib ol nÀdire-gÿ óÀãıl-ı Şevket gibidir 

 

10 KÀôım ùoàrı söze böyle idersiñ iúdÀm 

Saña dÀéim úara ùaà cÀy-ı iúÀmet gibidir 

 

9a                                        -28-     

                                          Güfte 

FÀèilâtün / fÀèilâtün / fÀèilâtün / fÀèilün  

1 ZÀhidÀ óaúúı içün õÀt-ı vücud-ı ekmeli 

Aómed-i MuòtÀra vaóy itdi kitÀb-ı münzeli 

Mevleviyem Aómediyem Òaydariyem ben belì 

Baña besdir bir ÒudÀ vü bir nebì vü bir velì 

LÀ ilÀhe illÀ huvÀllahuél-èalìmüél-mütecellì 257 

LÀ nebiyyü illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

2 Milletim ehl-i óakìúat ÕÀlıúım Rabb-i HüdÀ 

Fıùratım rÀhı muóabbet şart-ı imÀnım fedÀ  

 Öıblem ebrÿ-yı Muóammeddir, imÀmım 

 Dìn-i İslÀm ÀşikÀredir ne lÀzım iòtifÀé   

LÀ ilÀhe illÀ huvÀllahuél-èalìmüél-mütecellì  

LÀ nebiyyü illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

3 Maènì-i óükm-i Resÿli çünkü esúÀm eyledim 

Dildeki cemìèyyeti maóv ü perìşÀn eyledim 

Milleti Aómedì iúfÀ vü ièlÀm eyledim 

Ey Muóammed ümmeti ben bunca imÀn eyledim 

                                                           
257LÀ ilÀhe illÀ huvÀllahuél-èalìmüél-mütecellì  

LÀ nebiyyü illÀ Muóammed lā fetÀ illÀ èAlì: İlmiyle tecelli eden o Allah'tan başka İlah yoktur. 

Muhammed'den başka peygamber, Ali'den başka yiğit yoktur. 
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LÀ ilÀhe illÀ huvÀllahuél-èalìmüél-mütecellì  

LÀ nebiyyü illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

4 Cÿylar ùaşlar ağaçlar deştler hÀmÿnlar 

Ne fülk-i cin ü mülk ü baór-i semek nevèi beşer 

Seksan èarş ü ferş encüm ü şems ü úamer 

Heb lisÀn -ı óÀl [u] úÀl ile bu beyti zikr ider 

LÀ ilÀhe illÀ huvÀllahuél-èalìmüél-mütecellì  

LÀ nebiyyü illÀ Muóammed lÀ fetÀ illÀ èAlì 

 

10b                                      -29-   

                           Muóammes-i Hüseyin 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Āh bir dem dilberiñ müştÀúıyım feryÀd hey 

Olmadım bir dem bu miónet-òÀneden ÀzÀd hey 

Ey MüselmÀnlar mürüvvetdir baña imdÀd hey 

KÀfir oldum küfr ile göñlüm olup ber-bÀd hey 

Úadd-i raènÀsı felekden bÀc alur leyl ü nehÀr 

 

2 Nice bülbül olmasun şeydÀ bu gülşen içre ò˘Àr 

ÒÀllerin hindÿlarının tÀrÀc id leyl ü nehÀr 

Her nigÀhı dem-be-dem bir òancer-i zehr-Àbdır 

Günde yüz biñ úan ider bir çeşm-i pür cellÀd hey 

Āferinler ãaña ey ãÀnìè-i üstÀd hey 

 

3 Ey ÓüseyinÀh-ı efàÀnım gülde baàlar ùaú ùaú 

Virdiler Mecnÿna LeylÀ èandelìb baà baà 

Aç gözini gör óÀlimi bir dem ol ey àÀfil ıraà 

YÀre yÀre àamlu göñlüm lÀle lÀle dÀà dÀà 

Gel temÀşÀ úıl yine feryÀd hey bìdÀd hey 
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4 Neylerim baàrım yaàıdır dÀd hey bì-dÀd hey 

RÀşid çeşmim merkezün ey sünbül fÿlÀd hey 

 

11a                                      -30- 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 CemÀlüñ ãanki şems ü úamer vallahi billahi                                                                                       

Lebüñ Àşuftesi gülberg-i ter vallahi billahi                                                                                          

 

2 Meni öldürme her nÀ-kes söziyle úılma nÀ-óaú úan  

GünÀhım yoúdur ey bì-dÀd gör vallahi billahi                                                                                          

 

3 Dutup dÀmÀnını n'oldı ki küstÀòÀne yalvardım 

Gözim gözi saña ur kim geçer vallahi billahi                                                                                          

 

4 Gel ey baúma göz ucuyla müjgÀn-ı òÿn-rìzveş 

Men-i bì-çÀrenüñ baàrın yarar vallahi billahi 

 

                             -31- 

                                 Miskìñ[äıdkì]258 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Aldı àamla göñlümü ol ùurre-i ùarrÀrsız 

Āh müşgildir MüslimÀnlar dirilmek yÀrsız 

 

2 Farú itmez kimse gündüz gicemi az mı menim  

RüzgÀrım úaradır ol ùurre-i ùarrÀrsız 

 

 

                                                           
258Mecmuada Miskin olarak kaydedilnesine rağmen son beyitteki mahlastan dolayı şiirin Sıdkì'ye 

ait olduğu düşünülmüştür.  

Mehmet äıdkì Efendi Dİvanı(Sezen,2010)'ında, Sıdkì Paşa Divanı(Erdoğan, 2005)'nda, äıdkì 

Derviş Mehmed Divanı(Özket,2014), Abdullah äıdkì Divanı( Akgül,2011) veMehmet äıdkì Esif 

Divanı(Dinç,2010) bulunamamıştır. 
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3 Bir sebebden aàlarım òÀlÀ bülbül-i şeydÀ gibi 

Görmedim bu ãaóra-i gülşen içre bir gül òÀresiz 

 

4 Gülme çü úıl dìdem terde eyle òÿblar èaşúını   

Söz işitmez neyleyim bir èÀrsızdır èÀrsız 

 

5 HÀndesin ey şehsÿvÀr èarãa-ı meydÀn-ı rezm 

Utmaú olmaz àam-ı siyÀhı öñüne serdÀrsız     

 

6 Bende äıdúı ùÀúati ãabr-ı teéemmül úoymadı 

Bì-vefÀ düşmen cefÀ-cÿ èahdsiz iúrÀrsız 

 

                                            -32- 

11b                          Maàlÿb ? [Nevèì] 259 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Benim mihr-i cihÀn-ÀrÀ gibi bir ÀfitÀbım var 

Ne bir ãabr u ne bir ùÀúat ne bir ÀrÀm-ı cÀnım var 

  

2 èAraú-çìn çìn atar ol serv-i úaddiñ gül yanaàından  

Gel ey bülbül temÀşÀya böyle gülden gül Àbım var 

 

3 Zer-efşÀn eylemiş òÀl ile ãÀniè-i ãafòa-i óüsnüñ 

Òaùt-ı reyóÀn ile şìrÀze baàlanmış kitÀbım var 

 

4 N'ola bir gice ol ÀrÀm-ı cÀn mihmÀnım olaydı 

Gözüm peymÀne eşkim bÀde göñlümden kebÀbım var 

 

                                                           
259  Gazel Maàlub şeklinde kaydedilmesine rağmen, 5. beyitteki mahlas nedeniyle gazelin 

Nevéì'ye ait olduğu düşünülmüştür. Ancak bu gazel Nevèì DivÀn(Yulum-Tanyer, 1977)'ında da 

bulunamamıştır. 
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5 Şeb-i hicrÀn NevèiyÀ öter tÀ ãubóa dek bezmim  

FiàÀnım ceng-i nÀlem nÀy-ı Àhımdan rebÀbım var 

 

6 Sipihrin el götürmem dÀmeninden úana úan alam 

Eğer maóşer güni benden sÿéÀl itse cevÀbım var. 

 

7 Ne endìşe ne pervÀ eylerim maàlÿb düşmenden   

èAlì èAlìyyüél-aèlÀ gibi èAlì cenÀbım var 

 

12b                                     -33- 

                              Muèaşşer-i SenÀyì260 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèÀilâtün / feèilün 

1 Āh kim derd-i derÿnum yine buldı øararı  

Yine eflÀkı siyÀh eyledi Àhum şereri  

Levó-i dilde úomadı yaşım eğerçi eåeri 

Āh-ı serd-i seóer ile yine buldum òaberi261 

Yel gibi yeldüm aradum262 bulamadum bir eri  

Diye ey bÀd-ı ãabÀ ãoluma aldum òaberi  

Ne óaúìúat bilür ebter ne gök añlar ne yeri     

Baàlamaz terkisine úÀl ile òayrüél-beşeri263 

Òāã u èÀm şeyò dimişler264 bir alÀy òìre-seri          

                                                           
260 Muaşşerden Uzun Musammatlar ve Bilinmeyen Nazım Şekillerinden Yirmilik Cemâl Kurnaz-

Halil Çeltik, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and History 

of Turkish or Turkic Volume 4/2 Winter 2009, s.873-876 

Şiir 5 bendden oluşmuşsa da mecmuada üç benti vardır. Senâyî'nin yirmişer mısradan oluşan beş 

bentlik şiiri, Ali Emirî tarafından Osmanlı Tarih ve Edebiyat Mecmuası'nda (Erdoğan Çeltik 

2007) "Terci-bend-i Senâyî-i Kadîm" (Ali Emirî 1336: 848- 851) başlığıyla, Vasfi Mahir 

Kocatürk tarafından ise başlıksız olarak (1963: 156-159) yayımlanmıştır. Ali Emirî, dipnotta, 

şiirin Kanunî devri şairlerinden Senâyî-i Kadîm'e ait olduğunu belirtir. Ahmed Bâdî ise Riyâz-ı 

Belde-i Edirne'de bu şiiri, 1199/1785'de vefat eden Edirneli şeyh Ali Senâyî adına kaydeder (C. 

2, s. 452). Edirneli Ali Senâyî'nin divanında yer almayan şiir, divan üzerinde hazırlanan iki 

yüksek lisans tezine (Öte 2000: 82-85; Sezgin 2001: 157-161) ilâve edilmiştir.  
261 òaberi: güzeri, a.g.m. 
262Yel gibi yeldüm aradum: aradum yel gibi yeldim, a.g.m. 
263òayrüél beşeri: nevè-i beşeri, a.g.m. 
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Saña düldül diyü vallÀhi ãatar leng òarı  

Her yaña gÀh Sikender gibi úıldum seferi  

Geh SüleymÀn gibi ãaldum yedi iúlìme çeri  

Açdı şehbÀz-ı dilüm her yañaya bÀl ü peri  

Eyledüm seyr nice muèteberÀt u siyeri 

Oúudum úavl-i Ebÿ Bekr ü265 İbn-i èÖmer'i           

Kimi èAbbÀs'ı delìl itdi kimi İbn-i Óacer'i  

Görmedüm gülşen-i aúvÀlde hiçbir şeceri  

Ki bite şÀòınuñ üstinde murÀdum åemeri  

Yazmamış ÖÀêì vü KeşşÀf u Cerìr-i Ùaberì 

Õaberüm yoú güzelüm kimden alayım òaberi  

 

2 Seni èÀlem ãÀnemÀ èarş-ı muèallÀda arar  

Kimi esmÀda kimi genc-i müsemmÀda arar  

Kimi AèrÀf ü kimi cennet-i meévÀda arar  

Kimi óavrÀda kimi Ādem ü ÓavvÀ'da arar  

Kimi gökde kimi yerde kimi deryÀda arar  

Kimi gülşende kimi kÿh ile266 ãaórÀda arar  

Kimi òurşìd-i cihÀn-tÀb-ı mücellÀda arar267
 

Kimisi sìm ü zer ü gevher-i vÀlÀda268 arar      

Beyt-i Maúdis'de kimi Kaèbe-i ulyÀda arar 

Kimisi deyre girüp LÀt ile èUzzÀ'da arar 

Kimi Yaèúÿb-ãıfat Yÿsufı dünyÀda269  arar                      

Kimisi Yÿsuf olup rÿy-ı ZüleyòÀ'da arar  

Kimi Mecnÿn'uñ olur ãÿret-i LeylÀ'da arar  

Kimi VÀmıú gibi ruòsÀre-i èAzrÀ'da arar 
                                                                                                                                                                          

264dimişler: idinmiş, a.g.m. 
265ile: ü, a.g.m. 
266 Kimi gülşende kimi kÿh ile: Kimi dağda kimi bağda kimi, a.g.m. 
267 2. bentin 7. ve 8. dizelerin yerleri değişmiştir, a.g.m. 
268gevher-i vÀlÀda: gevher-i yektÀda, a.g.m. 
269 dünyÀda: zibÀda, a.g.m. 
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Kimisi bÀàa girüp serv-i semensÀda270 arar                        

Gül ü sünbülde kimi bülbül-i şeydÀda arar  

13a      Kimi levóe yazılan lafô ile maènÀda arar  

Kimi ile tecnìs ile eşèÀr ü muèammÀda arar                              

Yazmamış ÖÀêì vü KeşşÀf u Cerìr-i Ùaberì 

Õaberüm yoú güzelim kimden alayım òaberi 

 

3 Söyle ey mÀh daòı271 Úubbe-i ÓaêrÀ'da mısın               

Yoòsa envÀr-ı ÕudÀ272necm-i åüreyyÀ'da mısın273 

Yoòsa şol şemè-i müènìr-i felek-ÀrÀda mısın  

BÀèiå-i òilúat olan gevher-i yektÀda mısın  

Kürsì vü levó ü úalem Sidre vü ÙÿbÀ'da mısın   

Ya bu maãnÿèuñ olan cümle-i eşyÀda mısın  

SÀye-i õÀtın olan DÀver ü DÀrÀ'da mısın 

ÕÀtıña şÀhid olan  şÀhid-i zìbÀda mısın  

èAks-i ruòsÀrıñ olan rÿy-ı muãaffÀda mısın                  

Çeşm-i cÀn-bìnüñ olan nergis-i şehlÀda mısın  

èAceb enhÀr gibi tÿde-i àabrÀda mısın274 

GÀh MÿsÀ'da vü gÀhì yed-i beyøÀda mısın 

GÀhì İsÀ'da gehì ÒÀcer ü äara'da mısın  

Mescid ü medresede künc-i muãallÀda mısın 

ZÀhidiñ hÿ diyiben275 itdügi àavàÀda mısın                 

Leyte vü leysede vü lÀda vü illÀda mısın276 

ÚÀf-ı èankÀda vü leyse vü Ùahada277 mısın                                     

                                                           
270 semensÀda: dil-ÀrÀda, a.g.m. 
271 daòı: aceb, a.g.m. 
272 ÒüdÀ: DuhÀ, a.g.m. 
273 3. bentin 2.,3.,4.,5. dizelrin yerleri değişmiştir. 
274Bu dizeden sonra yer alan aşağıdaki dize mecmuada yazılmamıştır :                                                                        

GÀhì esfelde gehi èālem-i èa'lÀda mısın. -M                  
275 hÿ diyiben: hÀy ile hÿy, a.g.m. 
276Leyte vü leysede vü lÀda vü illÀda mısın: Leyte vü leysede mi lÀda mı illÀda mısın  
277Leyse vü Ùahada: Huld ile Meévā'da, a.g.m. 
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Yazmamış ÖÀêì vü KeşşÀf u Cerìr-i Ùaberì 

Õaberüm yoú güzelüm kimden alayım òaberi 

 

13b                                      -34-                         

           FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

1 NÀr-ı óasret cÀna yetdi derde dermÀn kim èaceb 

Miónet-i dünyÀyı görmüş ben gibi var mı èaceb 

 

                                          -35-      

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

1 CÀn fedÀ itdim saña ben inãÀfıñ yoú mı èaceb 

Muøùarib olmuş vücÿdum añladıú olmaz mı èaceb 

 

                                           -36-        

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

1 Āh óÿb cemÀl-i óasret oldum nedir bu óÀl bilmedüñ  

CÀna kaãd it cÀn óarÀmdır raóm-ı óÀl sen itmedüñ 

 

                                          -37-     

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Hiç umulmaz derde düşdüm terk-i cÀn itsem gerek 

İftirÀúım cÀna geçdi ãoñ ne olcaúdır gerek 

 

                                          -38-       

           FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 áarìb ben bir òÀlde úaldım n'oldıàım sen bilmedüñ 

Çoú òaberler ãaldım ammÀ sen de cevÀb virmedüñ 
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                             -39- 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Bì-mecÀlim derde düşdüm çÀre yoúdur neyleyim278 

ÙÀúatim yoú şeró-i derde terk-i cÀnÀ ireyim 

 

2 Derdi añlar bir kimse bulamadım ben neyleyeyim 

YÀre óÀlim şeróalanmış ben terk-i cÀnÀ ireyim   

 

3 Derdi èaşúım èarø olunmaz çÀre yoúdur neyleyim 

èAúl u fiúrim nerde úaldı terk-i cÀnÀ ireyim 

 

                                -40- 

Müfteilün / müfteilün / müfteilün / müfteilün 

1       SÀye-i èaşú-ı óaúìúat keşf -i óÀl itmekdir gerek 

Münbaài seróad nihÀyet vÀúıfı olmaúdır gerek   

 

                                -41- 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

2 èĀúıbet dünyÀ óarÀbdır añı düşünmeú gerek 

Ölüme çÀre bulunmaz dünyÀda n'olsa gerek 

 

                                -42- 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Āh èaşú derdim tazelendi kelÀmda var bir úuãÿr 

Noúùa-i zÀéid ne ise beyÀn itmekdir uãÿl 

 

 

 

 

                                                           
278  Beyitin başında bulunan "Āh" vezne uymadığı için çıkarılmıştır. 
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                                -43- 

MefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilÀtün 

1       Sözimi óatm ider oldum kelÀmda úalmadı ùÀúat 

RıôÀnuñ derdine çÀre-i ümìd senden baña yÀ Rab 

 

14a                                      -44- 

                                        [Behiştì]279 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

1 Öanı bir ùÀlib-i Óaú ehl-i fenÀ şeklinde280                                                                                                                 

äÿret uàrısı çoàaldı fuúarÀ şeklinde 

 

2 Menèaref281sırrını fehm eylemeyen daòı henüz282                                                                                                   

Nice zÀhid geçinür var ãuleóÀ283 şeklinde 

 

3 CühelÀ çoú saña bir meåéeleyi fetó idemez                                                                                                             

äÿret-i ôÀhiri ammÀ èulemÀ şeklinde 

 

4 Daòı èömründe úadrin bilmez iken óüsn-i dÀmen284                                                                                              

Her denì Türúéi görürsün ôürefÀ şeklinde 

 

5 Menbaè-ı mülk-i fenÀda285 úÀtı nÀdir bulunur                                                                                                             

Şimdi bir mürşid-i kÀmil budalÀ şeklinde 

 

                                                           
279 Behişti DivÀnı, s.451,g.486. (Aydemir,2007) 

Divandaki 3. ve 4. beyitlerin yerleri mecmuada değişmiştir. 
280 ehl-i fenÀ şeklinde: şimdi fütÀde şeklinde, BD. 
281“Men èarafe nefsehu feúad èarafe Rabbehÿ”: Nefsini bilen Rabbini bilir.(hadis, Razi Tefsiri, 

c:1, s. 82) 
282 fehm eylemeyen daòı henüz: fehm itmez iken şimdi, BD. 
283 ãuleóÀ: èulemÀ; BD. 
284 óüsn-i dÀmen: óüsn-i edÀ, BD. 
285mülk-i fenÀda: sırr-ı fenÀda, BD. 
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                                           -45- 

                                         Rÿóì286 

 FeèilÀtün / feèilÀtün / feèÀilÀtün / feèilün 

1 Òalúa kin eyleme var ise belÀàat sende                                                                                                       

Seni zemm287 ideni sen medó eyle úıl şermende 

 

2 Aàlama kimseye óÀlüñ baña raóm eyle deyü                                                                                               

Cehd úıl eylemesün üstüñe èÀlem òande 

 

3 Ehl-i èirfÀn ile külòenda geçinmek yeğdir                                                                                               

CühelÀ ile óuøur eylemeden gülşende 

 

4 Pest ider úadrini Àòir kişiniñ serkeşlik                                                                                                   

Ser-firÀz olur o àÀfil ki olur efgende 

 

5 SÀkin geç tevekkül ola gör ey Rÿóì                                                                                                                

Nefsi içün èÀrif olan cÀhil olmaz bende 

 

14b                                      -46- 

                                           FiàÀnì288 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 ÒÀme-i úudretle yazdı naúş-bend úÀf u nÿn                                                                                                

Óüsn ü òulú ile seni ser-defter-i mÀ yesturÿn289 

 

2 SÀkin olaldan maóalleñde raúìb-i nÀ-sezÀ                                                                                                       

Reşk idüpdür cÀn ü dil yÀ leyte úavmì yaèlemÿn290 

                                                           
286 Bağdatlı Rÿóì Divanı, s.976, g.1017 (Ak, 2001) 
287 zemm: úadó, BRD. 
288 FiàÀnì DivÀnı, s.36, g.65 (Karahan,1966) 
289 (1-2. beyit) Nûn vel kalemi ve mâ yesturûn: Nûn. Kaleme ve (kalem tutanların) yazdıklarına 

andolsun ki (Resûlüm), sen -Rabbinin nimeti sayesinde-mecnun değilsin. (Kalem Suresi/1) 
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3 Len tenÀlüèl-birra hattÀ tünfiúu291 dirseñ292 revÀ                         

Baş ü cÀn terk idelüm gel ladeynÀ muóêarÿn293 

 

4 èĀşıú-ı ãÀdıú menem294èaşúuñ yolunda rÀstı                             

äıdú-ı daèvÀma delìl innÀ naónuès ãÀdiúÿn295 

 

5 Bu FiàÀnì çeşm-i òÿn-rìz-i belÀ Àmīô iken                                                                                                          

Eyledi teslìm-i cÀn innÀ ileyhi rÀcièÿn296 

                                            -47- 

                                         Nesìmì297 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün    

1 äÿretiñüñ ãafóasında gör ne yazmış ol úadìm                                                                                         

Oúudım ol òaùùı BismillÀóirrÀómÀnirrÀhim298 

 

2 Alnuña el-óamdüliél-lah yazdı Rabbü-l èÀlemìn299                                                                                           

Didi300èaşúıñ edÀ301 çün hezÀ ãırÀù-ı müstaúìm302
 

                                                                                                                                                                          
290Kîledhulil cennete, kâle yâ leyte kavmî ya‟lemûn : (Sonra ona) "haydi gir cennete!" denildi. O 

da dedi ki: "Ne olurdu kavmim bilseydi!" (Yasin Suresi/26) 
291Len tenâlûl birre hattâ tunfikû mimmâ tuhibbûn(tuhibbûne), ve mâ tunfikû min şey‟in fe 

innallâhe bihî alîm(alîmun).Sevdiğiniz şeylerden infak etmedikçe(Allah için vermedikçe) siz 

birre eremezsiniz, maamafih her ne infak eyleseniz şüphesiz Allah onu da bilir. (Āli İmrÀn 

Suresi/92) 
292 dirseñ: dirsem, FD. 
293Ve in kullun lemmâ cemîun ledeynâ muhdarûn:Ve ancak herkes toplandığı zaman (onlar da) 

huzurumuzda hazır bulundurulacak olanlardır. (Yasin Suresi/32) 
294 menem: benem, FD. 
295Ves‟elil karyetelletî kunnâ fîhâ vel îralletî akbelnâ fîhâ ve innÀ le sadıúÿne: Bulunduğumuz 

kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz biz doğru söyleyenleriz. (Yusÿf 

Suresi/82) 
296Ellezîne izâ esâbethum musîbetun, kâlû innâ lillâhi ve innâ ileyhi râciûn: Onlar ki, kendilerine 

bir musibet isabet ettiği zaman, "Biz Allah içiniz ve biz nihâyet ona döneceğiz." derler. (Bakara 

Suresi/156) 
297 Nesìmì DivÀnı, s.199,g.277 (Ayan,2002) 
298İnnehu min suleymâne ve innehu BismillÀóirrÀómÀnirrÀhim: Muhakkak ki o Süleyman 

(A.S)‟dandır. Ve gerçekten o, Rahmân ve Rahîm olan Allah‟ın adı‟yla (başlıyor). (Neml Suresi 

/30) 
299 El-óamdüliél-lahül Rabbü-l èÀlemìn: Hamd (büyük övgü), alemlerin Rabbi olan Allah'a 

mahsustur. (Fatiha Suresi /2) 
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3 äÿretüñ mÀhìyeti tefsìr ider innÀ fetó303                                                                                                       

Óüsnüñüñ keyfīyyetidir istivÀ èarş-ı èaôìm304
 

 

4 Öaşlarıñdır úÀbe úavseyn saçlarıñ leylÀ ùavìl                                                                                        

Resm305-veéş-şems oldı yüziñ şol mübÀrek elif306 cìm      

 

5 Mìm aàzıñdır senüñ307èaynen tüsemmÀ selsebìl308 

Şimdi kevåer laèliñ oldı gel [ki] cennÀtüèn-naèìm 

 

6 Zülfüñe çün seyr úıldı ãubóda bÀd-ı ãabÀ                                                                                                                      

Şol sebebden ùoldı èÀlem miåk-i reyóÀn-ı semìm309
 

 

7 Gel teraóóüm úıl310 Nesìmìye eyÀ bedr-i münìr             

Ger òaùÀ úıldımsa ben estaàfirullah elèaôìm 

 

15a                                          -48- 

                                         Vahdetì311 

            Fe„ilÀtün / fe„ilÀtün / fe„ilÀtün / fe„ilün 

1 Õatımız añlayalı faøl-ı ÒudÀ şekliñde 

èÁrifÀne gezerüz ehl-i fenÀ şekliñde 

 

 

                                                                                                                                                                          
300 Didi: koydı, NED. 
301 edÀ: yolı, NED. 
302İhdinâs sırâtel mustakîm: Bize doğru yolu göster. (Fatiha Suresi/6) 
303İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ: Doğrusu biz sana apaçık bir fetih ihsân ettik. (Feth Suresi/1) 
304 istivÀ èarş-ı èaôìm: bes ÀlÀ òulkın èaôìm, NED. 

Ve inneke le alâ hulukın azîm: Ve muhakkak ki sen, mutlaka çok büyük bir ahlâk üzeresin. 

(Kalem Suresi/4) 
305 Resm: İsmidür, NED. 
306elif: óaùùı, NED. 
307 Mìm aàzıñdır seniñ: Ol şol mìm-i femüñ, NED.  
308Aynen fîhâ tusemmâ selsebîl: Orada bir pınar ki ona selsebil adı verilir.(İnsan Suresi/18) 
309 Şol sebebden ùoldı èÀlem miåk-i reyóÀn-ı semìm: Ol sebebden oldu èÀlem daèimÀ èanber-

şemìm, NED. 
310 Gel teraóóüm úıl :Rahm kılgıl sen, NED 
311 Dimekotalı Vahdeti DivÀnı,s.145,g.107 (Öztürk,2006) 
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2 Òor baúma gözüñ aç diúúatle naôar it312 

Gör ne sulùÀnlar olurmuş fuúarÀ şeklinde 

 

 

3 Gün gibi pür-nur idegör ey zÀhid313 

Nÿr-ı Òaúdur görinen arø u semÀ şeklinde 

 

4 Úaùrede baór-ı dilÀ õerrede şemsi314 seyr it            

Óaydarı gördüñse noúùa-i bÀ şeklinde 

 

5 Úuùb-ı ÀfÀúu ricaluéllah u Óıør u İlyÀs ol315 

Ekåerì ehilgörinür316 budalÀ şeklinde     

 

 

6 Berü gel ehl-i dile Àyìne ol ey nÿr-ı mah317 

Gün gibi menzil idin Àl-i èabÀ şeklinde 

 

7 Mü‟min şekl-i butÀne yüri var eyle sücÿd 

Òaúúı Aómed gibi gör mah-liúÀ şeklinde 

 

 

8 Vaódetìèaşú-ı ilÀhìdür iki èÀlemde 

Nev-be-nev cilve iden şÀh u gedÀ şeklinde, 

 

 

15b                                      -49- 

            Taòmìs-i NÀmì Gazel-i SultÀn MurÀd318 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Zevú-i èuúbÀ isteyen dünyÀya mÀéil olmadı                                                                                             

ÓÀãıl -ı dünyÀ [vü] dìn bir yerde óÀãıl olmadı                                                                                               

                                                           
312 Diúúatle naôar it:: diúúatle bir naôar it, VD. 
313 Gün gibi úalbiñi pür-nur idegör ey zÀhid: Gün gibi úalbiñi pür-nur idegör ey zÀhid, VD.  
314şemsi: mihri, VD 
315ol:- , VD 
316 Ekåerì ehil görinü: Ekåer ey dil görinürler 
317 nÿr-ı mÀh: yüzi mÀh, VD 
318 Aómed NÀmì Divanı( Yenikale,2002)'nda bulunamamıştır. 
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èĀúil olan kimse hiç bu óÀle kÀéil olmadı                                                                                                  

èĀúıbet endìş olan dünyÀda àÀfil olmadı                                                                                                       

KÀrını tedbìr iden èÀlemde cÀhil olmadı 

 

2 Fehm idüp esrÀr-ı èaşú ilÀhì abdÀl ol yüri                                                                                               

Leõõet-i dünyÀyı terk it fÀriàéü-l bÀl ol yüri                                                                                                   

Ey göñül ãeyrÀn-ı èaşú ol ãÀóìb-i lÀl ol yüri                                                                                                 

Ehl-i óÀl olmaú dilerseñ vÀúıf-ı óÀl ol yüri                                                                                                          

VÀúıf-ı óÀl olmayan her işde kÀmil olmadı 

 

3 Bì-nihÀyetdir cihÀn içinde ey zÀhid mürìd                                                                                       

Zühdüñe maàrÿr olup ôann itme kim olduñ vaóìd                                                                                       

Añı bil kim her mürīd olan kişi olmaz saèìd                                                                                      

Ùıynet-i pÀkizedir her kişiniñ olmaú ferìd                                                                                                   

Terbiyet nÀ-ehl olan hiç kimse úÀbil olmadı 

 

4 Devlet anuñ kim içe cÀm-ı nuklden raóìú                                                                                                           

İtme èÀlemde hergiz zevú içün fikr-i refìú                                                                                  

CÀn úulaàıyla bu sözi gÿş úıl gel ey ãadıú                                                                                                    

Her ne iş kim olmasa tevfìú-i óaú aña refìú                                                                                                                 

äad hezÀrÀn söyle cehdile óÀãıl olmadı  

 

5 äabr úıl cevr-i èadÿya itme NÀmì keşf-i rÀz                                                                                           

Derdüñe isterseñ elbette eğer bir çÀre sÀz                                                                                                                             

ŞÀh-ı dehriñ bu sözin var ãaóife-i òÀùra yaz                                                                                       

Ey MurÀdì bÀrgÀh-ı óaørete eyle niyÀz                                                                                                                             

Cürm olan Àh-ı maôlÿmÀne óÀéil olmadı 
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16a                                        -50- 

                                       [Vaódetì]319 

FÀ„ilatün / fÀ„ilatün / fÀ„ilatün / fÀ„ilün 

1 VÀúıf-ı esrÀr olan insÀnı her cÀn añlamaz 

äÿret-i maènÀ nedür peydÀ vü pinhÀn añlamaz 

Dilberüñ mahiyetini dìv [ü] nÀdÀn añlamaz 

Rÿó-ı insÀn neydüğin her ùabè-ı óayvÀn añlamaz 

Yaèni nÿr-ı Aómedi Bÿ-cehl [ü] MervÀn añlamaz 

 

2 Baàlayup320 inkÀr zünnÀrın beline ol şaúì 

Göz göre setr eylemek ister vücÿd-ı muùlaúı 

Gözlerinde nÿr321 yoúdur görimez sırr-ı Óaúúı 

Muãóaf-ı ruòsÀruña imÀn getürmez ol şaúì322
 

Öldüriñ ol cahili kim úadr-i Úur‟Àn añlamaz 

 

3 èAşúla yanan bilür òamr-ı maóabbet323 nÀrını         

Her nefes ol nÀr ile görür bu èÀlem vÀrını 

Seyr ider ol324 her ne yüzden olur ise yÀrini               

Münkire èarø eylemeñ yÀriñ325 güzel dìdÀrını  

Òod bilürsüñ ãÿret-i RaómÀnı şeyùÀn añlamaz 

 

4 Meclis-i326èirfÀn-ı noúùadur327 yariñ femi      

Óaú teèÀlÀ úoymış anda328 genc-i sırr-ı maóremi329
 

                                                           
319 VD, s. 53, m.20, Muhammes-i Müzdevic başlığıyla kayıtlıdır. (Öztürk,2006) 
320 balayup: baàladı, VD. 
321 Gözlerinde nÿr: Gözlerinüñ sırrı, VD. 
322 getürmez ol şaúì: getürmezmiş faúı, VD. 
323 òamr-ı maóabbet: miór ü maóabbet, VD. 
324ol: bil, VD. 
325 eylemeñ yÀriñ: eylemeñ anuñ, VD. 
326meclis: mebóas, VD. 
327 nutúadır: bÀb-ı noúùadur, VD  
328 úoymış anda: anda úoydı, VD. 
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Laèl-i yaúÿtuñda gizlidür SüleymÀnÒÀtemi 

Leblerinden bir kinÀye ùutarız cÀm-ı Cemi 

Öyle330 bil bu nükteyi belki331 SüleymÀn añlamaz   

 

5 Maènìde birdür müèeããirle müèeããerde332 eåer                                                                       

èĀşıú u maèşÿúu èaşúbir olduàı gibidir meğer                                                                      

Nÿr-ı vaóìd mi degüldür kevkeb [ü] şems ü úamer                                                                       

Çeşm-i nÀ-bìnÀ velìbir õerre görmez nÿr [u] fer                                                                    

Nÿrsız úalsun o göz kim vech-i insÀn añlamaz 

 

6 èĀrif iseñ ey göñül gÿş eyle benden bir suòan 

RÀzıñı ketm eyle nuùúa açmaàıl aãlÀ dehen 

Nÿr-ı vecdì değüldür333 fièl-óaúìúa cÀn [u] ten       

Nefs-i Àdemden òaber virme velìinsÀna334 sen          

Şehr-i óikmet yolların335 dìv-i beyÀbÀn añlamaz  

 

7 RÀz-ı èaşúı ben nice taúrìr336 ü taórìr ideyim       

ÕÀt-ı pÀki ben nice aèmÀya tafãìl337 ideyüm           

AfitÀbı ben338 nice òuffaşa taèbìr ideyüm                

ÓÀl ü óattın dilberün ben kime tefsìr ideyüm 

Vaódetìher bir denìteévìl-i vìrÀn339 añlamaz 

 

 

                                                                                                                                                                          
329 maóremi: Meryemi, VD. 
330öyle: şöyle, VD. 
331belki: her bir, VD. 
332 müèeããerde: müèeããer hem, VD. 
333 nÿr-ı vecdì. değüldür: èayn-ı vaóiddür egerçi, VD. 
334 insÀna: nÀdÀna, VD. 
335yolların: yolını, VD. 
336 taúrìr: tesvìd, VD. 
337 ÕÀt-ı pÀki ben nice aèmÀya tafãìl: Nÿr-ı pÀki ya nice aèmÀya taúrìr, VD. 
338ben: yÀ, VD. 
339 vìrÀn: KuréÀn, VD. 
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17a                                      -51- 

         Taòmìs-i ŞÀhidì [Raómì] Gazel-i ÒayÀlì340 

FÀ„ilatün / fÀ„ilatün / fÀ„ilatün / fÀ„ilün 

1 TÀ ezel òÀkimiñe taòmìr oldı ùıynet baàladı341                                                                                                           

Cevher-i èaşúı maóal içün liyÀúat baàladı                                                                                              

èUnãurı pÀkümde úudret nice óÀlet 342baàladı                                                                                                    

Ana raóminde tenim şol dem ki ãÿret baàladı                                                                                                    

Bir ãanem yÀdıyla zünnÀr-ı muóabbet baàladı 

 

2 Cevher-i èaúlıyla òalú olduúda ÀèyÀn-ı cihÀn                                                                                        

Maózen-i dilde úarÀr itdi niceler nihÀn343                                                                                                               

Óıfô ider ÀàyÀrdan her dem anı tìà-ı zebÀn                                                                              

Genc-i cÀna nefs ejderhÀsın itdi pÀsbÀn                                                                                                                      

Çün ùılsım-ı Àdemi üstÀd-ı óikmet baàladı 

 

3 Tekye-gÀh-ı dehrde344 derd ehli çekdi çoú cefÀ                                                                                            

èAşú-ı àarrÀ ile Vamıú oldı pÀ-mÀl-i èİsÀ                                                                                   

Bì-setrinde kÿh ki Şìrìne úıldı cÀn fedÀ                                                                                  

Gördi Mecnÿn kim benì Àdemde yoú resm-i vefÀ                                                                            

Vardı ol dìvÀne vaóşìlerle ülfet baàladı 

 

4 Dehre erbÀb dirse345 n'ola dÀr-ı mióen                                                                                                                    

PÀymÀl-i miónetdir nice nÀzik-beden                                                                                                          

Òarc idüp yoú yire naúd-i óayÀtı cümle ten 346 

                                                           
340 Raómì DivÀnı, s.99, t..3. (Tığlı, 2006) 

Mecmuada Taòmìs-i ŞÀhidì Gazel-i ÒayÀlì adıyla kayıtlı olan şiir ŞÀhidì'ye değil Raómì'ye aittir. 
341 TÀ ezel òÀkimiñe taòmìr oldı ùıynet baàladı: Şol zamān óāküm ki taómìr oldı ùìnet baġladı, 

RD.                                                                                                        
342nice óÀlet: óÀlet nice, RD. 
343niceler nihÀn: genc-i nihÀn, RD. 
344 Tekye-gÀh-ı dehrde: TenknÀ-yı èışúda, RD. 
345 erbÀb dirse: erbÀb-ı naôar dirse, RD. 
346 Òarc idüp yoú yire naúd-i óayÀtı cümle ten: Òarc idüben yoú yire naúd-i revÀnı cümle ten,RD. 
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Maómil-i tÀbÿtda olur çün metÀèı bir kefen347                                                                                                  

Şol ki348 birúaç gün fenÀ şehrinde şöhret baàladı 

 

5 áarú-ı òÿn-Àb olsa lÀyıú RaómìyÀ bu çeşm-i ter                                                                                              

ŞÀhid-i maúãÿda el virmez sipihr giyinür349                                                                                                         

Pister-i òÀú-i cefÀ350 bÀlìnidir seng-i meder                                                                                                                          

YÀd-ı laèliñle ÒayÀlì nÿş id351 òÿn-ı ciğer                                                                                                                      

Gör ùabìb-i hicr aña cÀnÀne şerbet baàladı 

17b                                          -52- 

                   Taòmīs-i Raómì Gazel-i NecÀtì352 

             FÀʿilÀtün / fÀʿilÀtün / fÀʿilÀtün / fÀʿilün 

1 Vaút-i gülzÀr irdi bülbül oldı gÿyÀ bir yaña                                                                                            

äalınup raènÀlanur her serv-i bÀlÀ bir baña                                                                                                               

Ehl-i diller úaldılar353 gül-geşt-i ãaórÀ bir yaña                                                                                         

Ḫalḳ·ı ʿÀlem bir yaña oldı bì-çÀre tenhÀ354 bir yaña 

     Cennet-i kÿyıñ úomazam olsa dünyÀ bir yaña 

 

2 Boynuma zinciri zülfin eyledi355 ol yÀr-ı bend                                                                                                 

Òalúa òalúa devr-i Àhım çeròe ãalmışdır kemend                                                                                   

FÀéide itmez ne lÀzım çü dil-i şeydÀya bend                                                                                          

                                                           
347olur çün metÀèı bir kefen: olup çün metÀè-ı pür-kefen, RD. 
348 Şol ki: Şol kişi, RD. 
349 ŞÀhid-i maúãÿda aldırmaz sipihr giyinür: ŞÀhid-i maúãÿda irgürmez bu çarò-ı köhne-ver, RD. 
350 òÀú-i cefÀ: òÀú-i belÀ, RD.  
351 nÿş id: nÿş ider, RD. 
352 RD, s. 108, t. 10.  (Tığlı, 2006)                                                                                                                                                 

Divanda 2. ve 3. bentlerin yeri farklıdır. Tahmis yapılan Necati'nin gazeli NecÀtì DìvÀnında 9 

beyitten oluşmaktadır.                                                                                                                                       

3. bentte tahmis yapılan beyit NecÀtì divanında yoktur.  

Bulamadılar arayup ol şìve-i güftÀruñı                                                                                                              

Gitdi ÙÿbÀ bir yaña serv-i dil-ÀrÀ bir yaña (-D) 
353 úaldılar: úıldılar, RD. 
354 bì-çāre tenhā: bì-çāre tenhā(RD), bu şeyda(NBD.) 
355eyledi: ideli, RD. 
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èAşúa maniè olımaz zÀhid356 kelÀmı hÿş-mend                                                                                             

Kimse úarşu ùurmaz ger aúsa deryÀ bir yaña 

 

3 Gülşene èarø eyleyelden357 dilberÀ dìdÀruñı                                                                                                     

Ol muóabbetde358 úızardı görincek dìdÀruñı                                                                                                                  

áoncalar dem-beste úaldı işüdüp güftÀruñı    

            Bulamadılar arayup ol şìve-i güftÀruñı                                                                                                              

Gitdi ÙÿbÀ bir yaña serv-i dil-ÀrÀ bir yaña 

 

4 Ehl-i dünyÀnıñ dilÀ gÿş itme úıyl ü úÀlini                                                                                                         

KÀr u bÀrı terk idüp bürün melÀmet şalını                                                                                                 

Gel úalender-meşreb ol bul revm ile ÀbdÀlını                                                                                           

Ehl-i dünyÀ neyler şeró-i mücerred óÀlini359                                                                           

Yirde Úarÿn bir yaña gökde MesìóÀ bir yaña 

 

5 Āh Raómìden n'ola gerdÿn olursa şerm-sÀr360  

Gerd-i miónet eyledi361 mirÀt úalbin pürèayÀr 

èĀrøında øÀhir olmadan bu òaùù-ı müşg-bÀr                                                                                                     

CÀnına oldı NecÀtìnüñ civÀn-ı èaşú-ı yÀr362 

Ey ecel sen de gelüp itme teúÀøÀ bir yañaàubÀr 

 

 

 

 

                                                           
356 zÀhid: zÀhid(RD), nÀsih (NBD) 
357 eyleyelden: ideliden, RD. 
358ol muóabbetde: lÀle hacletden 
359Ehl-i dünyÀ neyler şeró-i mücerred óÀlini: Ehl-i dünyā böyle ʿarø eyler tecerrüd óālini(RD), 

Māl·i dünyā ile şerḥ eyler tecerrüd ḥālini(NBD).              
360 şerm-sÀr: bì-úarÀr, NBD. 
361eyledi: úıldı, RD. 
362 civÀn-ı èaşú-ı yÀr: óavāle èaşķ-ı yār(RD), ḥavāle çeşm-i yār (NBD) 
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18a                                      -53-363 

FÀ„ilÀtün / fÀ„ilÀtün / fÀ„ilÀtün / fÀ„ilün 

1 Gice úan kuãdı ãürÀòì úaddini dü tÀ úılup  

Aàzı ùoldı òÿn ile peymÀne òayretde úalup  

Bu Òuzÿrì daòı düşdi şöyle lÀ-yaèúil olup   

Yatdılar FerhÀd ü Mecnÿn mest-i cÀm-ı èaşú olup  

Ey Fuøÿlì biz olar yatdıúca nevbet bekleriz. 

 

18b                                      -54- 

                                          [Akif] 

FÀ„ilatün / fÀ„ilatün / fÀ„ilatün / fÀ„ilün 

1 Kesb-i óüsni òulú idüp ÒallÀú bil incitme òalú                                                                                        

LemeèÀn ol herkese èÀlemde mÀnend-i şafaú                                                                                              

KÀôımüél-àayô ol ki afv etsün seni Rabbüèl-òalaú                                                                                         

æÀr içün söndürme èÀlemde ãÀúın hiç bir ocaú 

ŞuèledÀr olmaú dilerseñ düşmÀnıñ şemèini yaú 

 

2 ÔÀlim olma nÀr-ı ôulme yaúma aãlÀ bir teni 

Pek óÀlìm ol óilm ile vaãf eylesün herkes seni 

Gÿş-ı cÀna pendimi mengÿş úıl diñle beni 

İútidÀruñ intiúÀm ü luùfe ãarf it de ùanı 

Feyøinden úalb leõõet-yÀb olur diúúatle baú 

 

3 Şems-i Tebrìzi virüp ãadr itdi başın Konya'da 

èAfv idüp gitdi cihÀndan ol úavìyüél-Nebìde 

Meróamet àÀlib olur elbet ecel-i İlÀhide 

Düşmeni dost eylemeye bir çÀre var ise dünyÀda 

èAfv ü ãafì mÀ-sebaúdır mÀ-sebaúdır mÀ-sebaú 

 

                                                           
363 Huzÿrì'nin Fuzÿli gazeline yaptığı tahmis 50b' dedir. Ancak bir bendi 18a' ya yazılmıştır. 
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4 Genc-i vaódete oùur zÀnÿya bend it dÀmenüñ 

Ehl-i temkìn ol kemÀl ehli ùutar pìrÀhenüñ 

YÀre tÀb-ı óaúìúatle pür eyle maózenüñ 

Ger òumÀrsız neşée-yÀb olmaúsa maúãÿduñ senüñ 

BÀàdan ol yapmış bÀde-i òamrÀ-yı çÀk 

19a 

5 Pÿte-i óÀl içre úÀl olmazdı ol bir faúìr 

Mesned-i vÀlÀ-yı èizzetde ne mümkün ol yer 

Öızmadan tennÿre èademì kimseler atmaz òancer 

Dime sÿzÀn eylesün keyfiñce úalbiñ dese yer 

Yanmaàa vÀ-bestedir elbette èAkif parlamaú 

 

20a                                     -55- 

                            áazel-i Òusrev 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Yeşiller giydiğiñ dem ùÿùì-i gÿyÀya beñzersin 

SiyÀh-pÿş oldıàıñ dem Kaèbe-i èulyÀya beñzersin 

 

 

2 Úaçan kim nÀzla ÀksÀdeler giyiñ ey semen-sìmÀ      

äadefden óÀãıl olmuş bir dürr-i yektÀya beñzersin 

 

 

3 Giyüp eğnüne mÀèì cÀmeler sebz-i çemen felek 

èAden içinde reftÀr eyleyen gılmÀna beñzersin 

 

 

4 LibÀs-ı süròle cÀna yeşil ferÀce giydikçe 

ÙarÀvet gülşeninde àonca-i zìbÀya beñzersin 

 

 

5 O gül-ruòsÀrı vaãf itdiñ èaceb rengìn edÀlarla 

Sözüñdür ÒusrevÀ sen bülbül-i şeydÀya beñzersin 
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20b                                     -56- 

                                       ÓüdÀyì 364 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 CefÀdan yüz çevirmez dil àamıñdan leõõet almışdır 

Benim göñlüm nice dürlü cefÀdan arda úalmışdır  

äorarsañ óÀlimi nÿr-ı dilim Allah'a úalmışdır 

Tenimden çıúmaàa cÀnım hemÀn bir Àha úalmışdır 

Benim daèvÀm senüñle ey sitemkÀr Õaúúa úalmışdır 

 

2 O Şìrìn miåli dildÀre beni mollÀ idüp FerhÀd 

Göñülde dÀà-ı èaşúı delmeden oldum ÀmÀn berbÀd 

Oúurduñ güle biñ dürlü itdim nÀle-i feryÀd      

Ne mümkün nÀlemi ùuymaú beni ãaórÀya ãalmışdır 

Benim daèvÀm senüñle ey sitemkÀr Õaúúa úalmışdır 

 

3 Niçün èahdinde ùurmazsın behey òÿrì dil-i cÀnÀn 

Sözünden dönene rÀøı olur mı óaøret-i YezdÀn 

SuéÀl itmez úıyÀs itme bu ôulmi óaøret-i YezdÀn 

Senüñ cevrüñ beni dürlü belÀ-yı derde ãalmışdır 

Benim daèvÀm senüñle ey sitemkÀr Õaúúa úalmışdır 

 

4 Beni ùatlu lisÀnıyla idüp bend kendüne ol yÀr 

Raúìbiñ sözine aldandı itdi èÀşıúı nÀ-çÀr 

FedÀ itdi beni Àòir o òurşìd mÀh rÿ-yı dildÀr 

Alup göñlümi ol ãoñradan ferdÀya ãalmışdır 

Benim daèvÀm senüñle ey sitemkÀr Õaúúa úalmışdır 

 

 

                                                           
364 Aziz Mahmud HüdÀyì Divan-ı İlÀhiyÀt (Tatçı-Yıldız 2005)'da bulunamamıştır. 
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5 Saña üftÀdelikle ben marìø-i èaşúınım el-Àn 

ViãÀl itmez iseñ yÀr èayÀrım ile bir dermÀn 

Vücÿdum şöyle ùursun èaúl u fikrim eylediñ tÀlÀn 

Seniñ fikriñ ile bu dil-i àamı sevdÀya ãalmışdır 

Benim daèvÀm senüñle ey sitemkÀr Õaúúa úalmışdır 

 

                                           -57- 

                                         Velehu 

feÿlun / feÿlun / feÿlun 

1 Ne müfred bilürsiñ ne àazel 

Ùudaàıñ aàzıma ne güzel 

 

21a                                      -58- 

                                    áazel [ŞeydÀ] 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ey melek-rÿ cevre mÀéil dil-rübÀ 

Neyleyim üftÀdeñ oldum ez-úaøÀ 

èÁşıú oldum ben günehkÀr olmadım 

Eyleme bu cevri yazıúdır baña 

 

2 MÀéilim ben úÀmet-i şimşÀdıña 

Dil-rübÀsın Àferìn üstÀdıña 

Yüz virirsin àamze-i cellÀdıña 

Sevdiğim göñlüm emìn oldun mı yÀ 

 

3 Derd-i hicrÀnuñla oldum derd-nÀk 

Tìà-ı àamzeñ sinem itdi çÀk çÀk 

CÀn firÀkıñla yanar dil-i sÿz-nÀk 

Bu cefÀya yoú mı cÀna intihÀ 
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4 Úadd-i bÀlÀña ise irmez elim 

ÕÀãılı sende bilürsin sevdiğim 

Ùoàrısı ey dil-rübÀ ben bildiğim 

MübtelÀdır mübtelÀ ŞeydÀ saña 

 

22b                                     -59- 

                             Tercìèi Bend-i ØiyÀ365 

           Mef'ÿlü / fÀ'ilÀtü / mefÀ'ìlü / fÀ'ilün 

                                              I 

1 DendÀn-ı şìre loúma olur ÀhÿvÀn-ı zÀr 

Bir gÿsfendi ùuème úılar gürg-i cÀn-şikÀr 

 

2 Bì-cürm iken àıdÀ-yı èanÀkib olur meges 

 MÀèãÿm kebÿteri şÀhìn eder şikÀr 

 

3 èĀciz iken èukÀba giriftÀr olur keşef 

áÿk-ı øaèìfi úÿt edinir bì-vesìle mÀr 

 

4 Bì-cünóa mÀkiyÀn-beçeyi çÀk ider zaàan 

Bì-sÀbıúa dü pÀre ider mÿşı mÿş-ò˘âr 

 

5 Güncişk-i zÀrı bÀşe-i perrÀn helÀk ider 

Eyler tezervi pençe-i àadrinde bÀz ò˘Àr 

 

6 MÀr-ı zemìne loúma olur murà-i tìz-per 

Murà-i hevÀya ùuème olur mÀhì-i bihÀr 

  

                                                           
365 Harun Yıldız-Hidayet Duyar(hzl.), Tercì-i Bend ve Terkìb-i Bend, Palet Yayınları, 

Konya,2016. 

12 bentten oluşan Ziya Paşa'nın Tercìè-i Bendinin Mecmuada sırasıyla 4, 7, 6 ve 10. bentlerine 

yer verilmiştir. 



117 

 

 

 

7 áavvÀãı óırã-ı gevher ider loúma-i neheng 

Kebgi ümìd-i dÀne ider teleye şikÀr 

 

8 DürdÀne-i derÿnu içün çÀk olur ãadef  

ĀvÀzıdır bülbüli iden úafesde nizÀr          

 

9 Bìdesteriñ helÀkine òÀyye olur sebeb 

 Úatl-i samÿr-ı zÀra olur postı medÀr 

 

10 áÀlibzebÿnu úÀèidedir ider telef 

Yerde havÀda baórde cÀrì bu gìrdÀr             

 

11 SubóÀne men taóayyera fì ãunèihièl-èukÿl366              

SubóÀne men biúudretihì yaècüzüèl-füóÿl 

 

23a                            Velehu [ØiyÀ ] 

                                            II 

1 YÀ Rab nedir bu dehrde merd-i zÿ- fünÿn          

 Olmuş belÀ-yı èakl ile ÀrÀmdan maãÿn               

 

2 YÀ Rab niçün bu èarãada her şaóã-ı èÀrifiñ  

MiúdÀr-ı faølına göre derdi olur füzÿn  

 

3 Her úangı sÿéya èaùf-ı nigÀh itse bì-óuzÿr 

Her úangı şey‟e ãarf-ı òayÀl itse èaúlı dÿn 

 

 

                                                           
366 SubóÀne men taóayyera fì ãunèihièl-èukÿl / SubóÀne men biúudretihì yaècüzüèl-füóÿl: 

Sanatı karşısında akılları hayrette bırakan O büyük Sanatkar'ı tesbih ederim. Kudretiyle alimleri 

aciz bırakan ulu Allah'ı tesbih ederim. 
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4 Mümkün midir  óaúìúat-i eşyÀyı vezn [ü] derk 

MìzÀn-ı èakla dirhem-i tÀèdìl iken ôunÿn 

 

5 Güncìde-i baãìret olur mı bu èacz ile 

Òayåiyyet-i havÀdiå ü keyfiyyet-i şuéÿn 

 

6 GÿyÀ ki bunca miónet ü àam az gelüp olur 

Bir de taóakküm-i cühelÀ ile baàrı òÿn 

 

7 Bilmem ki muúteøÀ-yı niôÀm-ı cihÀn mıdır 

DÀéim cihÀnda cÀhil olur mesèadet-nümÿn 

 

8 CÀrì cihÀn cihÀn olalıdır bu úÀèide 

 Bir aómaú-ı denìye olur ehl-i dil zebÿn 

 

9 NÀdÀnı firÀz-ı izz ü saèÀdette ser-firÀz 

DÀnÀ haøìø-i èacz ü meõellette ser-nigÿn 

 

10 NÀdÀnı kÀm-perver ider ùÀliè-i bülend 

Ehl-i kemÀli sÀéil ider baót-ı vÀjgÿn. 

SubóÀnallah367 

 

23b              Tercìè-i Bend Velehu [ØiyÀ ] 

                                            III368 

1 Güller güler fiàÀnla geçer èömr-i èandelìb 

BìmÀr iótiøÀrda ücret diler ùabìb 

                                                           
367 Vasıta beyit tekrarlanmak yerine SubóÀnallah yazımıştır. 
368 On beyit oluşan bu bentin eserde bulunan beşinci beyti mecmuada yer almamıştır. Beşinci 

beyit şöyledir: Sÿm ü basal çü nergis ü lÀle güşÀde-leb 

                       Maóbÿs künc-i maófaôa-i tengnÀda tìb -M 
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2 MÀnend-i lÀşe nÀèş-ı tüvÀnger zelìl ü h˘Àr 

Kerkes miåÀl vÀriå ü àassÀl nÀ-şekìb 

 

3 BÀlìn-i nÀza h˘Àce-i şehr eyler ittikÀ 

ÒÀk-i meõellet üzre yatur aç bir garìb 

 

4 Pertev-fürÿz-ı bezm-i ùarab şemè-i òande-rìz 

PervÀne-i şikeste-per üftÀde-i lehìb 

 

5 Pister-nevÀz-ı èizz ü ãafÀ aómaú-ı òasìs 

 Külòan-nişìn-i õüll ü hevÀn èÀúıl-i óasìb 

 

6 Geh devlet-i cihÀndan ider cehl behre-yÀb 

Geh loúma-i èaşÀdan ider èaúl bì-naãìb 

 

7 Maúbÿl-ı bezm-i soóbet olur müfãid-i leéìm 

 Menfÿr-ı ùabè-ı èÀlem olur nÀsiò-i muãìb 

 

8 GÀh muóaúúar-ı cühelÀ şÀèir-i belìà 

GÀhmusaòòar-ı óumaúÀ fÀøıl-ı edìb 

 

9 Bir èÀciziñ maèìşeti noúãÀn-pezìr olur 

Bir ôÀlimiñ umÿrı ider kesb-i fer ü zìb 

SubóÀnallah 

 

                                   Velehu[ØiyÀ ] 

                               IV 

1 İtmiş kimisi rÀóatın iúbÀl içün fedÀ 

Olmuş kimisi beliyye-i idbÀra mübtelÀ 
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2 Olmuş kimi tüvÀnger-i devrÀn iken õelìl 

Olmuş kimine åerveti sermÀye-i èanÀ 

 

3 Ùoplar kimisi vÀriå ü óÀdiå içün nuúÿd 

Eyler kimisi åervet içün èömrini hebÀ 

 

4 Düşmüş kimi tecessüs-i kibrìt-i aómere 

Olmuş kimine mÿcib-i iflÀs kimyÀ 

 

5 İtmiş kimin óarìã-i úıtÀl Àrzÿ-yı şÀn 

Öılmış ùamaè kimisini cÀn-dÀde-i veàÀ 

24a 

6 Olmuş kimi musaòòar-ı efsÿn-ı çeşm-i yÀr 

Olmuş kimi muúayyed-i gìsÿ-yı dil-rübÀ 

 

7 İtmiş hevÀ-yı yÀre369 kimin dÀàdÀr-ı àam 

Olmuş kimine derd-i gül ü yÀsemen belÀ 

 

8 Tefrìú370  kimisi oúur ruúye-i füsÿn       

Tesòìr içün kimisi yazar nüsòa-i duèÀ 

 

9 Olmuş kimi ãafÀ ile rind-i piyÀle-keş 

Olmuş kimisi óırã ile üftÀde-i riyÀ 

 

10 İtmiş òulÀãa bir emel-i òÀã-ı bì-lüzÿm 

Her şaòã-ı óürri úayd-ı esÀretle mübtelÀ           

SubóÀnallah 

 

                                                           
369 hevÀ-yı yÀre: hevÀ-yı lÀle, TCB. 
370 Tefrìú:  Tefrìú içün, TCB. 
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                                           -60- 

                                   Terkìb [ØiyÀ ]371 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèìlün 

                                  I 

1 SÀúì getür ol bÀdeyi kim mÀye-i cÀndır  

ĀrÀm-dih-i èaúl-ı melÀmet-zede-gÀndır  

 

2 Ol mey ki olur ãayúal-ı dil ehl-i kemÀle 

 NÀ-puòteleriñ èaúlına bÀdì-i ziyÀndır  

 

3 Bir cÀm ile yap òÀùırı zìrÀ dil-i vìrÀn 

 Mehcÿr-ı òarÀbÀt olalı òayli zamÀndır  

 

4 SÀkì içelim èaşúına rindÀn-ı ÕudÀ'nıñ 

RindÀn-ı ÕudÀ vÀúıf-ı esrÀr-ı nihÀndır  

 

5 SÀúì içelim raàmına ãÿfì-ı óarìãiñ  

Kim maúãadı kevåer emeli hÿr-i cinÀndır  

24b 

6 èAşú olsun o pìr-i mey-perverde-i èaşúa  

Kim bÀdesi ãÀd-sÀle vü sÀúìsi civÀndır  

 

7 Pìr-i meye ãor meåéelede var ise şüpheñ 

 VÀèiôleriñ efsÀneleri heb hezeyÀndır  

 

8 Ben añladıàım çarò ise bu çarò-ı çeb-endÀz  

Yaòşi görinür ãÿreti ammÀ ki yamandır  

 

                                                           
371  12 Bentten oluşan Terkib-i Bentin 2. bentine mecmuada yer verilmemiştir. 
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9 Beñzer felek ol çenber-i fÀnÿs-ı òayÀle  

Kim naúş-ı temÀåìli serìüèl-cereyÀndır  

 

10 SÀúì bize mey ãun ki dil-i tecribet-Àmÿz  

Endìşe-i encÀm ile vaúf-ı òalecÀndır        

 

11 İç bÀde güzel sev var ise èaúl u şuèÿruñ  

DünyÀ var imiş yÀ ki yoà olmuş ne umÿruñ 

 

                       Velehu [ØiyÀ ] 

                                II 

1 Ey úudretiñe olmayan èÀàÀz u tenÀhì 

Mümkün değil evãÀfıñı idrÀk kemÀhì 

 

2 Her nesne úılar varlıàıña óüsn-i şehÀdet  

Her õerre ider vaódetiñe èarø-ı güvÀhì 

 

3 Óükmüñ úılar iôhÀr bu ÀåÀr ile mihri  

Emriñ ider ibrÀz bu envÀr ile mÀhı  

 

4 Dil-sìr-i bisÀù-ı nièamıñ murà-i hevÀyì 

SìrÀb-ı zülÀl-i keremiñdir ãuda mÀhì 

 

5 Eyler keremiñ Àteşi gülzÀr Õalìle  

Maàlÿb olur peşşeye Nemrÿd-ı mübÀhi  

 

6 ÔÀlimlere èadliñ ne zamÀn òÀk idecekdir  

Maôlÿmlarıñ çıúmadadır göklere Àhı  
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7 Bì-gÀnelere münóaãır envÀè-ı óuôÿôÀt  

Miònet-zede-i èaşúıña maóãÿã devÀhì 

25a 

8 Sensin iden iêlÀl nice ehl-i ùarìúi  

Sensin iden ihdÀ nice güm-geşte-i rÀhı  

 

9 Óükmüñ ki ola mÿcib-i òayr u şer-i ef èÀl  

YÀ Rab ne içündür bu evÀmir bu nevÀhì 

 

10 Sendendir İlÀhì yine bu mekr ü bu fitne 

 Bu mekr ü bu fitne yine sendendir ilÀhì 

 

11 Güftì bikün ü bÀz zenì seng-i melÀlet  

Dest-i men ü dÀd-ı tu der rÿz-ı úıyÀmet372 

 

                    Velehu [ØiyÀ ] 

                               III 

1 Bir úaùre içen çeşme-i pür-òÿn-ı fenÀdan  

Başın alamaz bir daòı bÀrÀn-ı belÀdan  

 

2 Āsÿde olam dirseñ eğer gelme cihÀna  

MeydÀna düşen úurtılamaz seng-i úaøÀdan  

 

3 æÀbit-úadem ol merkez-i meémÿn-ı rıøÀda  

VÀreste olup dÀéire-i òavf u recÀdan 

 

 

                                                           
372Güftì bikün ü bÀz zenì seng-i melÀlet  

Dest-i men ü dÀd-ı tu der rÿz-ı úıyÀmet: 

 Hem yap dersin hem günahkâr sayarsın. Kıyamet gününde ellerim duada, senin adaletine 

sığınırım. 
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4 Ùursun kef-i óükmüñde terÀzì-yi èadÀlet  

Õavfıñ var ise maókeme-i rÿz-ı cezÀdan  

 

5 Her kim ki arar bÿ-yı vefÀ tabè-ı beşerde  

Beñzer aña kim devlet umar ôıll-ı hümÀdan  

 

6 Bì-baòt olanıñ baàına bir úaùresi düşmez  

BÀrÀn yerine dürr ü güher yaàsa semÀdan  

 

7 ErbÀb-ı kemÀli çekemez nÀúıã olanlar  

Rencìde olur dìde-i òuffÀş øiyÀdan  

 

8 Her èÀúile bir derd bu èÀlemde muúarrer  

RÀóat yaşamış var mı gürÿh-ı èuúalÀdan  

 

9 Halletmediler bu lüàazıñ sırrını kimse  

Biñ úÀfile geçdi óükemÀdan fuøelÀdan  

 

10 Öıl ãanèat-ı üstÀdı taòayyürle temÀşa  

Dem urma eğer èÀrif iseñ çÿn ü çirÀdan 

 

11 İdrÀk-i meèÀli bu küçük èaúla gerekmez 

 ZìrÀ bu terÀzÿ o úadar åıúleti çekmez 

 

25b                            Velehu [ØiyÀ ] 

                               IV 

1 Dehriñ ne ãafÀ var èacabÀ sìm [ü] zerinde  

İnsÀn bıraàur hepsini óìn-i seferinde  
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2 Bir reng-i vefÀ var mı naôar úıl şu sipihriñ  

Ne leyl ü nehÀrında ne şems ü úamerinde 

 

3 Seyr itdi hevÀ üzre dinür taòt-ı SüleymÀn 

Ol salùanatıñ yeller eser şimdi yerinde  

 

4 Óür olmaú eğer ister iseñ olma cihÀnıñ  

Zevúinde ãafÀsında àamında kederinde  

 

5 CÀnÀn gide rindÀn ùaàıla mey ola rizÀn  

Böyle giceniñ òayr umulur mı seóerinde  

 

6 Õayr umma eğer ãadr-ı cihÀn olsa da biél-farø  

Her kim ki hasÀset ola èırú u güherinde  

 

7 Yıldız373 arayup gökde nice ùurfa müneccim  

áaflet ile görmez úuyuyı reh-güzerinde  

 

8 Anlar374virir lÀf ile dünyÀya niôÀmÀt  

Biñ dürlü teseyyüb bulunur òÀnelerinde  

 

9 Āyìnesi işdir kişiniñ lÀfa baúılmaz  

Şaòãıñ görinür rütbe-i èaúlı eåerinde  

 

10 Ben her ne úadar gördüm ise bÀèøı maøarrat  

æÀbit-úademim yine bu reéyiñ üzerinde 

 

 

                                                           
373 Yıldız: Encüm, TKB. 
374 Anlar: Anlar ki 
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11 İnsÀna ãadaúÀt yakışur görse de ikrÀh 

 Yardımcısıdır ùoàrularıñ Óaøret-i Allah 

 

26a                             Velehu  [ØiyÀ ] 

                                V    

1 áadr ide reèÀyÀsına vÀlì-yi eyÀlet 

 DünyÀda vü èuúbÀda ne õillet ne rezÀlet  

 

2 LÀyıú mıdır insÀn olana vaút-i úaøÀda  

Haú ôahir iken bÀùıl içün óükmi imÀlet  

 

3 Öaêı ola daèvÀcı vü muóøır daòı şÀhid  

Ol maókemeniñ óükmüne dirler mi èadÀlet  

 

4 Ey mürtekib-i òar bu ne õillet ki çekersiñ  

Birúaç àurÿşa müddet-i èömrüñde òacÀlet  

 

5 Laènet ola ol mÀle ki taóãìline Ànıñ  

YÀ dìn ola yÀ èırø veyÀ nÀmÿs ola Àlet  

 

6 Ādem olanıñ òayr olur Àdemlere úaãdı 

 İnsÀnlıàa insÀnda budur işte delÀlet  

 

7 İnsÀn aña dirler ki ide úalb-i raúìúi  

ĀlÀm-ı ben-i nevèì ile kesb-i melÀlet 

 

8 Ādem aña dirler ki àaraødan ola sÀlim  

Nefsinde daòı eyleye icrÀ-yı èadalet  
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9 äÀdıú görinür kisvede erbÀb-ı òıyÀnet  

Mürşid ãanılur vehlede aãóÀb-ı êalÀlet  

 

10 Ekåer kişiniñ ãÿretine sìreti uymaz  

YÀ Rab bu ne óikmettir ilÀhì bu ne óÀlet  

 

11 Ümìd-i vefÀ eyleme her şaòã-ı daàalde 

 Çoú óacılarıñ çıúdı òaçı zìr-i beàalde 

 

26b                               Velehu [ØiyÀ ] 

                               VI 

1 Bir èabd-i Óabeş dehre olur baòt ile sulùÀn  

ëaóóÀkıñ ider mülküni bir GÀve perişÀn  

 

2 İúbÀline idbÀrına bel baàlama dehriñ                        

Bir dÀéirede devr idemez çenber-i devrÀn  

 

3 ÔÀlim yine bir ôulme giriftÀr olur Àòir  

Elbetde olur ev yıúanıñ òÀnesi vìrÀn  

 

4 Ekåer görilür çünkü cezÀ cins-i èamelden  

EncÀmda Àhenden ölür raòne-i sÿhÀn  

 

5 Teõkìr olunur laèn ile ÓaccÀc ile Cengìz 

Tebcìl edilür NÿşirevÀn ile SüleymÀn 

 

6 ÚÀbil midir elfÀô ile taàyìr-i óaúìúÀt 

Mümkün mi ki tefrìú oluna küfr ile ìmÀn  
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7 Bir òÀkden inşÀ olunur deyr ile mescid  

Birdir naôar-ı Óaú'da Mecÿs ile MüselmÀn  

 

8 Her derdiñ olur çÀresi her iñleyen ölmez  

Her miónete bir Àòir olur hem àama pÀyÀn  

 

9 Geh çÀk olunur dÀmen-i pÀkìze-i èiãmet  

Geh èiffet ider Àdemi ÀrÀyiş-i zindÀn  

 

10 äabr it siteme ister iseñ óüsn-i mükÀfÀt  

Fikreyle ne óÀl375 eylediler Yÿsufa iòvÀn                  

 

11 ÔÀlimlere bir gün didirir úudret-i MevlÀ  

TÀllahi leúad ÀåerakellÀhu èaleynÀ376 

 

27a                             Velehu [ØiyÀ ] 

                             VII 

1 Her şaòãı óarìm-i Óaúúa maórem mi ãanursıñ 

Her tÀc giyen çulsuzı Edhem mi ãanursıñ  

 

2 Dehri arasañ biñde bir Àdem bulamazsıñ  

Ādemgörinen òarları Àdem mi ãanursıñ  

 

3 Çoú muúbili gördüm ki güler içi úan aàlar 

 ÕandÀn görinen herkesi òürrem mi ãanursıñ 

 

 

                                                           
375 óÀl: ôulm, TKB. 
376Kâlû tallâhi lekad âserekellâhu aleynâ ve in kunnâ le hâtıîn: Allah'a yemin olsun ki, Allah seni 

bize üstün kıldı.(Yusuf Suresi//91) 
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4 Bil èilleti úıl ãoñra müdÀvÀta taãaddì 

Her merhemi her yÀreye merhem mi ãanÿrsıñ  

 

5 Kibre ne sebeb yoòsa vezìrim deyu gerçek 

Sen kendiñi düstÿr-ı mükerrem mi ãanÿrsıñ 

 

6 Ey müfteòir-i devlet-i yek-rÿze-i dünyÀ  

DünyÀ saña maóãÿã u müsellem mi ãanursıñ  

 

7 ÒÀlì ne zamÀn úaldı cihÀn ehl-i ùamèadan  

Sen õÀtıñı bu èÀleme elzem mi ãanursıñ  

 

8 En ummadıàıñ keşf ider esrÀr-ı derÿnun  

Sen herkesi kör èÀlemi sersem mi ãanursıñ  

 

9 Bir gün gelecek sen de perìşÀn olacaúsın 

 Ey àonca bu cemèiyyeti her dem mi ãanursıñ  

 

10 NÀmerd olayım çaròa eğer minnet idersem  

Cevriñle seniñ ben keder itsem mi ãanursıñ  

 

11 Allah'a tevekkül ideniñ yÀveri Óaúdır  

NÀşÀd göñül bir gün olur şÀd olacaúdır 

 

 27b                         Velehu [ØiyÀ ] 

                            VII 

1 Pek rengine aldanma felek eski felekdir  

ZìrÀ feleğiñ meşreb-i nÀ-sÀzı dönekdir  
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2 Ya pister-i kemòÀda ya vìrÀnede cÀn vir  

Çün bÀy ü gedÀ òÀke berÀber girecekdir  

 

3 Allah'a ãıàın şaòã-ı óalìmiñ àaøabından  

ZìrÀ yumuşaú òuylı atıñ çiftesi pekdir  

 

4 Yaúêı nice cÀnlar o nezÀketle tebessüm  

Şìrìn daòı úaãd itmesi cÀna gülerekdir  

 

5 Bed-aãla necÀbet mi virir hiç üniforma  

Zer-dÿz palan ursañ eşek yine eşekdir  

 

6 Bed-mÀye olan añlaşılur meclis-i meyde  

èİşret güher-i Àdemi temyìze mióekdir  

 

7 Nuãó ile yola gelmeyeni itmeli tekdìr  

Tekdìr ile uãlanmayanın óaúúı kötekdir  

 

8 NÀdÀnlar ider ãoóbet-i nÀdÀnla teleõõüõ  

DìvÀnelerin hem-demi dìvÀne gerekdir  

 

9 èAfv ile mübeşşer midir aãóÀb-ı merÀtib  

ÚÀnÿn-ı cezÀ èÀcize mi òÀã dimekdir  

 

10 Milyonla çalan mesned-i èizzetde ser-efrÀz  

Birkaç àurÿşı mürtekibiñ cÀyı kürekdir  

 

11 ÌmÀn ile dìn aúçedir erbÀb-ı àınÀda  

NÀmÿs u óamiyyet sözi úaldı fuúarÀda 
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28a                              Velehu [ØiyÀ ] 

                                IX 

1 İúbÀl içün aóbÀbı sièÀyet yeñi çıúdı  

Bilmez idik evvel bu dirÀyet yeni çıúdı  

 

2 Sirúat çoàalup lafô-ı ãadÀúat modalandı  

NÀmÿs tamÀm oldı óamiyyet yeni çıúdı  

 

3 Düşmanlara aóbÀbını õemm oldı ôerÀfet  

DildÀrdan aàyÀra şikÀyet yeni çıúdı  

 

4 äÀdıúları taóúìr ile red úÀèide oldı 

Õırsızlara ikrÀm u èinÀyet yeni çıúdı  

 

5 Óaú söyleyen evvel daòı menfÿr idi gerçi  

ÕÀéinlere ammÀ ki rièÀyet yeni çıúdı   

 

6 EvrÀú ile ièlÀn olınur cümle niôÀmÀt 

ElfÀô ile terfìh-i raèiyyet yeni çıúdı 

 

7 èÁciz olanıñ ketm olunur óaúú-ı ãarìói  

Maómìlere her yerde óimÀyet yeni çıúdı  

 

8 İsnÀd-ı taèaããub olunur merd-i àayÿra  

Dìnsizlere tevcìh-i reviyyet yeni çıúdı  

 

9 İslÀm imiş devlete pÀ-bend-i teraúúi  

Evvel yoà idi işbu rivÀyet yeni çıúdı  
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10 Milliyyeti nisyÀn iderek her işimizde  

EfkÀr-ı frenge tebaèiyyet yeni çıúdı  

 

11 EyvÀh bu bÀzìçede bizler yine yandıú  

ZìrÀ ki ziyÀn ortada bilmem ne úazandıú  

 

28b                            Velehu [ØiyÀ ] 

                               X 

1 ÔÀhirde görüp bizleri ãanma èuúalÀyız  

Biz bir süri èÀkil ãıfatında budalÀyız  

 

2 èĀúil denilür mi bize kim óÀli bilürken  

DildÀde-i ÀlÀyiş-i nìreng-i hevÀyız  

 

3 YÀrÀn-ı vaùandan bizi özler bulunursa  

Düşdük sefer-i àurbete muótÀc-ı duèÀyız  

 

4 Terkìb-i èacìbiz iki òÀãiyyetimiz var  

AóbÀbımızıñ devletiyüz òaãma belÀyız  

 

5 Güncìde ùurur òırúamız altında künÿzÀt  

Dervìşleriz gerçi naôarda fuúarÀyız  

 

6 èUúbÀya yarar bir işimiz yoú ise bÀrì 

ĀzÀde-dil-i şÀéibe-i zerú [ü] riyÀyız  

 

7 Devletlülere bizleri taóúìr düşer mi  

Biz èÀciz isek de yine maòlÿú-ı ÕudÀyız  
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8 Bir Àfet-i òun-ò˘Àra esìr oldı göñül kim  

Her nÀzına her laóôada biñ kere fedÀyız  

 

9 Õaùırda ùurur soóbetiniñ leõõeti óÀlÀ  

Gerçi o şerefden nice yıldır ki cüdÀyız  

 

10 Her cevriñe rÀøılarız ey şÀh-ı melÀóat  

Bizler ki kuluz muètaãım-ı bÀb-ı rıøÀyız  

 

11 İster bize luùf eyle diler bizden ıraà ol  

DünyÀda hemÀn sen şeref ü şÀn ile saà ol 

 

29a                             Velehu [ØiyÀ ] 

                              XI 

1 Her millet içün bir düziye lutfuñı377 èÀm it                          

Fikr-i àaøab-ı Óaøret-i Maèbÿd-ı enÀm it  

 

2 BevvÀl-i çeh-i zemzemi laènetle añarlar 

Sen Kaèbe gibi kendiñi óürmetle benÀm it  

 

3 İncinmemek isterseñ eğer mülk-i fenÀda  

Bir kimseyi incitmemeğe óaãr-ı merÀm it  

 

4 Bir yerde ki yoú naàmeñi taúdìr idecek gÿş  

Taøyìè-i nefes eyleme tebdìl-i maúÀm it  

 

5 èAvrat gibi maàlÿb-ı hevÀ olma er ol er  

Nefsiñ seni rÀm itmeye sen nefsiñi rÀm it  

                                                           
377 luùfuñı: èadlini, TKB. 
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6 MÀnend-i şecer nÀbit olur åÀbit olanlar  

Her úangı işiñ ehli iseñ anda devÀm it  

 

7 NoúãÀnıñı bil bir işe yÀ başlama evvel  

YÀ başladıàıñ kÀr-ı pezìrÀ-yı òitÀm it  

 

8 Uàrarsa ãabÀ rÀhıñ eğer semt-i èIrÀú'a  

Baàdad iline ùoàrı daòı èazm [ü] òırÀm it  

 

9 MerdÀn-ı suòandÀnı ziyÀret idüp andan  

ĀdÀb ile git ravøa-i Rÿhì'ye selÀm it  

 

10 Taósìnini èarø eyleyüp evvelce ØiyÀ'nın  

Bu beyti óuøurunda oúı òatm-i kelÀm it  

 

11 MeydÀn-ı süóanda yoà iken sen gibi bir er  

Bir şÀèir-i Rÿm oldı saña şimdi berÀber 

 

29b                                     -61- 

                                        Nefèì378 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

 

1 İki zülfüñ ki birbirine bend itdi ãabÀ 

Dil-i Cibrìli giriftÀr-ı kemend itdi ãabÀ 

 

2 TÀr-ı zülfünde úatÀr oldı o deñlü diller 

Bir girihle nice biñ úÀfile bend itdi ãabÀ 

 

3 IøùırÀb-ı dil èuşşÀú ile ùurmaz hemvÀr            

äanem gìsÿlarını pest ü bülend itdi ãabÀ 

                                                           
378 Nefèì Divanı, s. 157, g. 3. (Akkuş, 1993) 
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4 Kesdi bìhÿde fiàÀn eylemeden gülşende 

GÿşmÀl-ı gül ile bülbüle pend itdi ãabÀ 

 

5 Dise Nefèì bu zemìnde n'ola tekrÀr àazel 

Ùaró-ı vÀdìsini çün óaylì pesend itdi ãabÀ 

 

                             -62- 

                     Velehu [Nefèì]379 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 

1 Girih-i zülfüne380 kim dillere bend itdi  

Úadr-i erbÀb-ı dili òaylì bülend itdi ãabÀ 

 

2 Ne èaceb kendi de ger dÀma giriftÀr olsa 

Dilleri dÀne ü zülfüni kemend itdi ãabÀ 

 

3 Baàladı zülfüni boynuna381 òamÀéìl yerine             

Bu bahÀneyle èaceb defè-i gezend itdi ãabÀ 

 

4 Bir àazel oúudı mecmÿèa-i gülden bülbül 

Lehçe-i şÿòunu àayetde pesend itdi ãabÀ 

 

5 äoóbet-i bÀde içün gülşene teklìf iderek 

Dil-i382 Nefèìyi de bir rind-i levend itdi ãabÀ 

 

 

                                                           
379 Nefèì DivÀnı, s. 157, g. 2. (Akkuş, 1993) 
380zülfüne: kÀkülüne, NFD. 
381 zülfüni boynuna: boynuna zülfüni, NFD. 
382dil-i: ùabè-ı, NFD. 
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                              -63- 

                             Nefèì383 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 NÀz iderse àamzesi èuşşÀú-ı zÀra nÀz ider 

Zülfi bir Àşüftedir kim rüzgÀra nÀz ider 

 

2 Böyle şÿòa mübtelÀ olmaú ne güç èÀşıú değil 

Bulsa cümle dilberÀn-ı şìvekÀra nÀz ider 

 

3 Çeşmi gÀhì mest olur ruòãat virir neôôÀreye 

Ùurmaz ammÀ àamze ol èahd ü úarÀra nÀz ider 

 

4 Dehre maàrÿr olma ey àÀfil ki bunda Àdeme 

ÙÀlièì yüz döndürür gÀhì sitÀra nÀz ider 

 

5 Görmedim Nefèì gibi bir rind-i èÀlì-meşrebi 

Hem gedÀ hem pÀdişÀh-ı kÀmkÀra nÀz ider 

 

30a                                      -64- 

                            Nefèì384 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èĀrif ol ehl-i dil ol rind-i úalender-meşreb ol 

Ne müselmÀn-ı úavì ne mülóid-i bì-meõheb ol 

 

2 èAúla maàrÿr olma Eflaùÿn-ı vaút olsañ eğer 

Bir edìb-i kÀmil gördükde ùıfl-ı mekteb ol 

 

 

                                                           
383 Nefèì DivÀnı, s.170, g.40. (Akkuş, 1993) 
384 Nefèì DivÀnı, s.181, g.73. (Akkuş, 1993) 
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3 ĀfitÀb-ı èÀlem-ÀrÀ gibi sür òÀke yüzüñ 

Kevkebe baãdır cihÀnı hem yine bì-kevkeb ol 

 

4 LÀ-mekÀn ol hem maóalinde yerin bekle yine 

GÀh mihr-i èÀlem-ÀrÀ gÀh mÀh-ı Neòşeb ol 

 

5 èÁşıú ol ammÀ èalÀyıúdan berì et göñlüñi 

Ne òam-ı gìsÿya meftÿn ne esìr-i àabàab ol 

 

6 Óıøra minnet çekme var ãoñra dil-i Nefèì gibi 

Lÿle-i Àb-ı óayÀt-ı feyø ile leb-ber-leb ol 

 

 

30b                                      -65-                 

                               Naôìf385 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Dili taèmìr idersin renciş-i bisyÀrdan ãoñra 

Virirsün nÿş-dÀrÿ zaòma nìş-i mÀrdan ãoñra 

 

2 VefÀda åÀbit ol òulf eyleme incÀz-ı vaèdüñde 

Müfìd olmaz nükÿl-ı müddeèÀ iúrÀrdan ãoñra  

 

3 Ruòuñ taúdìm ider h˘Àhiş-kerÀn laèline Àòir 

O naòl-i şìve şeftÀlü virür gülnÀrdan ãoñra  

 

4 MedÀr eylemek aàyÀra vaãl-ı yÀre bÀèiådir 

            Olur gül zìnet-i destÀr cevr-i òÀrdan ãoñra 

 

                                                           
385 Mehmet Nazif Divanı(Elaldı,2005)'nda, Nazifì Divanı (Daracık,2006)'nda ve Divançe-i 

Süleyman Nazîf(Çöğenli-Toparlı,1992)'de bulunamamıştır. 
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5 Olursañ nÀéil ey dil vaãlına ol Àfetüñ zìrÀ 

MetÀè-ı rÀyic eyler her kişi bazÀrdan ãoñra 

 

6 NaôìfÀ bezm-i meyde pekde teklìf-i viãÀl itme 

RìcÀdan yeés be cÿy òÀùır ol ıãrÀrdan ãoñra 

 

                              -66- 

                      Velehü [Naôìf ] 386 

Müfteilün / fÀèilün / müfteilün / fÀèilün 

1 Òande-i úand lebÀna müjde-i vuãlat virmez 

YÀd-ı sekir dehen-i èÀrife leõõet virmez 

 

2 Ne ider refèì niúÀb ü ne èitÀb ile òiùÀb 

Āh ile çÀk-ı girìbÀnda ruòãat virmez 

 

3 İtmeyen pertev-i iósÀn ile tezyìn-i cemÀl 

NÀmı Õurşìd ise de èÀleme şöhret virmez 

 

4 Úadr-ı delÀli refè eylemez eşyÀ-yı mezìd 

Kisve-i fÀòire her nÀ-kese rıfèat virmez 

 

5 Úuvvet-i fırãat sebeb-i Àh nedÀmet mi değil 

Öuvvet el virse kişi düşmene úudret virmez 

 

6 Olma ümìd ile her sefileye dilbende Naôìf 

SÀye-i bÀl-ı zeàÀn Àdeme devlet virmez 

 

 

                                                           
386 Mehmet Nazif Divanı(Elaldı,2005)'nda, Nazifì Divanı (Daracık,2006)'nda ve Divançe-i 

Süleyman Nazîf(Çöğenli-Toparlı,1992)'de bulunamamıştır. 
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31a                                       -67- 

                            Lebìb387  

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün /fÀèilün 

1 Nìze-i nÀzı begim meydÀna çıú merdÀne at 

Şermi at úaldır óicÀbı cÀmı388 çek mestÀne at 

 

2 Öoyma terkeş-bend-i çeşmiñ úalma ãaydıñdan şehÀ 

Atım atım389 nÀvek-i àamzeñ ten-i èüryÀna at 

 

3 Óarbìdir sÀúì óabÀb-ı mey gelÿ-yı şìşede 

Al tüfeng-i èayşı her maòmÿruña bir dÀne at 

 

4 MerdümÀn-ı dìde-i èaşúa úılÀdeñdür seniñ 

Kim didi dürdÀne-i eşki390 göñül yÀbÀna at 

 

5 Ol nedir hem òastedir hem zülf-i yÀre bestedir 

Bir lüàaz yap kendiñ ey dil óall içün meydÀne at 

 

6 Dest-i àavvÀãÀn inãÀfa girer391 bir gün çıúar                 

Bir392 meåeldir kim sen insÀniyyet it èummÀna at                      

 

7 Çarò ider bir pulluú Àòir kim didi dil saña 

Kaèbeteyn-i èaúl u fikri şeş-der-i èirfÀna at 

 

 

                                                           
387  LebìbDivÀnı,s.402, g.13. (Kadıoğlu, 2003) 

DivÀnda yer alan 2. ve 7. beyitler mecmuada yoktur.  
388  cÀmı: cÀm, LD. 
389atım atım: atma atma, LD. 
390 eşki: eşkiñ, LD. 
391girer: gelir, LD. 
392bir: bu, LD. 
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8 äayma erbÀb-ı maèÀrifden beni ey çarò amÀn 

Atdıàıñ naúşı benimçün niyyet-i nÀ-dÀna at 

 

9 Tuòfe-i Hind-i süveydÀdır LebìbÀ bu àazel 

äafóa-i tanôìre yaz ãandÿúa-i dìvÀna at393 

 

                             -68- 

                          Nevresì394 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

1 ÇÀk olınca cÀme-i èömrüm girìbÀnım gibi 

äaúlarım esrÀr-ı lÀèlüñ sìnede cÀnım gibi 

 

2 áamze àam neôôÀre Àfet şìve-i reftÀr derd 

Görmedim başdan ayaàa fitne sulùÀnım gibi 

 

3 Bunca evler yıúdıñ ey seyl-i cünÿn gördüñ mi hiç 

NÀ-pezìrÀ-yı èimÀret úalb-i vìrÀnım gibi 

 

4 ÕülfekÀr-ı ebrÿvÀnuñda nedir cevher midir 

ŞehsuvÀrım bir úızıllıú var benim úanım gibi 

 

5 NÀz ile dirmiş metÀè-ı óüsnüme olmaz bahÀ 

èÁşıúım var Nevres-i ber-geşte-sÀmÀnım gibi 

 

 

 

 

 

                                                           
393at: yaz, LD. 
394 Nevres-i Öadìm DivÀnı, s.517, g. 139. (Akkaya,1994) 
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31b                                      -69- 

                         Nedìm395 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

1 Sìnede bir laóôa ÀrÀm ile gel cÀnım gibi 

Geçme ey rÿó-ı revÀn èömr-i şitÀbÀnım gibi 

 

2 Perde-dÀr añlardım ol nev396 àoncayı gördüm seóer               

Ol daòı leb-rìz-i çÀk olmuş girìbÀnım gibi 

 

3 Giçmem ol gülden gül-Àb almazdan evvel mÿyumuñ 

Her biri inbìú-i zehr-Àb olsa müjgÀnım gibi 

 

4 Pìç pìç olmuş úalem gelmez daòı taèrìfe lìk397
 

Vaãfı ol gìsÿlarıñ ò˘Àb-ı perìşÀnım gibi 

 

5 Cüst ü cÿ itdim yine cÀna NedìmÀ bendeñe 

Bir efendi bulmadım èÀlemde 398sulùÀnım gibi      

 

                             -70- 

                     FÀrıúĀmedì 

MefÀèìlün / mefÀèìün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 äabÀó-ı maúãadım cÀna àam-ı hicriñle şÀm olmuş 

İriş kim ò˘Àb-ı rÀóat dìdeme sensiz óarÀm olmuş 

 

2 N'olaydı ölmeden evvel felek Yaèúÿb-veş bÀri 

Göreydim ol meh-i gül-pìrehen sìnemde rÀm olmuş 
                                                           

395 Nedìm Divanı, s.333, g.159. (Macit, 2012) 

Nedìm DìvÀnında 3. ve 4 beyitin yerleri mecmuda değişmiştir. 
396ol nev: el-óaúú, NMD. 
397 Pìç pìç olmuş úalem gelmez daòı taèrìfe lìk: Reşk-i çin olmaúda fikrim gelmedi tabèire lìk,                  

NMD. 
398 èÀlemde: devletlü, NMD. 
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3 Ruò-ı gül-rengiñ eylerken temÀşÀ úaldı òaùùıñda 

Dil-i şÿrìdeye Rÿm idi mesken şimdi Şam olmuş 

 

4 Bu şeb düşdi güzÀrım bulmadı yol èÀşıúÀnından 

Ser-i kÿyuñda ey meh-pÀre ol deñlü zaóm olmuş 

 

5 Unutdurdı cünÿnı Öays ile FerhÀdı ey meh-veş 

Seniñ èaşúıñla FÀrıú şimdilik rüsvÀ-yı èÀm olmuş 

 

                             -71- 

                    ĀgÀhĀmedì399 

FeèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilÀtün/ feèilün  

1 Germ-rÿ menzil-i maúãÿda irer çoú sürmez  

Sÿz-ı dilden òaber alduú bu sefer çoú sürmez 

 

2 Oldı dildÀdelerine òaùı gülden de yaúìn  

 Ôulmet-i şebde bilür nÿr-ı naôar çoú sürmez 

 

3 Hüsn-i bì-sÀòteden úaùè-ı naôar müşgildür 

 Yoòsa bu àÀze ile sürme gider çoú sürmez 

 

4 Subó-ı iúbÀline „ibretle bakılsa dehriñ  

Óasretiyle çekilmiş Àh-ı ciğer400 çoú sürmez     

 

5 Olmadı merdüm-i çeşmüyle401 vefÀdÀr eşküm  

Ùıfl-ı hercÀyiye Ààÿş-ı peder çoú sürmez  

 

                                                           
399 ÁgÀh DivÀnı. s. 310, g.124. (Akpınar, 2006) 
400 Óasretiyle çekilmiş āh-ı ciğer: Óasretindeñ çekilen Àh úadar, AD. 
401 çeşmüyle: çeşmümle, AD. 
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6 èAşúa meyl itdigine gör402 ne úadar nÀdimdür 

èĀúıbet yola gelür zÀhid-i òar çoú sürmez  

 

7 Sürmüş ĀgÀh raúìbi o perì kÿyundan 

 Görüriz óālini bundan da beter çoú sürmez 

 

32a                                       -72- 

                            Veysì 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Gider h˘Àb-ı teàÀfül dìdelerden dÿr olur bir gün 

Bu meclis böyle úalmaz mestler maòmÿr olur bir gün 

 

2 Bu vaøè-ı nÀ-pesendin rüzgÀr eyler mükÀfÀtın 

Muúaddem itdiği küstÀòlıú maèzÿr olur bir gün 

 

3 Netìce gÿşe-gìr teng-nÀy-ı òÀk olan kimse 

èAceb bilsem bu dünyÀda nice maàrÿr olur bir gün 

 

4 O laèlin úubbe-i èÀlì o eyvÀn-ı zer-endüz 

Başında bÀz-gÿne-i Àteşin tennÿr olur bir gün 

 

5 Ne deñlü mÿr isemde pÀy-mÀl olur úıyÀs itme 

SüleymÀnlar zebÿn dÀr-gìr-i mÿr olur bir gün 

 

6 Gelür bu bezme bir sÀúì olursun dest-i kÀmì sen 

Bu miónet-òÀne ey Veysì sarÀy-ı sÿr olur bir gün 

 

 

 

                                                           
402 itdiğine gör: itmediğine, AD. 
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32b                                      -73- 

                                 Esèad BaàdÀdì403 

FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ FeèilÀtün/ Feèilün  

1 Göñlüm aldı biñ Àl ile ol Ànlı güzel                                                                                                    

Sìnesi mihr-i dı[r]aóşÀn gibi tÀbÀnlı güzel 

 

2 Öanzil olmuş geliyor cÀm-ı mey-i naòvet404 ile                                                                                                   

Öızıl almalı ruòı lebleri mercÀnlı güzel 

 

3 Fetó idüp kişver-i cÀn [u] dili úana boyanur                                                                                        

Öılıcı úanlı eli úanlı dili úanlı güzel 

 

4 Tìre rÿz eyledi èuşşÀúını heb zülfi405 gibi                                                                                                 

Sürmeli gözlü siyeh úaşlı úaramanlı güzel 

 

5 Tevsen-i nÀzına çiğnetdi heb üftÀdelerin                                                                                                       

Cevri çoú raómı yoú ol ùafralı èünvÀnlı406 güzel 

 

6 Òaùù deyü ãafòa-i ruòsÀrını407 ibrÀz itmiş                                                                                                                       

Úatl-i èÀma gelür pençeli fermÀnlı408 güzel  

 

7 Gösterüp göğsüni409 öksüz úodı ey Esèad seni de                                                                                          

Nìlli410 mor inci ilik düğmeli òaftÀnlı411 güzel 

                                                           
403Musullu Esèad Seyyid Mehmed DivÀnı, s. 179, g.142. (Tay, 2011) 

4.,5.,6. beyitlerin divÀndaki sıralamasıyla, mecmuèÀdaki sıralaması aynı değildir. 
404 naòvet: èişve, ED. 
405zülfi: zülf, ED. 
406 ùafralı èünvÀnlı: ùuàrÀlı èOåmÀnlı, ED. 
407ruòsÀrını: ruòsÀrda, ED. 
408 fermÀnlı: al úanl, ED. 
409göğsüni: sìnesin, ED. 
410 nìlli: telli, ED. 
411 òaftÀnlı: úaftÀnlı, ED. 
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                                            -74- 

              KezÀ [Esèad BaàdÀdì]412 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Dil-i nÀ-şÀdımı413 maòzÿn iden mesrÿr ider bir gün 

Bu matem-òÀneyi nüzhet-serÀy-ı sÿr ider bir gün 

 

2 BinÀ-yı ãabrımı cevr ile vìrÀn eyleyen mièmÀr 

Ümìdim var ki dest-i luùf ile maèmÿr ider bir gün 

 

3 HemÀn ãabr itmek ister ki sebük-bÀrÀn-ı414 àam yoúsa 

Sebÿ-yı úalbimi meksÿr iden mecbÿr ider bir gün 

 

4 CivÀnım sÀúì-i devrÀna pek de iètimÀd itme  

Ne deñlü mest-i nÀz olsañ seni maómÿr ider bir gün 

 

5 Siyeh rÿzım diyü Esèad şikÀyet itme gerdÿna415 

ŞebistÀn-ı àamı rÿşen-serÀy-ı sÿr ider bir gün 

 

34a                                      -75- 

                       Esèad Paşa416 

Mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

1 Õ˘ÀhìşkerÀn-ı cÀhe sözüm var inanmalı                                                                                                   

Bir zevúi var ise biñ àam-ı dehre ùayanmalı 

 

2 EsrÀr-ı reéy-i óikmeti èÀrif yegÀne kÿy 

Óaúdan işde úorúmalı òalúdan uùanmalı 

                                                           
412 ED, s.208, g.175. (Tay, 2011) 
413 nÀ-şÀdımı: maózÿnımı, ED. 
414 sebük-bÀrÀn: seng-bÀrÀn, ED. 
415 gerdÿna: ùÀlièden, ED. 
416 EPD, s.29. (Dîvançe-i Esad Paşa, 1268) 
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3 ErbÀb-ı èaşúa laúlaúadır meslek-i hezÀr 

PervÀne-ver Àteş-i èaşúıla yanmalı 

 

4 Ol kim hilÀl-i úadrini bedr itmek isteye 

SeyrÀn-geh-i sipihr-i murÀdı ùolanmalı 

 

5 İnôÀr-ı iltifÀt-ı enÀma maóal olan 

Āyìne kimi buldıàı renge boyanmalı 

 

6 Fikr it òuøÿr-ı óaúúı hemÀn terk-i àaflet it 

DìvÀn-ı şÀha óÀøır olan er uyanmalı   

 

7 BÀzÀr-ı çeròiñ añladıàım kÀrı MuòliãÀ 

KalÀ-yı èömri ãatup417 miónet úazanmalı 

 

                             -76- 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Kendi miúdÀrınca herkes mübtelÀdır miónete 

Kimseye virilmedi Àsÿde óÀlüñ óücceti 

 

                             -77- 

                    DìvÀn-ı RÀşid418 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Şöyle vìrÀn úıldı cevrüñ òÀùır-ı maèmÿrımı 

Beytüél-aózÀn itdi gÿyÀ ol serÀy-ı sÿrımı 

 

 

                                                           
417 ãatup: ãatmalı, EPD. 
418Vakèanüvîs Râşid‟in Divanı(Günay,2001) İbrahim Râşid Divanı (Çetin,2006) ve Çizmecizâde 

Osman Râşid Divanı(Balkan,2001) incelenmiş fakat bu gazel bulunamamıştır. 
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2 Bir seóer-gÀh ùÀliè-i burc-ı viãÀl-i aàÿş ol 

Gül yüzüñle úıl münevver bir şeb-i deycÿrımı 

 

3 Ey diriàÀ urmadı merhem bu zaòm-ı hicre yÀr 

Ger niyÀz-ı vaãlına ãarf eyledim maúdÿrımı 

 

4 Şìme-i ùıflÀnedir òÀùır-şikeñlik şimdilik 

ŞÀh-ı óüsnüñ cebren òaùù-ı dil-i meksÿrımı 

 

5 BekrìyÀ tanôìriñ ider RÀşid úuãÿrum afv ider 

Fikr ile inãÀf idüp bu óÀle maõÿrımı 

 

35a                                      -78- 

                            Mersiye-i Muóarrem 

Müstef'èilün / fÀèilÀtün  

1 Ey nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀ 

Maódÿm-ı şÀh-ı MurtaøÀ 

Gencìne-i serìr-i ÓudÀ 

Sensin şehÀ èÀl-ièabÀ 

Sen[sin] şehìd-i KerbelÀ 

 

2          Ey şÀhid-i faôlı himem 

Diye yÀdigÀr muòterem 

İñletdi dehri lÀcerem 

Sensin şehÀ èÀl-ièabÀ 

Sen[sin] şehìd-i KerbelÀ 
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36a                                      -79- 

                 Mersiye-i KerbelÀ [Óulÿãì]419 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 Leb-teşnelere virmedi ãu Kÿfe diyÀrı 

Ot bitmesin arøında şukÿfeden ol Àrì 

 

2 Bir ãabr-ı sukÿnetle rıøÀ dÀde-i gerdÿn 

Laèl oldı ciğerpÀreleriñ leyl [ü] nehÀrı 

 

3 TÀb ura olunmaz o felÀket ne de kÀnì 

MÀtem günidir eyleyelim Àh ile zÀrı 

 

4 Ôülm taèdÀd olunur mı o Yezìd melaènet hìç 

Ol şÀh-ı şehìdÀnı idüp desdiye ãÀrı 

 

5 äıbyÀnları èaùşÀn olarak zÀre düşerdi 

äabr eylesün ãÀydì diyelim úavmi kebbÀrı 

 

6 Ey şÀh-ı şehìdÀnı óüsn-i mÀtem idenler 

Elbetde müúÀfÀta irer ecri [vü] kÀrı 

 

7 èİrfÀnı olan eylemez aãlÀ ki tereddüt 

Ol úavmi şaúìúurmuş ider böyle úarÀrı 

 

8 İşte bilinür ãadefle iólÀã ü ióÀnet 

MÀtem ider yoúsa nedir ùavrı vü vaúÀrı 

 

 

                                                           
419 Üzüm Dedesi Hüseyin Óulÿãì Efendi'nin Divanı(Aksakal,1997)'nda ve Óulÿãì Ömer Aydınì 

Divanı(Altıntaş,2007)'nda bulunamamıştır. 
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9 Bu ãabr olunur mı buña ilÀhì bilürsin 

ÔÀlimlere laènet idüpdür óaøret-i BÀrì 

 

10 Kimdir bu Óasan neslini bildiñse eğer sen 

Tarøiye ider ehl-i vefÀ var mı şümÀrı 

 

11 Laènet idelim leyl [ü] nehÀr cÀn-ı yezìde 

Áteş ùoludur masòaranuñ şimdi mezÀrı 

 

12 Biz ümmetiyiz şÀh-ı resÿlüés-saúaleynüñ 

Bir şÀh-ı vìlÀyet reh-nümÀ seng ü àubÀrı 

 

13 Ey şÀh-ı vìlÀyet kölesi ümmet-i Aómed 

Ey Àl-i èabÀ bendeleri silsiledÀrı 

 

14 Áteş dökelim Àh şerr-i BÀr ile her dem 

Bir dÀne gibi eyle mefer kendine nÀrı 

 

15 EmvÀc-ı èamı úapladı tÀ Àrøı semÀyı 

Ey Óulÿãì-i àam-h˘Àre buña var mı kenÀrı 

 

37a                                      -80- 

                                 CenÀb Maózÿnì 

            6+5 

1 Óasretüñle dìdem yaşı ey Àfet 

Aúar gider ùufÀn yÀre yüz bende 

Tükendi úalmadı çeşmimde ùÀúat    

Sìnem şeróa şeróa yÀre yüz bende 
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2 Gözim yaşı ne óoş geldi bu yÀre 

Çoú güzeller sevdim uymaz bu yÀre 

CerÀóat baàladı yüze bu yÀre 

BÀba yüz sürmeğe yÀre yüz bende 

 

3 Öanlı yaş dökmede yÀreli gözler 

Gözüm óasretiñle yÀr ili gözler 

Bendeye raómı yoú pÀreli gözler 

Yalıñız ben değil yÀre yüz bende 

 

4 Maózÿnì derdümden yÀreli sìne 

YÀr merhem etmez yÀreli sìne 

ÇÀre yoú gidesiñ yÀreli sìne 

FerÀàat etmeyün yÀre yüz bende 

 

38b                                         -81 - 

                  Şeref..............420 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 Gel bezmime erken de ne dirlerse disünler 

Öıl çeşmimi rÿşen de ne dirlerse disünler 

 

2 Gÿş itme bu èÀlemde şemÀtÀt-ı èadÿyu 

Zevúiñde ol eğlen de ne derlerse disünler 

 

3 Zaòm-ı dil-i óÿn-güşte mey pür Àl eyle pÀre 

Arø eyleyelim biz de421 ne derlerse disünler 

 

 

                                                           
420 Şeref Hanım Divanı, gazeliyat bölümü s.18. 
421eyleyelim biz de: eyleyeyim ben de, ŞHD. 
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4 Dil öpmese laèliñ ùutılur mı fem-i aàyÀr 

Öıl bÿse-i kerem sen de ne derlerse disünler 

 

5 áayrı Şerefiñ bülbül ü ùÿùì gibi oldı 

Murà-ı dili nÀlan da ne derlerse disünler 

 

39a                                     - 82 - 

                         Úuddusì422 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 CÀnÀna göñül vereli cÀndan uãandım423 

Hem düşeliden derdine dermÀndan uãandım 

 

2 Meyl eylemezem àayrısına tevbeler olsun 

Bu Àna değin itdiğim èiãyÀndan uãandım 

 

3 PervÀne gibi yanmaàı ister deli göñlüm 

Her şÀm [ü] seóer Àh ile efgÀndan uãandım 

 

4 Öalmadı firÀr giryesine ãabr [u] mecÀlim 

Vuãlat dilerim yÀrime hicrÀndan uãandım 

 

5 èAşúıla enìs oldı göñül geçti sivÀdan  

Ben ãoóbet-i nÀs ülfet-i yÀrÀndan uãandım 

 

6 Çün õerre vefÀ bulmadım ióvÀñ-ı zamÀndan 

Şol yüzleri dost özleri düşmÀndan uãandım  

 

 
                                                           

422 Kuddÿsì Divanı, s.499, g.465. (Tenik, 2011) 

Gazel divanda 8 beyitten oluşmuştur. Mecmuada son beyite yer verilmemiştir. 
423 cÀndan: ben cÀndan, KD. 
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7 Vird ideyim ismini evvel óaøreti Óaúúıñ 

Kesret ile ünsiyet-i insÀndan uãandım 

 

39b                                     - 83 - 

      DìvÀn-ı İútirÀn Der CenÀb-ı Faórì424 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

1 El-vedÀ ey bezm-i cÀn ülfet tamÀm oldı tamÀm                                                                                  

Geldi firúat şimdi gel vuãlat tamÀm oldı tamÀm 

 

2 ÇÀr-nÀ-çÀr àam bu günler ùutmaya dil mülkünü                                                                                     

TÀ kì ser-deftere ol müdded tamÀm oldı tamÀm 

 

3 Var ise yÀrÀn-ı ãÀdıú eylesün efúÀr-ı àam                                                                                     

Aàlasun şimdengerü firúat tamÀm oldı tamÀm   

 

4 Bir ùaúım müfsid münÀfıú ùuysalar aóvÀlimi                                                                             

Şükr iderler keyd ol nekbet tamÀm oldı tamÀm 

 

5 Rÿz [u] şeb mecbÿr iken ..... vücÿd ararlar                                                                                             

Eylesün óaúúın óelÀl úısmet tamÀm oldı tamÀm 

 

6 ÓÀãılı taúdìr-i MevlÀ böyledir bil FaóriyÀ                                                                                     

Óakdayımdır şimdi ey mühlet tamÀm oldı tamÀm 

 

 

 

 

 

                                                           
424 Fahrì Dede ve Mecmuası( Türkben, 2008 )‟nda ve Divançe-i Faórì(Akın,2010) bulunamıştır. 
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40b                                     - 84 - 

                                           ÓicÀz 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 TÀr oldı àam-ı firúat ile şimdi cihÀnım 

Güldüklerime aàlayacak geldi zamÀnım 

Ermez mi èaceb semèine feryÀd [u] figÀnım 

Güldüklerime aàlayacak geldi zamÀnım 

 

2 Bir şÿh-ı melek-ãÿret àayetle seven kim 

GÀhì esrÀ-ı luùfunı kendimde sezen kim 

Her yerde gülüp oynayup ardında gezen kim 

Güldüklerime aàlayacak geldi zamÀnım 

 

                                            -85-    

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

1 Gül cemÀliñ kim öpüp kim oóşayor 

Zülf-i èanber-fÀm ki kim úoúlayor 

Hicr ile göñlüm gözüm úan aàlayor 

 

41a                                      -86- 

                   Tarìò-i ÜstÀd AómedÒÀdimì 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Taøarruè úıl şefÀèÀtin şehìd-i pürøiyÀdır bu 

Ki saèy eyle ziyÀrÀtın maúarr-ı evliyÀdır bu 

 

2 Denildi şÀnına èalÀmet-i èaãır bu õÀtıñ 

Cemìè èilme rehber olup üstÀd olur eydir bu 
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3 Ve men kÀne esmÀ ÀlÀ şerìf bÀ óamd-i müctebÀ  

MuvÀfıú nÀm-ı feyyÀøı Aómed-i müctebÀdır bu 

 

4 Şehìdüél-müttaúì maêrÿb geldi tÀrìò dile 

NaôargÀhı ilahìdir maúÀm-ı etúiyÀdır bu 

 

                             -87- 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

1 Merd-i bì-úayda belÀ-keşlikdedir ÀrÀm-ı dil 

Yoòsa çoòdan terk iderdim cÀnı da cÀnÀnı da 

 

41b                                     - 88 - 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

1 äabr-ı insÀn irmez ammÀ bu belÀyı çekmege 

Dilerim faøl-ı RaómÀndan ecrì bì-óesÀb Àòir 

 

                             - 89 - 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 KelìmullÀh idi derdim aña ben ùavr-ı òÀdimin 

Nübüvvetten olmasaydı eğerçe nebr-i bÀb Àòir 

 

Bu mecmuèa Óoca-zÀde Baórì Efendiniñdir kimse mÀniè olmasun. 

 

 

42a                                     - 90 - 

                                  Beyt-i Müfred 

FÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilÀtün/ fÀèilün 

1 Alma zinhÀr ol evi kim çÀr-ı nÀ-hemvÀrdır 

Evden evvel koñşu gör el-çÀre úableél hudÀdır 
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                               - 91 - 

                              Diğer 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Yedi sebèìn daòı ezber oúursa cümle KuréÀnıñ 

Düşünce èaşúa farúın añlamazsıñ hiç elìf bÀnıñ 

 

                            - 92 - 

                            Diğer 

Müfteilün / müfteilün / müfteilün / müfteilün 

1 ĀfitÀbıñ lemèasını istemezse şem-pÀre 

RevnÀúı eksilmez anuñ yayulur èÀlemlere 

 

                            - 93 - 

                            Diğer  

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Sÿèal idem didim ol yÀre n'oldı söylesün 

Ki ayak çevresinde ùurmayup úarıncalar úaynar 

 

                            - 94 - 

                            Diğer 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün 

1 Kişi var kendüñe bile muúayyed olmaàa imkÀn 

Deli óalúıñ dilini ùuùmaàa yoúdur hiçbir dermÀn 

 

                             - 95 - 

                               Diğer 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Verme èuşşÀúı çoú olan yÀre dil 

Kim çekersiñ derd-i hicri muttaãıl 
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43a                                      -96 - 

                                         NÀbì425 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Dìde-i èÀşıú-ı müflis ki óaù u òÀldedir 

Çeşm-i nekbet-zedesi426 ãafóa-i remmÀldedir 

 

2 äanma kim èayş ü ãafÀ keåret-i emvÀldedir 

Õırmen-i derd ü elem muntaôamüél-óÀldedir 

 

3 İtme rindÀna taúÀøÀ ramaøÀnda sÀúi 

Müdded-i derd ü àamıñ427 vaèdesi şevvÀldedir 

 

4 Düşmez Àlÿdelere dÀèiye-i istiàfÀr 

Çıúmaz ol çirk ki pìrÀhen-i baúúÀldadır 

 

5 O meh-i çÀrde sÀlin baúar ebrÿsına dil 

Çeşm-i erbÀb-ı veôÀìf meh ile sÀldedir 

 

6 Ne ider naúã-pezìr ü çeker428 gerd-i kesÀd 

Nièmet-i zevú ki ãanduka-i ihmÀldedir 

 

7 Bende bilmem ki ne şekle girecekdir NÀbì 

SÀèat-i òÀùırımız pence-i eùfÀldedir 

 

 

 

                                                           
425  NÀbì Divanı, s. 501, g. 145. (Bilkan, 1997) 

4.,5.,6. beyitlerin yerleri divana uygun yazılmamıştır. 
426nekbet-zedesi: nekbet-zededir, ND. 
427 müdded-i derd ü àamıñ: õimmet-i defè-i àamıñ, ND. 
428çeker-:ne çeker, ND. 
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                                        - 97 - 

                                Naôìre-i æÀbit429 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 äanma kim rÀóat-ı dil devlet [ü] iúbÀldir 

BÀr-ı gerdÿn getüren430 gerden-i óammÀldedir 

 

2 VÀjgÿn-ı baòt ile dil-beste-i gìsÿ olma 

Dönme ol düzd-i nigÿn-sÀra ki çengÀldedir 

 

3 èĀşıúuñ úoynuna girmezdi ol şÿò raúúÀã 

N'işlesün åıúleti var sÀèat-i dellÀldedir 

 

4 Tevbeler mi ùayanur muà-beçe-i bed-meste 

Bir eli cÀm [ü] biri úabøa-i pinyÀldedir   

 

5 Bì-zebÀndır bilen ancaú ki luàÀt-ı èaşúı 

Bu lisÀn merdüm-i gÿyÀda değil lÀldedir 

 

6 ÕÀkir-i hÿb nefes şeyò-i İlÀhìye çatup431 

Düzme432 şeyùÀn gibi endìşe-i ıêlÀldedir 

 

7 Kim bulur NÀbì Efendi gibi bir433 tÀze òayÀl 

Feyø-i æÀbit yine pìrÀn-ı kühen sÀldedir 

 

 

 
                                                           

429 æÀbit Divanı, s.253, g.97 (Karacan,1981) 

5. ve 6. beyitlerin yerleri değiştirilerek yazılmıştır. 
430 gerdÿn getüren: mihnet götüri, SD. 
431çatup: sokar, SD. 
432düzme: ùurma, SD. 
433bir: hep, SD. 
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43b                                     -98- 

                                  NÀbì434 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Siper dÿşında hÀle şuèlesin şemşìr ider meh-tÀb 

Bu435 ÀlÀt ile ŞÀm iúlìmini tesòìr ider meh-tÀb                          

 

2 Değildir hÀle çıúmış cÀmiè içre kürsì-i vaèôa 

Gürÿh-ı encüme Nÿr Àyetin tefsìr ider meht-Àb 

 

3 Değül hÀle ùutup òırmengeh-ı çerò üzre bir àırbÀl 

HubÿbÀt-ı nücÿmı şeb-be-şeb taèşìr ider meh-tÀb 

 

4 İdüp bir sÀàar-ı zerrìni zìb-i süfre-i hÀle 

Felekde Cem gibibir bezm-i mey taãvìr ider meh-tÀb 

 

5 Eşièa zer-úalem NÀbì devÀt-ı sìmdür hÀle 

Anuñla Enverì dìvÀnını taórìr ider meh-tÀb 

 

                                   -99- 

                           Velehü [NÀbì]436 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

1 Ger yasaà olduysa muùrib çenge de úÀnÿna da 

Tevbeler olsun èaraúla bÀde-i gül-gÿna da 

 

2 Eşk-i çeşmim437 gibi hergiz nehr-i cÀrì görmedim 

Vardum ey Yÿsuf cemÀlim Nìl'e de Ceyòÿn'a da 

                                                           
434 ND, s.402, g.16. (Bilkan, 1997) 
435bu:o, ND. 
436 ND, s.861, g.661. (Bilkan, 1997) 

Mecmuada 3. ve 4. beyitlerin yerleri değiştirilerek yazılmıştır. 
437 eşk-i çeşmim: seyl-i eşkim, ND. 



159 

 

 

 

3 Siz esìr-i èaşú-ı zensiz diyü itdüm serzeniş 

Gördiğimde ò˘Àbda FerhÀd'a da Mecnÿn'a da 

 

4 Ālet-i bezm-i ùarab maóbÿba çoú ãarf itmemiş 

Eyledim ãad bÀr laènet gence de ÚÀrÿn'a da 

 

5 Yazdıàı dem kÀtib úudret-i berÀt-ı şièrimi 

NÀbìyÀ itmiş muvÀffaú şerèe da úÀnÿna da 

 

44a                                     -100- 

                                         Vehbì438 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 N'ola ŞirÀz'ı virsem ben o òÀl-i èanber-efşÀna 

Bulunmaz Hind ü Keşmìr ü Òotende öyle bir dÀne 

 

2 èAden'de görmedim dür-dÀne dendÀnıñ gibi lüélüé 

Leb-i laèliñ naôìrin görmedim gittim BedaòşÀn'a 

 

3 Bu óüsn ü cezbeler üftÀde eyler mÀh-ı KenèÀn'ı 

èAceb mi mÀh-ı Naòşeb düşse ol çÀh-ı zeneòdÀnı 

 

4 Öızıl elmayı sìb-i àabàaba baòş eyledim ammÀ 

Ne çÀre portaúÀl almaz bedel nÀrenc-i pistÀna 

 

5 Şeker-güftÀrì-i úand-i leb-i şìrìniñe Vehbì 

Semerúand ile mülk-i ÚandehÀr'ı virdi şükrÀne 

 

 

                                                           
438 Sünbül-zÀde Vehbì Divanı, s.104, k.7, (Yenikale, 2012) 

 (104., 105., 106., 108., ve 109. beyitleri). 
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                                         - 101 -  

                                       Nüzhet439 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün  

1 Gideli ol meh-i tÀbında diyÀr-ı ŞÀm'a 

Firúatiyle günümüz oldı mübeddel ŞÀm'a 

 

2 Virdi vaóşet dil-i Àhÿya àazÀl-ı çeşmiñ 

NÀfe hÿn-ı çiğer oldı o müşgìn-i ŞÀma 

 

3 Vuãlatı eyledi mevúÿf zamÀnı ÕıùÀ 

Öaldı ey èÀşıú-ı nÀlÀn yine işin aòşÀma 

 

4 Görinür devlet-i cem Àyìne-i cÀm içre 

Künc-i meyòÀne ki merdüm-i mey-ÀşÀma 

 

5 Sitem-i dehrden ÀzÀde olaydım Nüzhet 

Õalúı dilbeste iderdim àazel ü inşÀma 

 

                           - 102 - 

                         Nüzhet440 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Eyleyen feyø-i hüner h˘Àhiş-i dil-i maàdÿrdan 

Mey ümìd itmek gibidir şìşe-i meksÿrdan 

 

2 Eyleyelden arzÿ-yı şehr-i Şìrìn merÀm 

Kim değil feryÀd-ı òÀùır nÀle-i zenbÿrdan 

 

 

                                                           
439 Nüzhet Divanı(Demirkol,2003) bulunamamıştır. 
440 Nüzhet Divanı(Demirkol,2003) bulunamamıştır. 
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3 İtme her ãıyt ü ãadÀyı devlete mÀéil diliñ 

Õoşdur ÀvÀz-ı dühül dirler meåeldir dÿrdÀn 

 

4 Õ˘Àhiş-i luùf eylemek kim mÀ-yegÀn-ı èaãırdan 

Beñzer eşk-i ümìdin èaynıyla çeşm-i gÿrdan 

 

5 Lerzesin endÀmın raúúÀã-ı bezmiñ bend olup 

Muùrıbıñ çıúmaz nevÀ-yı nÀyi NişÀbur'dan 

 

6 DÀne-i òÀliñ idelden ol mehiñ òÀùır-nişÀn 

Yoú dil-i zÀrıñ øaèìf olmaúda farúı mÿrdan 

 

7 MürdegÀn-ı èÀlem maènÀ-yı Nüzhet óaşr idüp 

Dem urur şimdi ney-i òÀmem elimde hÿrdan 

 

44b                                    - 103 - 

                                                ĀgÀh441 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Dil òayÀlüñde òayÀlüñ dil-i pür tÀbdadır442 

Gehì mey şìşede geh şìşe mey-i nÀbdadir 

 

2 Çekilür nÀzı èaceb443 ol meh-i çÀr ebrÿnuñ           

Óüsninüñ arúası şimdi iki miórÀbdadır 

 

3 Oldı ümmìdimizüñ444 óÀãılı ser-gerdÀnlıú            

äanki naòl-ı emelüñ rìşesi girdÀbdadır          

 

                                                           
441 ÁgÀh DivÀnı ve İncelenmesi, s.247, g.61. (Akpınar, 2006) 
442pür tÀbdadır: bì-tÀbdadır, AD. 
443 èaceb: meğer AD. 
444 ümmìdimiziñ: ümmìdleriñ, AD. 
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4 Yine àafletle dil-i pür heves olur teskìn 

Ùıfluñ ÀsÀyişi var ise eğer ò˘Àbdadır 

 

5 Çaròuñ evøÀè-ı àalaù baòşını seyr it ĀgÀh 

Bizi bir şemè ile yÀd itse de meh-tÀbdadır 

 

                                           - 104 - 

                                           Vehbì445 

Mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

1 Zühd ile èaşú ülfet ider mi o úÀr o kor 

èĀşıú çeker mi çille-i cevri o zÀr o zÿr 

 

2 áÀfil rakìb òalú itse kÿyında cÀn virir446 

BÀzÀrgÀh-ı èaşúda rÀyic o kÀr o kÿr 

 

3 Genc-i lebinde cÀn-ı øaèìf itmiş ÀşiyÀn 

Şehd-i lebüñ ya dÀne-i òÀlüñ o mÀr o mÿr 

 

4 Ol çeşm-i mest pendimi efsÀne ôann ider 

Uyma ãaúın raúìbe dedikçe o yÀr uyur 

 

5 ZÀhid úo lÀf-ı èaşúı çerÀ-gÀh-ı cebre447 düş 

Ey òar-nihÀd anda boàazuñ otar otur     

 

                                                           
445 Seyyid Vehbì Divanı, s.527, g.21. (Dikmen, 1991) 

Divanda gazel on beyitten oluşmaktadır. Divanda olan 6., 7., 8. ve 9. beyitlere  mecmuada yer 

verilmemiştir. 

Ayrıca mecmuada yer alan 6. beyit divanda yoktur. 

Künc-i ãafÀ-yı künc-i òarÀbÀtda bulduysa 

KÀn deldi buldı rind-i vehm oldı o àÀr o àÿr  -D 
446 cÀn virir: cÀn-fürÿş, SEVD. 
447cebre: cerre, SEVD. 
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6 Künc-i ãafÀ-yı künc-i òarÀbÀtda bulduysa 

KÀn deldi buldı rind-i vehm oldı o àÀr o àÿr 

 

7 İbriú-dÀr-ı meclisidir dìde VehbìyÀ 

Mey dökse dÀmenine bezimde o yÀr uyur 

 

45a                                     - 105 - 

                                          SemÀèì 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Beni derd-i viãal ideñ ne cürmüm varsa bilmem 

Bilürsüñ ki rıøÀ olmaz bu ôulme Õaøret-i Meryem 

Senüñ nÀruñ firÀúuñla úan aàlar bu iki dìdem 

Ùolumı aúıtıp vaút-i dÀrım ben o gülistÀna 

 

2 Kim senden eyleyem şekvÀ ne ol ãıóóat-ı ièsÀra                       

èAduvv-i bedlìúÀlarla düşürdiñ beni úavúÀya 

Alup èaúlımı başımdan ki verdiñ güli yaàmaya 

RevÀ mı Àh-ı feryÀdım irüşür èarş ü ÀèlÀya 

 

45b                                    - 106- 

                                 Şarúı-ı MüsteèÀr448 

                                        Şevúì Bey 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

Göñül düşmem bu rütbe Àh u zÀre 

İderseñ sırr-ı aşúı ÀşikÀre  

Varup èarø eyle derdiñ gizli yÀre 

NaúarÀt 

Saña iósÀn ider elbetde çÀre 

                                                           
448 Şiirin bentleri ve nakarat dizesi tespit edilememiştir. 
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DevÀ idmezse derdiñe eğer yÀr 

Saña ruóãat-ı fiàÀn eyle iôhÀr 

Gidüp aòvÀliñi èarø idme tekrÀr   

NaúarÀt 

 Alup başun çekil başúa diyÀre       

 

48a                                    -107- 

                              Saèdì                                                                                                                            

fe‟ilÀtün / mefÀ‟ilün / fe‟ilün 

1 Be-çi kÀr Àyedet zi-gül tabaúì449                                                                                    

Ez-GülistÀn-ı men be-ber varaúì 

 

2 Án gülistÀn penc rÿz u şeş bÀşed                                                                                                   

V‟ìn GülistÀn hemìşe òoş bÀşed 

                                          -108- 

                                   EdibÀ äaéib 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün 

1 Be-sÿre sÿre-i TevrÀd ü saùır saùır-ı Zebÿr450 

            Be-Àyet Àyet-i İncìl ü óarf óarf-i Nÿn 

 

                                           -109- 

                                Şièr                                                                                                                                

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün  

1 Rÿze çün mì-dÀrì ey şìrìn peser451                                                                                                            

K‟ez-du leb bìnem dehÀnet pür şekker 

                                                           
449  1. ve 2. beyit: Bir tabak gül ne işe yarar? Benim Gülistan‟ımdan bir yaprak götür. O gül 

bahçesinin ömrü beş altı gündür. Bunun ömrü ise daima sürer. 
450 TevrÀd'daki sureler Zebÿrdaki satırlar gibidir ve İncilédeki ayetler de Nÿn harfi gibidir. 
451 Nasıl oruç tutmak bu, ey tatlı çoçuk? Bakıyorum iki dudağınla ağzın şeker dolmuş. 
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                                           -110- 

                               Saèdì 

Feèÿlün / feèÿlün / feèÿlün / feèÿl 

1 HezÀrÀn durÿd u hezÀrÀn selÀm452                                                                                                     

Zi-mÀ ber-Muóammed èaleyhi‟s-selÀm  

                                           -111- 

                              Saèdì 

Feèÿlün /feèÿlün / feèÿlün / feèÿl 

1 Müéezzin àalaù kerd bang-ı namÀz453                                                                                           

Meger hemçü men mest ü medhÿş bÿd 

                                          -112- 

                               ÓÀfıô 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün                                                                                         

1 Gerçi ber-vÀèiô-i şehr ìn suòen ÀsÀn ne-şeved454                                                                         

TÀ riyÀ verzed u sÀlÿs müselmÀn ne-şeved 

                                     -113- 

                      Úaydì-i ŞirÀzì                                                                                                   

fÀ‟ilÀtün / fÀ‟ilÀtün / fÀ‟ilÀtün / fÀ‟ilün                                                                                    

1 PÀk-dÀmen dilberì-rÀ bì-sebeb bed-nÀm kerd 455                                                                                 

Bü‟l-heves vaóşì àazÀlem-rÀ be-efsÿn rÀm kerd 

 

 

 

 

 

 

                                                           
452 Bizden Muhammed aleyhisselama binlerce selam. 
453 Müezzin ezanı hatalı okudu. Yoksa o da benim gibi aklı başından gitmiş ve sarhoş muydu? 
454 Şehir vaizinin bu sözü söylemesi kolay değildir. O ikiyüzlülük ettikçe müslüman olamaz. 
455 O maymun iştahlı vahşi ahumu büyüyle kendine bağlayıp iffetli sevgilimin adını sebepsizce 

kötüye çıkardı. 
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48b                                   - 114 -456 

                                   [Şeyh áalib] 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 SulùÀn-ı rüsül şÀh-ı mümeccedsin efendim 

 Bì-çÀrelerle devlet-i sermedsin efendim 

 Dìvân-ı İlÀhìde ser-Àmedsin efendim  

Menşÿr-ı İlÀhìyle457 müeyyedsin efendim   

Sen Aómed ü Maómÿd u Muóammedsin efendim  

Óaúdan bize sulùÀn-ı müeyyedsin efendim  

 

2 Òuùbeñ oúunur minber-i iúlìm-i beúÀda  

Óükmün ùuùulur maókeme-i rÿz-ı cezÀda  

Gül-bang-ı úudÿmuñ çekilir èarş-ı ÕudÀ'da 

 EsmÀ-i şerìfiñ añılır arø ü semÀda  

Sen Aómed ü Maómÿd u Muóammedsin efendim  

Óaúdan bize sulùÀn-ı müeyyedsin efendim 

 

3 Tâbiş-dih-i ervÀó-ı mücerred güheriñdir 

 MÀliş-geh-i ruòsÀr-ı melek óÀk-i deriñdir 

 Bÿ BekrèÖmer èOåmÀn ü èAlì yÀrlarıñdır458 

Āyìne-i dìdÀr-ı tecellì naôarıñdır  

Sen Aómed ü Maómÿd u Muóammedsin efendim  

Óaúdan bize sulùÀn-ı müeyyedsin efendim 

 

 

                                                           
456 Şeyh áÀlib DìvÀnı, s.139, m.1 (Okçu, 2012) 

Mecmuada 2. ve 3. bölümlerin yerleri değişmiştir. 

Eser 7. bentten oluşmaktadır. Ancak DìvÀnda olan 6. bent mecmuada yer almamıştır. 
457  ilÀhiyle: le amrükle, ŞGD. 

Le amruke innehum le fî sekretihim ya‟mehûn: Senin ömrüne and olsun ki muhakkak ki 

onlarsarhoşlukları içinde bocalıyorlar.(Hicr Suresi/72) 
458 3c ve 3d mısralarının yerleri değişmiştir, ŞGD. 
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4 Ol demde nebìlerle velìler459 kala òayrÀn               

Nefsì deyü dehşetle úopa cümleden efàÀn  

Yeés ile èuãÀtıñ ola aóvÀli perìşÀn  

Destÿr-ı şefÀatla seniñdir yine meydÀn  

Sen Aómed ü Maómÿd u Muóammedsin efendim  

Óaúdan bize sulùÀn-ı müeyyedsin efendim 

 

5 Bir demde460 ùalup baór-ı àama firúete gittim             

İlden yitürüp kendimi bì-òodluàa yitdim  

èİãyÀnım461 añup èÀúıbetimden òazer etdim  

YÀd eyledi maùlaèı462 bir seyyid işitdim                      

Sen Aómed ü Maómÿd u Muóammedsin efendim  

Óaúdan bize sulùÀn-ı müeyyedsin efendim 

 

6 BìçÀredir ümmetleriñ èiãyÀnına baúma 

 Dest-i red urup óasret ile dÿzaóa úaúma463 

Luùf464 eyle amÀn Àteş-i hicrÀnıña yaúma  

Ez-cümle úuluñ áÀlib-i pür-cürmü bıraúma  

Sen Aómed ü Maómÿd u Muóammedsin efendim 

Óaúdan bize sulùÀn-ı müeyyedsin efendim 

 

 

 

 

 

 

                                                           
459demde nebìlerle velìler: dem ki velìlerle nebìler, ŞGD: 
460demde: günki, ŞGD. 
461 èiãyÀnım: èiãyÀnın, ŞGD. 
462 yÀd eyledi maùlaèı: bu maùlaèı yÀd eyledi. 
463 úaúma: yaúma, ŞGD. 
464 luùf: raóm, ŞGD 
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49a                                     -115-    

                                  [Baàdatlı Rÿóì]            

                                              I465 

            Mefèÿlü/ meèfÀìlü/ meèfÀìlü/ feèÿlün 

1 EbnÀ-ı zamÀnıñ ùalebi nÀm u nişÀndır 

Her biri taãavvurda fülan ibn-i fülÀndır 

 

2 GüftÀre söyleseler466 cehl-i mürekkeb 

Zuèmunca velì her biri bir úuùb-ı zamÀndır 

 

3 ErbÀb-ı òıred õerre úadar muèteúid olmaz 

Ol mürşide kim muèteúid-i bì-òıredÀndır 

 

4 Taúlìd ile seccÀde-nişìn olmuş oùurmuş 

Taóúìúde ammÀ òar-ı güsiste-èinandır         

 

5 Dirmiş baña keşf oldı heb esrÀr-ı óaúìúat 

VÀllahi yalandır sözi biéllÀhi yalandır 

 

6 Yanından ıraà ol düşüp ardına yorulma467 

K'ol468 bì-óaberin gitdiği yol ôann ü gümÀndır 

 

7 Ey ùÀlib-i taóúìú var ise ger469 Àúluñ 

Gÿş it bu sözi kim òaberi bÀ-òaberÀndır 

 

 

                                                           
465 Bağdatlı Rÿhì Divanı, s.187-195, Terkib-i bendin 9. bendi. (Ak, 2001) 
466 güftÀre Àsöyleseler: güftÀre gelüp söyleseler, BRD. 
467 Yanından ıraà ol düşüp ardına yorulma: kendünden ıraàa düşüp ardınca yorulma, BRD. 
468 k'ol: ol, BRD. 
469ver ise ger: eğer var ise, BRD: 
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8 ZinhÀr unut bildiğiñi470 düşme èinÀda 

Bir pìre yapış kim iresen sırr-ı mièÀda 

 

                       [Baàdatlı Rÿóì]             

                                             II 471 

1 DünyÀ ùalebiyle kimisi òalúuñ emekde 

Kimi oturup zevú ile dünyÀyı yemekde 

 

2 Yoú derdüñe bir çÀre ider mìr [ü] gedÀdan 

Sen çekdiğüñ ÀlÀmı gerek ãaúla gerek de  

 

3 AèyÀn-ı cihÀndan umma kerem ãanma ki sen472 

AåÀr-ı èaùÀ ola ya paşada ya begde473 

 

4 Maùbaòlarına varan474 Àdem değenek yer 

DerbÀnları var gör úapuda eli değeneğinde 

 

5 Bir devrde geldik bu fenÀ èÀleme biz kim 

ĀåÀr-ı kerem yoú ne beşerde ne melekde 

 

6 AàyÀr vefÀdan dem ura475 yÀr cefÀdan 

Ādem de vefÀ olmaya vü ola köpekde 

 

7 Evc-i feleğe baãdı úadem cÀh ile cÀhil 

ErbÀb-ı kemÀliñ yeri yoú zìr-i felekde 

 
                                                           

470unut bildiğiñi: unutup bildiğiñi, BRD. 
471 Terkib-i Bendin 17. bendi, BRD. 
472umma kerem ãanma ki sen: kerem umma anı ãanma, BRD. 
473ya paşada ya begde: ne paşada ne begde, BRD. 
474varan: aç varan, BRD. 
475ura: urur, BRD. 
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                            -116- 

MevlÀnÀ CÀmì Der- Mezemmet-i EbnÀ-yı ZamÀn 

1 Şekl-i ìşÀn şekl-i insÀn fièil-i şÀn fièil-i sibÀè476                                                                                                 

Hem ziéÀb fì åiyÀb ü åiyÀb fì ziéÀb 

 

50b                                    -117- 

                  Taòmìs-i Óuzÿrì Gazel-i Fuzÿlì 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 äanma ey zÀhid bizi künc-i selÀmet bekleriz 

SÀlik-i rÀhı ÕudÀyız dìn ü diyÀnet bekleriz 

CÀn vedìèatdır bu tende bir emÀnet bekleriz 

Nice yıllardır ser-i kÿy-ı melÀmet bekleriz 

Leşker-i sultÀn-ı èirfÀnız velÀyet bekleriz 

 

2 PÀymÀl-ı rÀh-ı èaşúız yüzimiz oldı memer 

Öande yer meyòÀne bulsaú úılmışız anı maúar 

Manãıb-ı dünyÀ içün hiç úılmazız èazm-i sefer 

SÀkin-i òÀk-i der-i meyòÀneyiz şÀm ü seher 

İrtifÀè-i úadr içün bÀb-ı saèÀdet bekleriz 

 

3 Cümleden biz àÀlibiz bu şeş cihet maàlÿbumuz 

Bir cümle èÀşıúız cennet değil meràÿbumuz 

Bülbülüz gülzÀre úarşu güldür maóbÿbumuz 

Cìfe-i dünyÀ değil kerkes gibi maùlÿbumuz 

Bir bölük èanúÀlarız ÖÀf-ı úanÀèat bekleriz 

 

4 Dìdemiz nem-nÀkdur cevr [ü] cefÀ-yı yÀrdan 

Baúmazız bu deyre àayrı geçmişiz diyÀrdan 

                                                           
476 Veli şekli insan şeklidir, suretinin yaptıkları, yırtıcı hayvaların yaptıklarıdır. Hem canavarlar 

giyeceklerin içinde hem de giyecekleri canavarın içindedir. 
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Cismimiz mecruó olupdur zaóm tìğ-ı òÀrdan 

Õ˘Àb görmez çeşmimiz endìşe-i aàyÀrdan 

PÀsbÀnız genc-i esrÀr-ı muóabbet bekleriz 

 

5 VÀdì-i èaşúa düşüp Ceyhÿn-veş ùaşúun aúup 

Seyl olup deryÀlara çÿş eyleyüp bendini yıúup 

Uyòusuzluú zÀrlıú bir òastanıñ úaddin büküp 

KÀrbÀn-ı rÀh-ı tecrìdiz òaùar òavfın çeküp 

GÀh Mecnÿnuz ki biz derbend-i miónet bekleriz 

 

6 Giceler fikr-i òayÀl-i yÀrdır muètÀdımız 

Ehl-i necm olduú çeker kim çÀròı mirãÀdımız 

ÓÀãılı şimdi bilinmez şÀdımız nÀ-şÀdımız 

äanma ki giceler beyhÿdedir feryÀdımız 

Mülk-i èaşú içre óiãÀr-ı istiúÀmet bekleriz. 

 

53a                                    -118- 

                                 Meråiye-i èAynì477 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 èAksine devr eylesün şimden gerü çerh-i èanìd                                                                                                                  

ĀsumÀn geçsün zemìne encüm olsun nÀ-bedìd     

 

2 Ebr-i vaôèına úılup gün görmesün eyyÀm-ı èìd                                                                                 

MÀtem etsün úaralar giysün şeb-i úadr-i saèìd     

 

3 MÀh-ı tÀbÀn olmasun mihr-i felekden müstefìd                                                                                  

Bulmasun firÀkına bir maùlaè-ı ãubó ümìd 

 

                                                           
477  Antepli Aynì'nin III. Selim için Terci-i bend şeklinde yazdığı mersiyenin 19. bentidir.  

(Varışoğlu, 2010) 
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4 Úalb ola devr-i siyÀha pür -nÿr-ı sefìd                                                                                              

Aùlas-ı çaró-ı kühen-sÀl olmasun aãlÀ ceyyid      

 

5 Ceyb-i dÀmÀn-ı şafaú pür òÿn ola èahd-i seyyid                                                                                                

Āh [u] feryÀd eylese èÀlem değil emr-i baèìd 

 

6 Bir daòı sen de cihÀna baúma ey çeşm-i ümìd                                                                                                                 

Dem-be-dem úan aàla kim SulùÀn Selìm oldı şehìd  

 

7 Āteşe yansun gül-i gülzÀr-ı dehr-i bì-vefÀ                                                                                                                                 

Bülbül-i sÿzÀnun olsun lÀnesi dÿzaó-nümÀ 

 

8 Sìnesinden lÀlenün dÿr olmasun dÀà-ı cefÀ                                                                                           

Sünbül-i dÿd-ı siyÀh-ı àamda úalsun dÀèimÀ 

 

9 Óırmen-i ezhÀr-ı aòrÀú eylesün bıraú belÀ                                                                                             

Gül ocaàında semender ÀşiyÀn tutsa revÀ 

 

54a                                     -119- 

Zì maèÀrif-i èaãırdan Burdur úaimmaúamı Esbaú áaznelü RÀşid Efendiniñ şÿrÀ-yı 

devlet-iriyÀset óaúúında zÀde-i ùabèı meèÀnì nebèì nebèìadan olan tÀrìò-i taúayyüddür. 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 èUùÀrid Yÿsuf'un óüsni åenÀsınden mübÀhìdir 

Reéìs-i kÀmiliñ evãÀf-ı èulyÀsın ider ezber 

 

2 Felek taúdìr ider nÀ-çÀr RÀşid sÀde tÀrìòim 

Reéìs-i kÀmile şÿrÀ-yı devlet bezm olur her bÀr 

1289 
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55b                                     -120- 

                                         [Feyzì]478 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Bir yere cemè olalım òÀùır-ı maózÿnlar ile 

ZÀr u zÀr aàlaşalım óÀli diğer-gÿnler ile 

 

2 áam-güsÀrÀna girüp hicre nişìnÀn olalum 

Öanlı yaşlar dökelüm dìdesi pür òÿnlar ile 

 

3 Bize gün úalmadı úaldıú ayaú altında úamÿ 

Nicemiz oldı hebÀ hìle vü efsÿnlar ile 

 

4 Beşşir el úÀtile biél-úatli479 óadìåiyle hemÀn 

Müteselli olalum Àteşi fırunlar ile 

 

5 Terk idüp cÀh-ı cihÀnı geçelüm şuàülünden 

İttiòÀd eyleyelüm biz daòı mecnÿnlar [ile] 

 

6 Õırúa ber-dÿş olalum kÿşe-i vaódetde müdÀm 

İòtilÀù etmeyelüm tÀlib-i gerdÿnlar ile 

 

7 èUlemÀ zümresi her şeyée mÿr oldu bu dem 

Feyøì dÿn olalum mertebesi dÿnlar ile 

 

 

 

                                                           
478 Topkapılı Feyzì Divanı(Özerol,1996)'nda, HüsamzÀde Feyzì Divanı( Ak, 1996)'nda, 

SubhìzÀde Feyzì Divanı(Gündüz,1997)'nda, Feyzì-i Kefevì Divanı(Eflatun,2003)'ndaFeyzì 

Efendi Divanı(Karagöz,2004)'nda bulunamamıştır. 
479 Beşşir el úÀtil biél-úatli velev baèad óin: Bir süre sonra bile olsa katili ölümle müjdele . 

( Keşfèil İlahi- Muhammed Et- Trablusì) 
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                                         - 121- 

                                         [Feyøì]480 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Kÿy-ı ÕÀdimde bu hengÀmda ùoàrı görünür 

Dìde-i murà-ı dile fitne-i kübrÀ görünür 

 

2 Olduàı fÀøıl-ı èaãrıñ bu belÀya maôhar 

İòtiyÀrÀn aña cilve-i mevlÀ görünür 

 

3 NÀgehÀn Àb-ı revÀn kesülüp gel ùarìkiñ 

Ne èinÀdla ne òayÀle gül-i óamrÀ görünür 

 

4 Kÿy-ı yÀre ùoúunup ãarãar-ı òÿn-rìz ãadÀ feøÀ 

Ne müderris ne medÀris ne muãallÀ görünür 

 

5 Olmuş ammÀ çeh ki seóer ü naôar ãavmaèalar 

Nice bir óÀle dek gün ser-À-pÀ görünür 

 

6 Gülşen-i bezm-i efÀêıl denilürken ÒÀdim 

Meåel vìrÀne-i bÿm oldıàı óÀlÀ görünür 

 

7 Var iken èıúd-ı æüreyyÀ gibi anda fuøelÀ 

Şimdi her birimiziñ òÀli ãaóra görünür 

 

8 Ùaàılup anda olan leşker-i úudsiyÀn heb 

Bir ÀlÀy zÀr [u] fiàÀn ile temÀşÀ görünür 

 

                                                           
480 Topkapılı Feyzì Divanı(Özerol,1996)'nda, HüsamzÀde Feyzì Divanı( Ak, 1996)'nda, 

SubhìzÀde Feyzì Divanı(Gündüz,1997)'nda, Feyzì-i Kefevì Divanı(Eflatun,2003)'ndaFeyzì 

Efendi Divanı(Karagöz,2004)'nda bulunamamıştır. 
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9 Yaúılup dÀéire-i muãırr-ı èulÿm-ı åenÀ 

Ne var olsa Yÿsuf-ı dÀnÀ ne ZüleyóÀ görünür 

 

10 Nice vardıñ eliñe ey úÀfir bì-dìn-i zamÀn 

Ol kemÀl ehline kim cümleden aèlÀ görünür 

 

11 Anıñ emåÀlini kim gördi getürmüş mi felek 

Naãã ile èilm ü kemÀlÀtda deryÀ görünür 

 

12 BÀb-ı taóúìúde bir seyyid-i åÀñì idi ol 

Ùalebe zümresine şems-i feleksÀ görünür 

 

13 Şübhesiz vaútiniñ ol Muóammed aèôamı-veş  

Bir şer èaãr-ı Semerúand [ü] BuóÀrÀ görünür 

 

14 Vey köpek çehreni òÿn-rìz-i Yaóÿdìler kim 

Ne cesÀret bu ki encÀm-ı hüveydÀ görünür 

 

15 Kurusun elleriñiz gözleriniz kör olsun  

Laènet óaf size şÀyeste vü aórÀ görünür 

 

16 Defèaten tìr-i úaøÀ-yı óaúúa ÀmÀc olasız 

áaøab-ı kÀr ger Àòir size tenhÀ görünür 

 

17 Ne eylerim olmasa devrÀn döñer gün óÀlÀ 

Size mücrim idi dürlü belÀya görünür 

 

18 Öorúarım ola hÿr anı ferÀmÿş ideler 

Çünkü kÀşÀne-i òÀùırda bu maènÀ görünür 
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19 Cism-i gülfÀm o şehìd olduàına şÀhid olup 

Aña èuúbÀda cezÀ cennet-i meévÀ görünür 

 

20 Merhem-i yÀre-i dil gitdi anıñla eyvÀh  

Öalmadı àayrı ser-efrÀz eùibbÀè görünür 

 

21 Yaúdı yandırdı ser-À-ser èulemÀ cinsini  

TÀÀh-ı efàÀnda heb èÀlem dünyÀ görünür 

 

22 Gevher-i ãulb-ı dil efrÿzı óuãÿãÀ elÀn 

Çeşm-i ........ile baór-i àam àarúÀ görünür 

 

23 Öaldılar elsiz ayaksız nice ùullÀb-ı zamÀn 

ZÀr u giryÀn olur cümle yetÀmÀ görünür 

24 Geldiği vehm [ü] òayÀl oldı yalan dünyÀya 

Zeyn-i sebeb úıããası çün úıããa-ı dÀra görünür 

 

25 Luùf-ı yÀr ile dìdem aña dilÀrÀ tarìò 

ŞÀò-ı ÙÿbÀda meksin àadr-i gÿyÀ görünür 

 

26 Úahr-ı ÕalÀk ile cihÀn òarÀb olmaàa 

ÒÀdim dÀr-ı Õotan şimdi müheyyÀ görünür 

 

27 Feyøì cennet-i diliñ óÀl-i perìşÀn àÀyet 

Rÿz u şeb nÀle vü efàÀn ile şeydÀ görünür 
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57a                                    - 122 - 

                                           Sırrì481 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìü / feèÿlün 

1 AàyÀr ile yÀr eyledi cÀnÀnı züğürtlük 

Yandırdı firÀú Àteşine cÀnı züğürtlük 

 

2 äatdırdı baña cübbe vü destÀrımı yoúluú 

äardırdı yine başıma ùumanı züğürtlük 

 

3 Ayırdı beni ãoóbet-i yÀrÀn-ı ãafÀdan 

Çaldırdı bize úahvede fincÀnı züğürtlük 

 

4 ÕÀli değülüz maókemeden ikide birde 

Maóôar eline vereli dÀmÀnı züğürtlük 

 

5 Altÿn ise yoú deyn ise çoú óÀãılı Sırrì 

Seyr itdireli bize zindÀnı züğürtlük 

 

57b                                   - 123- 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Añladun mı Rabbüñi kendi özün bilmez kişi 

ÓÀôır iken ÕÀlıúuñ eùrÀfa baúmaú yol mudur 

 

2 Öo sivÀyı ãıdúla gel Óaúúa eyle iètiõÀr 

Her murÀdı virirsen àayra baúmaú yol mudur 

 

 

 

                                                           
481  Sırrì Rahile Hanım Divanı(Açıl,2005)'nda ve Üsküdarlı Sırrì Divanı(Kazan,2003)'nda 

bulunamamıştır. 
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                             -124- 

Müstef'èlün / fÀèilÀtün 

1 Õadden ziyÀde oldı günÀh 

Destim tehì rÿyım siyÀh 

 

58a                                    - 125 – 

                              Güfte-i MonlÀ Òusrev  

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Umÿruñ Óaúúa tefvìø it óarìã-i intiúÀm olma 

RızÀ-i óÀkim-i muùlaú ne işlerse èadÀletdir 

  

2 èAdÿden intiúÀm almaú aña nuùú itmemeklikdir 

èAzìzéü-l intiúÀm varken seniñ saèyıñ óamÀúatdir 

 

3 Ôuhÿr ider cezÀsı lÀ-cerem ammÀ muvaúúitdir 

Niçün ihmÀl ider dimek saña èayn-ı úabÀóatdir 

 

                                          - 126 - 

                                         [Ruşenì]482 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ben faúìrüñ èÀlem içre yoúdur hiçbir kimsesi 

Sen bilürsin óÀlimi ey kimsesizler kimsesi 

 

2 Kimsesiz hiç kimse yoú herkesüñ var kimsesi 

Kimsesiz úaldım meded ey kimsesizler kimsesi 

 

 

 

                                                           
482 Dede Ömer Rÿşenì Divanı(Demir,2010)'nda bulunamamıştır. 
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59a                                   - 127 - 

                            Güfte-i SulùÀn Selim483 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

 

2 Salùanat dedikleri ancaú cihÀn àavàasıdır 

Olmaya baòt ü saèÀdet dünyÀda vaódet gibi 

 

                                          -128 - 

1 Ne bende ãabr ü taóammül ne sende vefÀdan zerre 

İki yoúdan ne çıúar fikr idelüm bir kere  

 

                                          -129- 

                               Güfte-i MevlÀnÀ 

MefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

1 Me-kon zi-gussa şikÀyet ki der-tarìú-i ùaleb 484 

Be-rÀóatì ne-resìd ân ki zahmetì ne-keşìd 

                                          -130- 

                             Güfte-i MonlÀ CÀmì 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Meyl-i men sÿy-i viãÀlì kasd-i u sÿy-i firÀk 485 

Terk-i kÀmì hod giriften tÀ ber Àyed kÀm-i dost 

 

 

 

 

                                                           
483 Mecmuada SultÀn Selim olarak kayıılı bu şiir SultÀn Süleyman'a aittir. 

Muóibbì Divanı, s.1375,g.2627. (Coşkun,1987) 

Mecmuada gazelin 1. ve 2. beyitlerine yer verilmiştir. 
484 Talep yolunda kaşına çıkan gamdan şikâyet etme. Zahmet çekmeyen rahata erişemez. 
485 Benim meylim kavuşmak, onun kasdı ayrılık yönünde. kendi muradından vazgeç ki dostun 

muradı gerçekleşsin. 
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59b                                    -131- 

                                   Güfte-i Ùarsÿsì 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 El èadÀlet úad ùÀret min vekrihÀ486 

Lakin he zÀ ehvenu emåalihÀ 

 

                                          -132- 

                                   Güfte-i Defter 

MefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Beyneél maàribi veél èİşÀ 

Yefèalullahu mÀ yeşÀ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
486  Adalet yuvasından uçtu fakat bu kolay bir örnektir. 
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  2.2. 10208 Numaralı ġiir ve Münacat Mecmuasının  

                               Transkripsiyonlu Metni 
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1b                                        - 1 -                                                                     

                   Der äaffet-i Şerìèat-i Muùahhara ü 

                     BeyÀn -ı Óaúiúat-ı Münevvere487                                                                                              

mefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1 SarÀy-ı dìn esÀsıdır şerìèat 

Ùarìú-i Óaú hüdÀsıdır şerìèat 

 

2 Budur evvel úapu dergÀh-ı Óaúúa 

Ki yoluñ ibtidÀsıdır şerìèat 

 

3 æıraù-ı müstaúìme daèvet iden 

            MünÀdìler nidÀsıdır şerìèat  

 

4 Daòı bunuñla òatm olur bu yollar  

Bu rahıñ intihÀsıdır şerìèat 

 

5 Şerìèat enbiyÀnıñ sünnetidir 

Öamunuñ ibtidÀsıdır488 şerìèat 

 

6 ÕudÀnıñ leyle-i MièrÀc içinde 

Óabìbine èaùÀsıdır şerìèat 

 

7 Yigirmi üç yıla dek Cebraéìliñ 

Aña vaóy-i ÕudÀsıdır şerìèat 

 

8 CihÀnda çoúdur envÀè-ı èilmiñ489 

Öamusınıñ hümÀsıdır şerìèat 

                                                           
487 NiyÀzì-i Mısrì DìvÀnı, s.26, k.18. (Erdoğan, 1998) 

DivÀndaki 3. ve 4. beyitlerin yerleri değişmiştir. 
488 ibtidÀsıdır: ihtidÀsıdır, NMD. 
489 èilmiñ: èulÿmuñ, NMD. 
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9 Bu nefs-i kÀfiri úatl itmek içün 

Óaúúıñ óükm-i úaøÀsıdır şerìèat 

 

10 CihÀd-ı ekber iden ehl-i diller 

Öulÿbiniñ ãafÀsıdır şerìèat 

 

11 Ùarìúat kÀrbÀnınıñ öñünce 

Delìl ü iútidÀsıdır490 şerìèat   

 

12 Óaúìúat gerçi sulùÀnlıúdır ammÀ 

Önüñde anıñ livÀsıdır şerìèat 491 

 

13 Şerìèatdan velì yÀd olmaz aãla 

Velìniñ ÀşinÀsıdır şerìèat 

 

14 Şerìèatle dürlü492 èarø ü semÀvÀt  

Bu bünyÀnıñ binÀsıdır şerìèat 

 

15 Ne bilsün şerèi pÀki ehl-i ilóÀd 

Ol aèdÀnıñ èadÀsıdır şerìèat 

 

16 HemÀn èaúlınca anlar da493 ãanur kim  

NiôÀm içün olasıdır şerìèat 

 

17 äaúın cÀna ãaúın anlara uyup  

Dime sende n'olasıdır şerìèat 

 

                                                           
490 iútidÀsıdır: muútedÀ, NMD. 
491  Bu mısrada önüñde anıñ vezin gereğii önüñdanın şeklinde okunmalıdır. 
492 dürlü: turur, NMD. 
493 èaúlınca anlar da: anlar da èaúlınca, NMD. 
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18 Şerìèatsiz óaúiúat oldı ilóÀd 

Óaúìúat nÿr øiyÀsıdır şerìèat 

 

19 ØiyÀ olmaz ise nÿruñ da yoú bil  

Óaúìúúatde494 úıyÀsıdır şerìèat 

2a 

20 CihÀnda bir velì hiç gelmez illÀ 

Elinde anıñ èaãÀsıdır şerìèat495 

 

21 Daòı başında şÀl u taç496 u kisve 

Hem eğninde èabÀsıdır şerìèat 

 

22 Óaúìúat cÀnıdır ancaú velìniñ 

CÀnından mÀèadÀsıdır şerìèat 

 

23 Çıúıcaú cÀn bedenden497 öldüği gibi 

Çıúıcaú sır úÀlÀsıdır şerìèat 

 

24 ÚarÀr itmez beden olmayacaú cÀn 

Óaúìúatiñ bekÀsıdır şerìèat 

 

25 Óaúìúat dilber-i raènÀ gibidir 

Anıñ zerrìn libÀsıdır şerìèat 

 

26 äaúın ãoyma anı nÀ-maórem içre 

Yüzi498 ãuyı óayÀsıdır şerìèat 

                                                           
494 óaúìúúatde: óaúìúúatle, NMD. 
495 Bu mısrada elinde anıñ vezin gereği elindanıñ şeklinde okunmalıdır. 
496 şÀl u tÀc: tÀc u şÀl, NMD. 
497bedenden: beden, NMD. 
498 yüzi: yüzin, NMD. 
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27 Óaúìúat èarş-ı ÀèlÀdır muóaúúaú 

O èarşıñ istivÀsıdır şerìèat 

 

28 Cemìè-i enbiyÀ vü evliyÀnıñ  

NiyÀzì reh-nümÀsıdır şerìèa 

 

                                            - 2 -                                                                                                                                                                            

                                Müfred [äalÀóì]499 

            FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 YÀ İlahì eyle tevfìúiñ refìú 

Olalım tÀ baòr-ı tevóìde àarìú 

 

                             - 3 - 

           Güfte-i Şemsi Tebrizi Terceme-i èAbdì Efendi 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Õ˘Àce añla çeşte-i insÀnda cÀndır edeb 

Nÿr-ı dìn ü dil øiyÀ-yı çeşm-i imÀndır edeb 

 

2 Menzil olmaz çarò-ı bÀlÀda onsuz olan 

Kim semÀvÀt-ı èalÀda menzil-i cÀndır edeb 

 

3 İbn-i Àdem bì-edeb olur ise Àdem değil 

Farú-ı óayvÀnÀt ile insÀna mìzÀndır edeb 

 

4 Bu misÀfirhÀnede birinci gün mihmÀnsıñ 

Pes edeb şarùıñ gözet ki şÀn-ı mihmÀndır edeb 

 

5 èAúl-ı úÀmıè gÿş-ı cÀn ü úalb deyr-i imÀndır 

Dil aña ãavt-ı òüzn ile dir ki imÀndır edeb 

                                                           
499 Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.272. Birinci Mesnevi'nin son beytidir.(Açar, 2012) 
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2b 

6 Ayaàıñ altına şeyùÀnı alam dirseñ eğer 

Gel edìb ol nÿr-ı didem úahr-ı şeyùÀndır edeb 

 

7 Şemsi Tebrìzi çü sensin sırr-ı Õaúk emlÀkda 

NÀy ide naàme vü dem-i murà seóer ò˘Àndır edeb 

                                           - 4 - 

                           èAbdü-ã äalÀóì Efendi500 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Gÿş-ı cÀnıñ aç kelÀm-ı Õaúúı zÀhid eyle gÿş 

Gel şarÀb-ı bezm-i èaşúa pìr elinden eyle nÿş 

 

2 Mest olup kendiñ yitir MevlÀyı bul ol Óaú perest 

TÀ-be-key bu hod-perestì yaèni olma hod-fürÿş 

 

3 äÿret-i naúş-i sivÀdan beyt-i úalbiñ sÀde úıl 

áayrıdan pÀk eyle BeytuéllÀhda olmaz nuúÿş 

 

4 Çün nukÿş-ı mÀ-sivÀdan pÀk ola dil òÀnesi 

İster iseñ òırúa-pÿş ol ister iseñ óulle-pÿş 

 

5 ÔÀhiriñe eylemez MevlÀ nigÀh-ı iètibÀr 

BÀùınıñdır çün naôargÀh-ı ÕudÀ úıl añı hoş 

 

6 Úande eylerseñ tevellÀ semme vechulélÀhı501 gör502 

Nÿr-ı vech-i muùlaúı her õerreden gör ol òamÿş 

                                                           
500Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.358, g. 86.(Açar, 2012) 

 
501Ve lillâhil meşriku vel magribu fe eynemâ tuvellû fe semme vechullâh innallâhe vâsiun alîm: 

Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah‟ındır. Nereye dönerseniz Allah‟ın yüzü işte oradadır. 

Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir. (Zat‟ı) işte oradadır. (Bakara Suresi /115) 
502gör: bul, SUD. 
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7 Bezm-i vaãla lÀyıú olmaz çün äalÀóì óÀm olan 

Āteş-i èaşúıla dìk-i miónet içre eyle çÿş 

 

                            - 5 - 

                   èAbdì Efendi503 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Ehl-i hikmet kürre-i hikmet-i gerdÿn düşünür 

Hem müneccim şeref-i ùÀliè-i meymÿn düşünür 

3a 

2 ZÀhidin fikri hemÀn óÿr u kuãÿr-ı cennet 

Büél-heves kevkeb-i devlet-i ÚÀrun düşünür 

 

3 Kimi efser kimi zÀde kimi efsÿn gözedir 

Kimi dil-ber kimi bÀde kimi efyÿn düşünür 

 

4 Çün ÒudÀ herkesi bir renge giriftÀr itmiş 

Her biri hikmet ile reng-i diğer-gÿn düşünür 

 

5 Kimi keşfile kerÀmet kimi óÀlÀta düşer 

Kimi taóãìl-i maúÀm itmeye maózÿn düşünür 

 

6 Ehl-i Óaú her dü-serÀ õevúine maàrÿr olmaz 

Dem-be-dem celb-i rıøÀ hikmet-i bì-çÿn düşünür 

 

7 Dü cihÀn fikri äalÀóìye düşer mi şimdi 

Baór-i tevóìde düşüp lüélü-i meknÿn düşünür 

 

 

                                                           
503 Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.337, g.65.(Açar, 2012) 
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                              Nuùú-ı HÀşim Efendi504 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ey göñül gel àayrıdan geç èaşúa eyle iútidÀ 

èAşú-ı Õaúdır ùÀlib-i Óaúú'ıñ demine müntehÀ 

 

2 èAşú ile irdi murÀda evvelin ü Àòirin 

èAşú ile geldi ôuhÿra her meôÀhir ibtidÀ 

 

3 èAşú ile geldi vücÿda künt-i kenziñ cevheri 

èAşú ile irdi kemÀle enbiyÀ vü evliyÀ 

 

4 èAşú ile ùÀéir melÀéik rÿó-ı aèôam Cebraìl 

èAşú ile irsÀl olundı her resul her enbiyÀ 

 

5 èAşú ile úÀéim durur sebè-i semavÀt èarş [u] kürs505 

Meskeni èaşú beyt-i maèmÿr aña olmaz hiç fenÀ 

3b 

6 èAşú ile İdris [ü] Ādem Lÿù [u] äÀlió Hÿd [u] Nÿh 

Yÿsuf u Yaèúÿb [u] MÿsÀ buldı cümle ıãùıfÀ 

 

7 Sırr-ı èaşúı HÀşimÀ nÀ-ehle ifşÀdan ãaúın 

CÀm-ı èaşúı nÿş idenler oldı cümle muútedÀ 

 

 

 

 

 

                                                           
504 HÀşim Baba DivÀnı, s.200, g.16. (Ergün,2000) 
505 èarş (u) kürs: èarş (u) ferş, HBD. 
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                           Müfred Ber Vech-i NÀmì 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Ne àam kim úılsa MevlÀnÀ tesellì úalb-i mecrÿóı 

Erişir nefòa-i neyden nefaòtu fìhi men rÿóı506 

 

                                           - 8 - 

                                 KÀnì-i Meróÿm507 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 áubÀr-ı Ravøanıñ küóli cilÀdır yÀ Resÿlallah 

Gözümde óÀk-ı pÀyiñ508 dünyÀdır509 yÀ Resÿlallah         

 

2 áubÀrım rÿzgÀr atmazsa semt-i ravøa-ı yÀre510 

Dem-i maóşerde kÀrım heb hebÀdır511 yÀ Resÿlallah    

 

3 Eğerçi Àyet-i512 lÀ taúneùÿ513 der-destvÀr514 ammÀ       

Óaúìrim men ümìdvÀrım515 sañadır yÀ Resÿlallah   

 

 

                                                           
506"Fe izâ sevveytuhu ve nefahtu fîhi min rûhî fe kaû lehu sâcidîn. Onu şekillendirip onun içine 

ruhumdan üflediğim zaman derhal ona secde ederek yere kapanın. (Sad Suresi-72 ve Hicr 

Suresi-29) 
507 Tokatlı KÀnì DivÀnı, s.4, k.4'de Naèt-ı Şerìfi Õaøret-i Server-i KÀéinÀt èAleyhiéã-ãalÀtu Veét-

tahiyyÀt başlığıyla kayıtlıdır. (Eliaçık,1992) 

Divanda yer alan 2.,3., 4., 5., 9., 10., 11., 12. beyitler mecmuada yazılmamıştır. 
508 óÀk-ı pÀyiñ: óak-ı úuyuñ, KD. 
509 dünyÀdır: tUtiyÀdır, KD. 
510 yÀre: pÀke, KD. 
511 maóşerde kÀrım heb hebÀdır: maóşerde de işim hevÀdır, KD. 
512 Àyet-i: dÀmen-i, KD. 
513Kul yâ ıbâdiyellezîne esrefû alâ enfusihim lâ taknetû min rahmetillâhi, innallâhe yagfiruz 

zunûbe cemîâ(cemîan), innehu huvel gafûrur rahîm :  De ki: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı 

giden kullarım! Allah‟ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, bütün günahları 

affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” (Zumer Suresi / 53) 
514der-destvÀrdır: der-destdir, KD. 
515 óaúìrim men ümìdvÀrım: yine her óÀlde ümìdim, KD. 
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4 O deñlü mücrimim õerre åevÀbım varsa defterde 

YÀ sehv-i kÀtibÀn ya iftirÀdır yÀ Resÿlallah 

 

5 ŞefÀèat mücrime516 dirler meåeldir söylenür dilde517 

Úuluñ KÀnì de bir mücrim gedÀdır yÀ Resÿlallah 

 

                                           - 9 - 

                                      [Muóibbì] 518 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 äalùanat didükleri ancaú cihÀn àavàasıdır 

Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

 

                                          - 10 -  

                                  Güfte-i äalÀóì 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Mest-i ãahbÀ-yı muóabbetdir bu èÀlem ser-te-ser 

Heb o germiyyetle işler işleyenler òayr ü şerr 

 

4a                                       - 11 - 

                                         [äalÀóì]519 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Çünkü Ādem-zÀdesiñ bil Àdem-i maènÀ nedir 

Ādem iseñ añla sırr-ı èallemeél-esmÀ nedir520 

                                                           
516mücrime: suçluya, KD. 
517dilde: dÀéim, KD. 
518Muóibbì DivÀnı, s.1375, g.2627.(Ak, 1987 )Bu beyit, divanda bulunan gazelin birinci beyitinin 

ikinci dizesiyle ikinci beyitin ilk dizesinden oluşmaktadır. Muóibbì DivÀnı, s.1375, g.2627. (Ak, 

1987) 
519 Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.311, g.39.(Açar, 2012) 
520  1. ve 2. beyit:  Ve alleme âdemel esmâe kullehâ summe aradahum alel melâiketi fe kâle 

enbiûnî bi esmâi hâulâi in kuntum sadikîn: Allah, Âdem‟e bütün varlıkların isimlerini öğretti. 

Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini 

bildirin” dedi. (Bakara Suresi /31) 
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2 Maôhar-ı esmÀ-yı óüsnÀdir çü èalem ser-te-ser 

İsm-i aèôam maôharı olan dil-i dÀnÀ nedir 

 

3 Gel èurÿc eyle sivÀdan añla mièrÀc-ı dili 

ÖÀbe úavseyne irüp bil sırr-ı ev ednÀ nedir 521 

 

4 Úalbi taùhìr it sivÀdan kÀbil-i ilhÀm ola 

Bilesin Óaúúeél-yaúìnde remz-i mÀ-evhÀ nedir522 

 

5 Teşne-leb vÀdì-i firúatde gezersin sÿ-be-sÿ 

Úaùre-i tende telÀùum eyleyen deryÀ nedir 

 

6 Mürşidiñ ayaàına düş çek dü èÀlemden eli523 

Bildire èummÀn-ı dilde dürr-i bì-hemtÀ nedir 

 

7 Şöyle mest itsün äalÀóì cÀm-ı èaşúı cÀnı kim524 

Niémet-i èuúbÀya ò˘Àhiş úalmasun dünyÀ nedir 

 

                            - 12 - 

                           RubÀèì 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 Gördükçe gider çarò-ı denìye dil-i nÀ-çÀr 

Sen dÀmen-i teslìme yapış olma mükedder 

Taúdìre èilÀç eyleyemez olsa FelÀùÿn 

Elbetde olur her ne ise emr-i muúarrer 

 
                                                           

521 Fe kÀne kÀbe kavseyni ev ednÀ: Araları iki ay aralığı kadar veya daha az bir mesafe kaldı. 

(Necm Suresi / 9) 
522Fe evhâ ilâ abdihî mâ evhâ: Böylece Allah kuluna vahdeceği şeyi vahyetti.                                                

( Necm Suresi /10) 
523 eli: elin,SUD. 
524cÀm-ı èaşúı cÀnı kim: cÀm-ı èaşú cÀnıñı kim, SUD. 



192 

 

 

 

                             - 13 - 

Mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün 

1 äal keştì-i umÿrını baór-i tevekküle 

Aç bÀdbÀn himmeti yan gel de seyre baú 

 

4b                                       - 14 - 

                   Nuùú-ı Naãÿóì Şeró-i èAbdüéã äalÀóì525 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ol nedir kim eylese iúrÀr anı müşrik olur 

Bu èaceb kim itse inkÀr şübhe yoú mülóid olur 

           Müstefhem èanhüden murÀd vücÿd mefrÿø u muúadder mümkindir. "Anı iúrÀr 

eyleyen müşrik olur" dediği oldur ki, haúìúatde mümkiniñ müstaúillen vücÿdu 

yoútur.ZìrÀ mümkin vÀcib ile mümteniè beyninde bir maènÀdan èibÀretdir ki, õÀtı 

vücÿdunu veèademini muúteżÀ değil, eğer õÀtı vücÿdunu muúteżÀ olup müstaúillen 

vücÿdu olaydı mevcÿda iótiyÀcı úalmayıp õÀtında vÀcib olurdu. Bu òod maèlÿmdur ki, 

mümkin-i vÀcibüéõõÀt değil vÀcib-i biél-àayrdır. VelóÀãıl mümkine müstaúillen vücÿd 

iåbÀt iden müşrik olur. Ve bu bir „aceb sırr-ı àarìbdir ki, her kim ol vücÿd-ı mefrÿø u 

muúadder mümkini inkÀr itse mülóid olur. ZìrÀ vücÿd vÀcib-i muùlaúdan mufÀø olan 

vücÿd-ı mefrÿø u muúadder mümkin, derece-i imkÀnda mevcÿddur ki, hudÿã u taèayyün 

ve taúayyüdi cihetiyle àayriyet kesb eylemişdir ki, teklif ol àayriyet iètibÀrına terettüb 

ider. Pes ol àayriyyet iètibÀrını inkÀr iden mülóid olup refè-i teklìf ol àayriyyet 

iètibÀriyledir ki, mıãrÀè-ı evvel farúa ve mıãrÀè-ı åÀnì cemèe işÀretdir. Nitekim beyt-i 

åÀnì onu teéyìd ider. 

2 Cìmde fÀyı fÀda cìmi bulmayan ahvel nigÀh 

Óaúda úalur óÀãılı ol şübhesiz cebrì olur 

Cìmden murÀd cemèdir ve fÀdan murÀd farúdır ki, farú rüéyet-i [5a]òalú bilÀ 

Óaúú'a işÀretdir. Ve farú-ı evvel èabdiñ aókÀm-ı òalúıyye ile beúÀsından èibÀretdir. Ve 

cemè-i rüéyet-i Óaú bilÀ òalúa işÀretdir. Ve farú-ı åÀnì cemèüél-cemèden èibÀretdir ki, 

                                                           
525 äalÀhì'nin Tasavvufì Şiir Şerhleri, s.159-165. (Arıcı, 2006) 
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keåreti vaódetde ve vaódeti keåretde rüéyetden èibÀretdir. Keåreti vaódetde şuhÿd, 

aèyÀn-ı åÀbiteyi èilm-i Óaú'da şuhÿddan526 èibÀretdir. Çekirdekde şeceri ve aàãÀn u 

evrÀú ve ezhÀr u eåmÀre şuhÿd gibi. Ve vaódeti keåretde şuhÿd feyż-i vücÿd u vaódeti 

vücÿdÀt-ı mefrÿøa ve muúadderede şuhÿddan èibÀretdir. EåmÀrın her birinde Àãl olan 

çekirdeğiñ feyżini şuhÿd gibi ki, eåmÀrın keåret ü taèaddüdi ve çekirdeğiñ keåret ü 

taèaddüdini527 muúteżì değildir. VelóÀãıl cemèì farúda ve farúı cemède bulmayan yaèni 

Óaúúı òalúta ve òalúı Óaúda müşÀhede eylemeyen şübhesiz cebrì olur dimektir. 

Nitekim HüdÀyì úuddise sirruh óażretleri buyurmuşlar: 

Şunuñ ki cemèi yoú èirfÀnı yoúdur 

Şunuñ ki farúı yoú ilóÀdı çoúdur 

[MefÀèìlün/mefÀèìlün/ feèÿlün] 

ZìrÀ farúda olup cemèi olmayan Óaúdan àÀfildir. Òalúdan àafleti mÿcib selb-i 

irÀdet olmaàla cebr-i maóøa düşer. Pes farúda olanıñ Óaúdan àafleti sebebiyle noúãÀnı 

ôÀhirdir. Ve cemède olan õÀt-ı Óaú'da maóv u müstehlek olmaàla kemÀl-i maèrifet-i 

Óaúdan àÀfil olduàı ecilden noúãÀnı ôÀhirdir. ZìrÀ kemÀl-i maèrifet-i Óaú esmÀé ve 

ãıfÀtıyla mutaãavverdir. Ve esmÀ ve ãıfÀtı ÀåÀrıyla ôÀhirdir. Pes[5b] maòlÿú u merzÿú ve 

Óayy ü meyyit olmasa CenÀb-ı Óaúúıñ ÕÀlıú u RÀzıú ve Muóyì ve Mümìt olduàı 

maèlÿm olmazdı. Ol ecilden yaènì maúÀm-ı cemède úalup farú-ı åÀnìye yaènì cemèü‟l-

cemèe irişmediği ecilden Óaú'da úalur òalúa gelmez. ÓÀãılı cebrì olur, dedi. 

3 Bì-baãìret heb görenler bì-baãardır gözleyen 

Ey èamÀlıúdan úaçan kör olmayan aèmÀ olur 

Baãìret úalbe maòãÿã bir kuvvet-i bÀùınadan èibÀretdir, èayn-ı ser gibi. Ve 

dinilmiş ki baãìret èayn-ı úalbden èibÀretdir. ÓicÀbı münkeşif olduàı vaúitte bevÀùın-ı 

umÿru müşÀhede eder. èAyn-ı ser ile ôevÀhir-i umÿru müşÀhede eylediği gibi. Ve 

beãÀir-i iètibÀr ôÀhirden bÀùına ve bÀùından ôÀhire bir hayåiyyet ile èubÿrdan èibÀretdir 

ki, õÀt-ı aúdesi her şeyde ôÀhir göre. MerÀtib-i kevniyyeden maòlÿúÀt-ı ôÀhireyi gördiği 

gibi her şeyde bÀùın göre. EsmÀ vü óaúÀyıú-ı ilÀhiyye vü kevniyye gibi. Pes her şeyiñ 

ôÀhirinde bÀùınına èubÿr èindinde vaódeti èayn-ı keåretde ve mücmeli èayn-ı mufaããalda 

                                                           
526 şuhÿddan: meşhÿddan, a.g.e. 
527 taèaddüdini: taèdìdini,a.g.e. 
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görür. Ve her şeyiñ bÀùınında ôÀhirine èubÿr èindinde èaksi üzre görür. Yaènì keåreti 

vaódetde ve mufaããalı mücmelde görür. Mücellì ve mütecellÀ fìhiñ biél-èayn528 vaódeti 

birle ne úadar taèayyün ile iòtilÀf vÀúiè olursa daòı. VelóÀãıl baãìretsiz görenler hep bì-

baãardır. KemÀ úÀlallahü teèÀlÀ ,"Ve leúad zerreénÀli cehenneme keåiran minel cinni vel 

insi lehum úulÿbun lÀ yefúahÿne bihÀ ve lehum aèyunun lÀ yubãırÿne [6a]bihÀ ve lehum 

ÀzÀnun yesmeèÿne bihÀ ulÀike kel enèÀmi bel hum eêallu ulÀike humul àÀfilÿn."529ZìrÀ 

baãar-ıbaãìret ile gören Óaúú ile görür, Óaúú ile işidir. KemÀ vird fiél-óadìå-i úudsì "MÀ 

zÀl èabdì yeteúarrabu ileyye bién-nevÀfili hattÀ uhibbuhÿ fe-izÀ aóbettühü küntü 

semèuhüél-lezi yesmÀèu bihì ve baãarahuéllezì yubãirune el-óadìã."530 Ve aèmÀlıúdan 

kör olmayan úaçan aèmÀ olur didiği CenÀb-ı BÀrì'nin " Ve men kÀne fì hÀzihì aèmÀ fe 

huve fil Àòireti aèmÀ ve eêallu sebìlen"531 úavl-i şerìfiniñ mefhÿm-ı muèciz-

mersÿmundan iútibÀsdır. Yaènì dünyÀda aèmÀ olmayan Àòiretde úaçan olur. VelóÀãıl 

dünyÀda baãar-ı baãìreti nÿr-ı Óaúú ile münevver olmayup ôevÀhir-i èumÿrdan 

bevÀùınına ve bevÀùınından ôevÀhirine èubÿr itmeyen Àòiretde daòì aèmÀ olur dimek 

ister. 

4 ÓÀ vü èayn u nÿn u ãÀddan añlayan eğri naôar 

Pes ne maènÀdan bilürsen cümle şeyé ìcÀd olur 

ÓÀ'dan murÀd cenÀb532 ve èayn'dan murÀd èilm yÀòÿd èilmuéllÀhda mevcÿd olan 

èayn-ı åÀbitedir. Nÿn'dan murÀd èÀlem-i icmÀlìdir.  KemÀ kÀlallahü TeèÀlÀ " Nÿn vel 

kalemi ve mÀ yesturune."533 Pes Nÿndan murÀd óaøret-iicmÀl ve úalemden murÀd 

óażret-i tafãìldir. YÀòÿd Nÿn'dan murÀd nÿrdur ki, mestÿrukÀşif olan şeyèiñ 

óaúiúatinden èibÀretdir. Ve daòì úalbden kevni ùard iden534 her vÀrid-iİlÀhì'ye nÿr ıùlÀk 

                                                           
528 “Tecellì ettiren ve tecellì edeni onda görür.” 
529"Andolsun biz cinler ve insanlardan birçoğunu cehennem için yaratmışızdır. Onların kalpleri 

vardır, onlarla kavramazlar; gözleri vardır, onlarla görmezler; kulakları vardır, onlarla işitmezler, 

işte onlar hayvanlar gibidir; hatta daha da şaşkındırlar, işte asıl gâfiller onlardır." (Araf Suresi 

/179) 
530 Bir hadîs-i kudsìéde şu şekilde buyurulur: "Kulum ben onu sevene kadar bana 

nâfileibadetlerle yaklaşmaya devam eder. Ben onu sevdiğimde onun işiten kulağı ve gören 

gözü,konuşan dili olurum." (Buhârî, Rıkâk, 38 (VII, 190), Ahmed b. Hanbel, Musned, VI, 256) 
531"Bu dünyada kör olan Àhirette de kördür.Üstelik iyice yolunu şaşırmıştır." (İsrâ /72) 
532 cenÀb: óayÀt, age. 
533"Nun, Kaleme ve yazdıklarına and olsun ki"(Kalem Suresi/1) 
534 iden: idüp,age. 
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olunur. Ve nÿr-ı vücÿd-ı ôÀhiri CenÀb-ı Óaúúıñ aèyÀn-ı kÀéinat ve ãÿr-ıóaúÀyıú-ı 

mevcÿdÀtda ôÀhir ismiyle tecellìsinden [6b] èibÀretdir. Ve nÿr-ı vücÿd-ı bÀùını èayn-

ıåÀbiteden èibÀret olan óaúÀyıú-ı mümkineniñ bÀùınından kinÀyetdir. Ve nÿr-ı 

Muóammedìrÿó-ı aèôÀmdan èibÀretdir ve nÿr-ı Aómedì tecellì-i VÀóid-i Aóadd'dan 

yaènì õÀtıñ [èayn-ı] vÀóidiyyetde õÀtına ôuhÿrundan èibÀretdir. Pes taèayyünÀtıñ evveli 

olduàı ecilden. ÚÀl aleyhüéselÀm "Evvel maòluú Allah nÿrı ey evvel mÀ-úader èalì aãl 

el-vaøèı el-lağvì." 535 

Pes bu tecellì-i evvel aãl-ı cemèì-i esmÀ olduàı ecilden óażret-i faòr-i kaéinÀt 

èaleyhi efżalu‟ã-ãalavÀt ebÿ‟l-ervÀó oldı ve nÿruél-envÀr daòì ol nÿr-ı Aómedì'den 

èibÀretdir. ZìrÀ tecellì-i evvel aãl-ı cemèì-i envÀrdır. Ve äÀd'dan murÀd ãÿretdir şekil 

maènÀsına ve nevè ü ãıfÀt maènÀsına daòì istièmÀl olunur. ÖÀl fiét-taèrifÀt, "äÿretüél 

şeyé, mÀ yevheze mene èind óıfzüél-müşòeãÀt ve yeúÀl ãÿretüél şeyé mÀbe yeóãal eş-

şeyé biél-fièilüéã-ãÿretüél óasyet-i cevher muttaãıl basìù lÀ-vücÿdüél-maóalle dÿne 

úÀbilüél ibÀèdüés-åülüåeél-meder ki mineél-cism fì bÀdìü'l-naôırüéã-ãÿretüél nevèiyye 

cevher-i basìù lÀ-yetìm vücÿda dÿn vücÿda maóil fih."536 

Yaènì bir şeyéiñ537ãÿreti müşaòòaãÀt haõfi èindinde ol şeyden aóz olunan şeydir 

ve dinilmiş ki, bir şeyéiñ ãÿreti şol şeydir ki, ol şey biél-fièl anıñla óÀãıl olur. Ve ãÿret-i 

óissiyye bir cevher-i muttaãıl-ı basìùdir ki, kendinden àayrı maóalliniñ vücÿdu yoúdur. 

ÚÀbil ebèÀd-ı åelaåedir538. Ve bÀdì-i naôarda cismden müdriktir. äÿretüél-Óaú hÿ 

Muóammed ãallallahÿ [7a] èaleyhi ve sellem, "El taóúiúa biél óaúìúat el-Àóaddite velev 

Àóaddite ve yaàir èanhü baãÀd kemÀ levhüél-baãar ibn-i èAbbÀs raêyallahu èanhimÀ, 

óìnseéil èan ãÀd feúÀl cibil bemeket kÀn èaleyhe èarşüél-RaómÀn min TaèrifÀt."539 

                                                           
535["AllÀh'ın ilk yarattığıbenim nûrumdur." (Aclÿnì, Keşfu‟l-HafÀ, I, 265-266, n. 827) Ya„nì dil 

açısından aslı takdir ettiği ilk şey anlamındadır.] 
536 "TÀèrifÀt'da denilmiştir ki: Bir şeyin sÿreti, kendisinden somut olanlar çıktıktan sonra geriye 

kalandır. Ve denilir ki: bir şeyin sûreti kendisiyle fiil hÀsıl olan şeydir. Hissedilen sÿret varlığı 

olmayan kesintisiz bir cevherdir. Bedenin algılanabilen üç boyutuna kabildir yaèni kabul etmeye 

yeteneklidir. İlk bakışta nevèe/türe Àit sÿret diğerinin varlığı olmaksızın var olamayacak basit bir 

cevherdir." 
537 şeyéin: kişinin, age. 
538 ÚÀbil ebèÀd-ı åelaåedir: Ebèad-ı selÀseyi úÀbildir, age. 
539 "Ehadiyet ve vÀhidiyet hakîkati kendisinde gerçekleştiği için, Hakk'ın sÿreti Muhammed 

sallallâhu aleyhi ve selem'nin zÀtıdır. Göz onu uzaktan gördüğü gibi ondan sÀd diye bahsedilir. 
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Ve ãÿret-i nevèiyye bir cevher-i basìùdir ki, vücÿdı óulÿl ittiği şeyéiñ vücÿdıyla 

temÀm olur. Ve ıãùılÀó-ı ãÿfiyyede ãÿret-i Óaú baór-i vücÿb ve imkÀnı cÀmiè olan 

óaúìúat Muóammediyeden kinÀyetdir ve ãÿretullÀh insÀn-ı kÀmilden èibÀretdir ve 

ãÿretüér-RaómÀn daòì andan kinÀyetdir. Le úavle èaleyhiés-selÀm, "İnnellehü òalú 

Ādem èalì ãÿrete ve berdì èalì ãÿretüér-Raòman."540 

GÀhìce ãÿret-i óaúÀyıú-ı esmÀé-ı İlÀhiyye ile tefsìr iderler. ZìrÀ óażret-i ìlÀhiyye 

olur ve gÀhìce ãÿret ile èÀlemi murÀd iderler. Pes insÀn-ı óaúìki şol insÀn-ı kÀmildir ki, 

iki ãÿret üzerine maòlÿk ola. Yaènì ãÿret-i óakÀyıú esmÀé-ı İlÀhiyye ve ãÿret-i èalem 

üzerine maòlÿk ola. Ve insÀn-ı nÀúıã óayvÀnì faúaù ãÿret-i èÀlem üzere maòlÿúdur. 

VelóÀãıl maèÀnì-i meõkÿreden mermÿz olan óÀ ve èayn ve nÿn ve ãÀddan eğri naôar ile 

yañlış fehm iden yaènì óayÀt u èilm ü èayn u nÿr-ı vücÿd ve ãÿret-i óaúÀyıú-ı 

İlÀhiyyeden münbaèiå ve Muóammed iken óadd-i õÀtında mümkiniñ olmaú üzre keår-i 

naôar ve keår-i fehm iden eğer óaúìúat-óÀl seniñ naôar u idrÀkiñ gibi ise. Pes ne 

maènìden bilirsün cümle şey ìcÀd olur. Pes mümkinüñ óadd-i õÀtında müstaúilen vücÿdı 

yoà iken bir şeyéi ìcÀd yaènì ièùÀ-yı vücÿd itmek nice mutaãavverdir, dimek olur. Belki 

vücÿd-ı vÀcib-i Óaú [7b] ifÀza-i feyø-i vücÿd-ı muùlÀúından cemìè-i mümkinÀtı ìcÀd ve 

ifÀøa-i feyż-i óayÀt-ı ezeliyyesinden kÀéinÀtı ihyÀ ve ÀbÀd ider. Mülkünde vechen 

mineél-vucÿh541 şerìki yoúdur. VÀóid ve Aóad'dir. 

5 ÔÀhir u maôhar ôuhÿrun fehm iden añlar kelÀm 

Yoúluàı bulan Naãÿóì èÀrif ü dÀnÀ olur  

Ez-ôÀhir êad el-bÀùın ve ôahirüéş-şeyé tebeyyün vaúì el-uãÿléô-ôÀhir hÿ mÀ en 

keşf veél-fetó maènÀh lisÀmè min àayr teévìl ü tefekkür vaødéül-òafi ve fì ve müãùeleóÀt 

el-ãufiyye elôahiriyye el-óaú taùlaú bazeé muùlaú ãÿretéül-kevn ve tÀre yerÀd beõÀlik 

tefsìléül-ãÿretéül-insÀniyye el-óaúìúi elti øill ãÿretéül óaôret-i İlÀhiyye ve øÀhiréül-

mümkinÀt hÿ tecellì el-Óaúú baãÿr aèyÀnhÀ ü ãıfÀthÀ ve hÿveél-müsemmìè biél-

vücÿdéül-ãafi vekad yeùlaú èaleyhe øÀhiréül-vücÿd veløuhÿr yeãir bih elúavm Àlì Óaúú 
                                                                                                                                                                          

Taèrifât'dan nakledildiğine göre, İbni Abbas -radıyallâhu anh-'a sÀd'ın anlamı sorulduğunda; 

üzerinde Rahman‟ın arşının bulunduğu Mekke‟deki bir dağ diye cevap verir." 
540  [Peygamber -sallâllâhu aleyhi ve sellem-: “Allah Ademi kendi sÿetinde yarattı.” bir rivÀyete 

göre de “RahmÀn‟ın sÿretinde yarattı.” buyurmuştur. (Buhârî, isti‟zân, 1; Müslim, Birr; 115, 

Aclûnî, Keşfü‟l-Hafâ, I, 379, n. 1215)] 
541 vechen mineél-vucÿh: Yüzlerden bir yüz (hiçbir şekilde/hiçbir sÿrette) 
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baòleú veél-buùÿn yeãirÿñ bih Àlì Óaúú bilÀ òalú beyt: 

En baùınüél-òalú fehÿ Òaúú o ôuhurüél-Óaúú fehÿ òalú 

Ey leysüél-òalú vücÿd-ı maè el-Óaúú èandüél-buùÿñ veéø-øuhÿr542 

Yaènì ôÀhiriyye-i Óaúú-ı muùlaú ãÿret-i kevn izÀsında ıùlÀú olunur. GÀhìce ôıll-ı 

ãÿret-i óaøret-i İlÀhiyeden èibÀret olan tafãìl ãÿret-i insÀniye-i óaúìúiyye murÀd olunur 

ki, aña vücÿd-ı iøafì ve ôÀhirü‟l-vücÿd daòì tesmiye olunur. Ve ôuhÿr ile òalú ile Óaúú'a 

ve buùÿn ile Óaúú bilÀ Óaúúa işÀretdir. BÀùın olsa òalú olur. Óaúú ôÀhir olsa Óaúú olur 

òalú. Yaènì òalúın ôuhÿru buùÿn [8a] èindinde Óaú'la bile vücÿdu yoúdur dimek olur. 

VelóÀãıl tafãìl olunduàı üzere ôÀhir ü maôhar ve ôuhÿrı fehm iden Àrif-i biéllÀh kelÀmını 

añlar. Õikr-i sebúat eylediği üzere, yoúluàı bulan Naãÿóì èÀrif ü dÀnÀ olur. Yaènì 

mümkiniñ èadem-i aãlìsi maúÀmını taóaúúuú ile fÀnì fiéllÀh olan èÀrif-i biéllÀh ve vücÿd 

mevhÿbì-i óaúúÀnì ile bÀúì biéllÀh olan dÀnÀ ve ÀgÀh olur. 
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                                       [äalÀóì]543 

FâèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 ĀşinÀ bul ãoóbete bìgÀne olmuş olmamış 

Bülbül ister gülşene pervÀne olmuş olmamış 

 

2 Esfele meyl eyleme bÀlÀya pervÀz idegör 

Hem de murà-ı hümÀya lÀne olmuş olmamış 

 

 

                                                           
542 "ZÀhir, bÀtının zıddıdır. Bir şeyin zuhûru onun görünür olmasıdır. ZÀhir, usulcülere göre, 

dinleyenin tevil ve düşünmesini gerektirmeyecek olan anlamı keşfetmemizdir. Onun da zıddı 

hafîdir. Sÿfì terminolojisine göre Hakkéın zÀhir olması, mutlak karşılığınadır. Bazen de zÀhir 

kâinatın görünen yüzü anlamındadır. Bununla kastedilen ilÀhi varlığın görüntüsüne bürünen, 

insanın hakìkì sÿretinin bir açılımıdır/açıklamasıdır. MümkinÀtın varlık âleminin zuhÿru, çeşitli 

görüntü ve sıfatlarıyla Hakk'ın tecellìsidir. İzafî varlık şeklinde isimlendirilir. Varlığın zÀhiri 

olarak da ifâde edilebilir. Çoğunluğa göre zuhur, halksız Hakk'a işÀret eder. Beyt: 

Halkın iç yüzü Hak. Hakk'ın iç yüzü ise halktır. 

Yaèni halkın varlığı bÀtında ve zâhirde Hak'la beraber değildir." 
543Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.359, g.87.(Açar, 2012) 
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3 Bir maúÀm ile muúayyed olmayup ıùlÀúa ir 

Merd-i rÀha menzil-i kÀşÀne olmuş olmamış 

 

4 Şeş cihetden çıú èurÿc it müntehÀya bì-vücÿd 

Müntehìye şeşder ü şeşòÀne olmuş olmamış 

 

5 MÀ-sivÀ õevúinden ièrÀø it gerekse vaãl-ı Óaúú 

Õevú-i ednÀ zümre-i merdÀne olmuş olmamış 

 

6 ÕÀt-ı Óaúda maóv ü müstaàraú gerekdir mÀ-sivÀ 

Neşve-i óÀlÀtla mestÀne olmuş olmamış 

 

7 İètibÀrı bir cihetdendir äalÀóì èÀrifin 

İltifÀtı ãÿretÀ mìrÀne olmuş olmamış 
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                                       [äalÀóì]544 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Şìve-yÀb545 olsun göñül peymÀne olsun olmasun 

Kenz-i èaşú olsun bu dil vìrÀne olsun olmasun 

 

2 Cismi óıfô u setr içün elbet gerekdir bir libÀs 

Kisve-i bezm-i fenÀ şÀhÀne olsun olmasun 

 

3 Feyøe ÀmÀde sivÀdan sÀde olsun bÀùınıñ 

ÔÀhiriñde delk-i dervişÀne olsun olmasun 

 

 

                                                           
544 Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.393, g.123.(Açar, 2012) 
545Şìve-yÀb: Neşée-yÀb, SUD. 
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4 Ceõbe-i èaşú-ı ÕudÀdır sÀlike lÀzım olan 

èĀlem içre ãÿretÀ dìvÀne olsun olmasun 

 

5 Her kelÀmıñ naúd-i úadr ü úıymeti maènÀdedir 

Naôm terkìbinde hoş dür-dÀne olsun olmasun 

 

6 Maèrifetde gir óaúiúat baórine dür-dÀne ol 

Meylìn ister ãoòbet-i èirfÀne olsun olmasun 

 

7 Óaúúı bulmaúdır kişi bu kevne gelmekden àaraø 

Ey äalÀóì bu cihÀn efsÀne olsun olmasun 
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                                     Naèt-ı Şerìf 

MefÀèìlün / mefÀèün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Olursa devletim hem-dem úılursa ùÀlièm yÀri 

ViãÀle değişürem hicri baña Óaúú irgüre bÀri 

 

2 HezÀrÀn dürlü şehvetden ùamaè kes yÀri isterseñ 

Özüñden ........ yÀri naôar kim olmaya èÀrì 

 

3 Saña ol dost içün düşmen cefÀ úılsa taóammül úıl 

Gülüñ dìdÀrına èÀşıú gerek hoş göre her òÀrı 

9a 

4 Budur óÀlim görürseñ sen eğer ôÀhir eğer bÀùın 

Bizimle çün óarìf olduñ gider òÀùırdan inkÀrı 

 

5 Muóabbet sÿz-ı cÀn içre ki cÀndan daòı nÀzikdir 

Bulunmaz dünyÀda maórem ãaúın fÀş itme esrÀrı 
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6 èAceb óaddince MevlÀnÀ sözi Türkìce naôm eyler 

KelÀmından olur maèlÿm kişiniñ kendi miúdÀrı 
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                                Naèt-ı Şerìf  [Şems-i Tebrìzì] 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Bu èaşúa olalı yoldaş úomışam namÿs [ü] èÀrı 

DevÀsız derde düş oldum iderem Àhıla zÀrı 

 

2 Gezerken kendi óÀlimde èaceb sevdÀya düş oldum 

Gözüme õerrece gelmez fenÀ iúliminiñ varı 

 

3 Seóerde bülbüli gördüm èaceb efgÀna başlamış 

Meğer kim nev-bahÀr olmuş öñüne düşdi gülzÀrı 

 

4 Óaúiúat bülbüli gör kim fenÀ gülzÀre meyl itmez 

Oúur nÿrı Nÿn tevòìdiñ kesile belde zünnÀrı 

 

5 Gel imdi Şems-i Tebrìzì fedÀ úıl cÀnını Óaúúa 

Bu yolda baş [u] cÀn virmek budur èÀşıúların kÀrı 
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                                   Diğer [äalÀóì]546 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ey göñül meyòÀne-i èirfÀna gel bir yol bula547 

CÀm-ı èayşıñ anda ãahbÀ-yı muóabbetle dola 

 

 

                                                           
546Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.408, g.138.(Açar, 2012) 
547

bula: ola, SUD. 
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2 Girmediñ rÀh-ı fenÀya èaşúla hem-rÀh olup 

Bir úurı zühd ile óayfÀ bilmezem óÀliñ n'ola 

9b 

3 Rÿy-ı zerdiñ zühd ile bì-mÀye-i iksìr-i èaşú 

äanki altun eylediñ548 ammÀ ki değmez bir pula 

 

4 Gel iriş baór-i fenÀya varlıàıñdan yu eliñ 

RÀh-ı faúra baã úadem bir rehber iste bu yola 

 

5 Naèat-ı faúrın çün sevÀdüél-vech-i fiéd-dÀreyndir549 

MÀsivÀyı nefy ide gör tÀ ki Óaú åÀbit ola 

 

6 Gel süveydÀ-yı derÿna geç sevÀd-ı aèôamı 

Gir fenÀ vÀdìsine yer úalmaya ãaà ü ãola 

 

7 Suret-i faúra irem dirseñ äalÀóì fÀnì ol 

Bu siyÀdet bilmezem olur mı biñde bir kula 
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                                         Fuøÿlì550 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Óüsnüñ olduúça füzÿn èaşú ehli artuú zÀr olur 

Óüsn ne miúdÀr olursa èaşú ol miúdÀr olur 

 

2 Cennet içün menè iden èÀşıúları dìdÀrdan 

Bilmemiş kim cenneti èÀşıúlarıñ dìdÀr olur 

                                                           
548eylediñ: eyledi 
549sevÀdüél-vech-i fiéd-dÀreyn: Fakirlik iki dünyada yüz karasıdır. (hadis)[Keşfü'l-hafa, II, 87 

(183)] 
550 Fuzÿlì DivÀnı, s. 53, g. XC (90).  (Gölpınarlı, 1961) 

DivÀnda yer alan 4. ve 5. beyitlerin yerleri mecmuada değişmiştir. 
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3 èAşú derdiyle551 olur èÀşıú mizÀcı müstaúìm 

èĀşıúıñ derdine dermÀn itseler bìmÀr olur 

 

4 ZÀhid-i bì-òud ne bilsün õevúini èÀşıúlarıñ552 

Bir èaceb meydir muóabbet nÿş iden553 huşyÀr olur 

 

5 èAşú sevdÀsına ãarf eyler Fuøÿlì èömrüni 

Bilmezem bu òÀb-ı àafletden úaçan bìdÀr olur 
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                                        SezÀyì554 

FÀèilÀtün/ FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün                                                                                   

1 VÀcib iken şÀnıña mümkin diyü ad eylediñ 

Yaènì kim virdüñ taèayyün mümkin isnÀd eylediñ 

 

2 Heb şüéunuñdur kim taèayyün göstereñ mümkiñ ãıfat 

Óüsniñi seyr etmeye Àyìne icÀd eylediñ 

 

3 Bir irÀdetle tecellì eylediñ555 ol Àyìneden556 

Kendi óüsnüñ seyr idüp èaşúıñla feryÀd eylediñ 

 

4 Yine miréÀt557 şüéunuñ vechi õÀtıñ gösteren                             

NÀôır [u] manôÿr sensin èaks-i taèdÀd eylediñ 

 

 

                                                           
551 èaşk derdiyle: èaşk derdinden, FUD. 
552 èÀşıúlarıñ: èaşú ehliniñ, FUD. 
553 nÿş iden: kim içen, FUD. 
554 SezÀyì (Cabi Hasan Dede) DivÀnı, s.375,g.203. (Uygun, 1999) 
555 eylediñ: itdiñ, SED. 
556 Àyìneden: Àyìnede,SED. 
557yine miréÀt: òeb merÀyÀdır, SED. 
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5 Nÿr-ı õÀtıñla SezÀyì baúdı gördi vechiñi 

Ol tecellìyle dil-i bì-çÀresin şÀd eylediñ 
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                           SezÀyì558 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

1 Pìriñi Óaúú ile bir gör ãaúın olma aóvel 

Eyleme iki görüp tevóidine şirki bedel 

 

2 Cümleden úaùè-ı taèalluú idegör ey ùÀlib 

DÀmen-i pìre yapış àayrıdan ammÀ ki kes el 

 

3 Öılmış iken úalbiñi559 nÿr-ı muóabbetle tenvìr               

Ôulmet-i àayr ile dil òÀnesine virme kesel 

 

4 Seyl-veş her ùarafa çaàlayup aúma560 göñül   

ÒÀne-i èaşúın esÀsına gelür soñra òalel 

 

5 Pìriniñ óubbı SezÀyì diline yer eylemiş561  

CÀy-ı iúrÀra muóabbet şÀhı úoydurursa maóal 
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                    Naôm-ı İsmaèìl Óaúúı Úuddise Sirruh562 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Feyø-i Óaú imdÀd iderse baà-ı dil şÀb-Àb olur 

Her nefesde açılur biñ biñ gül sìr-Àb olur 
                                                           

558 SED,s.385, g.213. 
559 úalbiñi: diliñi, SED. 
560 çaàlayub aúma: çaàlatup aúıtma, SED. 
561eylemiş:etmiş, SED. 
562 İsmail Óaúúì(Bursalı) Divanında (DT)Yurtsever(1990) ve Üsküdarlı Haúúì Bey Dİvanı'nda 

(YLT),Yıldırım(2006) bulunmamıştır. 
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2 Úulzüm-i feyô-i İlÀhì olsa mevc-engìz ger 

Feyôiniñ her úaùresinden ãad dür-i nÀ-yÀb olur 

 

3 Bir tecellì eylese cÀn maùlaèından nÀgehÀn 

Nice Õÿrşìd cihÀn-ÀrÀ-yı Àteş-tÀb olur 

 

4 Her kime lüùfi yüzünden bir naôar úılsa o şÀh 

Bendeler içre o Àòir mecmaèuél-ÀdÀb olur 

 

5 Geh yetìm geh àarìb olduñ cihÀnda ÓaúúıyÀ 

Kim ki ola dìn imÀm-ı miónete miórÀb olur 
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                             Diğer Naôım [Óaúúı]563 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Vech-i kÀmilden tecellì eyledi dìdÀrı hÿ 

Güzele ol Àyìneden olduñsa ger bì-dÀrı hÿ 

2 Çeşm-i Óaúú beyne güneş nÿrı gibi ôÀhir durur  

Gözi olmaz gözlüye neyler idüp iôhÀrı hÿ 

 

3 èAndelìbi güldüren güldür naôar úıl baàda 

Şen olur mı dil açılmazsa eğer gülzÀrı hÿ 

 

4 Görmedi görmez ibdÀèmı olan hÿdan eåer 

Şeş cihet yoòsa ùolıdır pertev-i envÀrı hÿ 

 

5 Söyleyen hem söyleden Óaúúdır bilürsüñ ÓaúúıyÀ 

Herkese bildirmez ammÀ Óaúú nedir esrÀrı hÿ 

                                                           
563 İsmail Óaúúì(Bursalı)Divanında (DT)-Yurtsever(1990)  ve Üsküdarlı Haúúì Bey Divanı'nda 

(YLT)-Yıldırım(2006), bulunmamıştır. 
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              áazel-i Óaøret-i MevlÀnÀ 

Müfteèilün / fÀèilün / müfteèilün / fÀèilün  

1 BÀz ez Àn kÿh-ı ÖÀf Àmed èanúÀ-yı èaşú 564 

BÀz ber Àmed zi-cÀn maèra vü heyhÀy-ı èaşú 

 

2 BÀz ber Àverd èışú-ı sırr be-miåÀl-i neheng 565 

TÀ şikened zevraú-ı èaúl be-deryÀ-yı èaşú 

 

3 Sìne güşÀdest faúr cÀnib dilhÀ-yi pÀk 566 

Der şikem Ùÿr-ı beyn sìne-i SìnÀ-yı èaşk 

 

4 Murà-ı dil èÀşıúÀn-ı bÀz perì nev-güşÀd 567 

K‟ez úafes-i sìne yÀft èÀlem-i pehnÀ-yı èaşú 

 

5 Her nefes Àyed niåÀr ber ser-i yÀrÀn-ı kÀr 568 

Ez-ber-i cÀnÀn ki ust cÀn ü dil-efzÀ-yı èaşú 

 

6 Fitne-nişÀn èaúl bÿd reft be-yek sÿ nişest 569 

Her ùaraf eknÿn be-bìn fitne-i deryÀ-yı èaşú 

 

 

 

                                                           
564 1.beyit: Aşk ankası yine Kaf Dağı‟ından döndü; canlardan yine naralar ve hey hey sesleri 

yükseldi. 
565 2.beyit: Aşk, akıl teknesini kırıp aşk denizine batırmak için timsah gibi yine başını kaldırdı. 
566  3.beyit: Temiz ruhlulara yokluk, sinesini açtı; Tur Dağı‟nın içinde sen, aşk Sinâ‟sının sinesini 

gör 
567 4.beyit: Âşıkların gönül kuşu yeni kanatlarını yine açtı ve göğüs kafesinde aşkın geniş 

âlemine kavuştu. 
568 5.beyit: Aşkın canı ve gönlünü ferahlatan sevgilinin yanından yoldaşların başı üzerine her 

nefeste ihsanlar saçılır”. 
569 6.beyit: Fitne çıkaran akıl gidip bir köşeye oturdu, şimdi her tarafı kaplamış olan aşkın başı 

dönmüş fitnesini gör. 
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7 èAúl-ı be-dìd Àteş-i goft ki èışk est-i u nì570 

èIşú-ı be-bined meger dìde-i bìnÀ-yıèaşú 

 

8 èIşú-ı nidÀ-yı bülend gerd be-ÀvÀz-ı pest 571 

K‟ey dil-i bÀlÀ be-per binger bÀlÀ-yı èaşú 

 

9 Binger der- Şems-i dìn òüsrev TebrìziyÀn 572 

ŞÀdì-i cÀnhÀ-yı pÀk dìde-i dilhÀ-yı èaşú 
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                                    áazel-i äÀéib 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Āteşìn şod çehre-i òÀk ez-mey-i gülreng-i èaşú573 

Çarh şod òÀkisterì ez-Àteş-i bì-reng-i èaşú 

11b 

2 Mi-nümÀyed çün gül-i òÿrşìd ber-Àb-ı revÀn574 

Çehre-i endìşe ez Àyìne-i bì-reng-i èaşk 

 

3 Çün güzeştì ez-feøÀ-yı dil-i der-ìn miónet-serÀ575 

Deròor-ı cevelÀn ne dÀred èarãa-i şeb-reng-i èaşú 

 

 

                                                           
570 7.beyit: Akıl bir ateş gördü ve bu aşk mı yoksa değil mi, diye sordu.  Ancak aşk, aşkın gören 

gözünü görür. 
571 8.beyit: Aşk, alçak bir sesle yüksek perdeden konuştu: Ey yüce gönüllü, yükseklere uç ve 

aşkın yücesine bak. 
572 9.beyit: Tebrizlilerin sultanı ve dinin güneşi Şems‟de temiz canların sevincini ve âşık 

gönüllerin gözlerini gör. 
5731.beyit:  Aşkın gül renkli şarabından toprağın yüzü kızardı. Aşkın rengi olmayan ateşinden 

gökyüzü külrengine dönüştü. 
574 2.beyit: Düşünce, akarsu üzerine yansıyan güneş gülü gibi aşkın passız aynasından yüzünü 

gösterdi. 
575 3.beyit: Bu mihnet dolu dünyada gönül vadisinden geçtin, aşkın karanlık arsası ise zaten 

gezmeye layık değildir. 
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4 BÀ-kudÀmìn şişe-dil gÿyem ki der-meydÀn-ı rezm576 

Kerd gÀr-ı mumìyÀ-yı bÀ-dil-i men seng-i èaşú 

 

5 Yek siyeh òÀne‟st der-ser-tÀ-ser-i ãaórÀ-yı èaúl577 

Kaèbeì ser-geşte mì-gerded be-heri ferseng-i èaşú 

 

6 Nist ebrÿ u ÀfitÀb nev-bahÀrÀn-rÀ beúÀ 578 

SÀde levó Àn kes ki bended dil be-ãuló u ceng-i èaşú 

 

7 Zÿr bÀzÿy-ı yedduéllÀhì bülend üftÀde-est 579 

Çün ne-nÀled nüh kemÀn-ı ÀsumÀn der-çeng-i èaşú 

 

8 ÒÀm-sÿzÀn-ı heves ber-òod bisÀùi çìde-end 580 

V‟er ne òÀkìster ne-dÀred Àteş-i bì-reng-i èaşú 

 

9 TÀ be-óaşr ez-çeşm-i õaòm-ı nìsìte Àsÿde-end 581 

Çehre-i herkes ki şod nìlÿferì ez-reng-i èaşú 

 

10 Õerre ta Õurşìd gül-bang ana eneél-Óaú mizend 582 

Naàme-i òÀric nedÀred sÀz seyr-i Àheng-i èaşú 

 

 

                                                           
576 4.beyit: Savaş meydanında aşk taşının gönlümü mumyaladığını hangi camdan gönüllüye 

(hassas mizaçlıya) söyleyeyim? 
577 5.beyit:  “(Kâbe) akıl sahrasının bir ucundan diğer ucuna uzanan siyah bir evdir. Aşkın her 

fersahında başı dönmüş bir Kabe gezer. 
578 6.beyit:  İlkbaharın güneşinin de bulutunun da bekâsı yoktur. Aşkın barışına da savaşına da 

gönül bağlayan kişi safdildir. 
579 7.beyit:  Tanrı‟nın kudreti yücelerdedir; aşkın elinde göğün dokuz kemanı nasıl inlemesin? 
580 8.beyit: Dışı yanmış içi çiğ kalmışlar, hevese kapılıp kendileri için bir sofra hazırladılar; 

yoksa aşkın renksiz/vahdet ateşinin külü yoktur 
581 9.beyit: Haşre dek yokluk yarasının gözünden korunmuş olan kimselerin yüzü, aşkın rengiyle 

morarır/göğerir. 
582  10.beyit: Zerreden güneşe kadar her şey ene‟l-Hak gülbangını okur. Aşkın yüksek avazlı 

sazının başka ezgisi yoktur. 
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11 DÀmen-i vaóşet ZelìóÀ ez kef-i Yÿsuf geşd 583 

Dest çün bìrÿn koned ez bistì-i nìreng-i èaşú 

 

12 ÕÀmeeş-rÀ şaú be-şemşìr-i şehÀdet mì-zenend 584 

Her ki çün şìr-i ÒudÀ äÀéib buved yek-reng-i èaşú 
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                                     [Şeyh áalib]585 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Boş bulındı cÀm-ı mey oldı ùanìn-endÀz-ı èaşú 

Yoòsa çıúmaz rind-i pür èirfÀndan èÀvÀz-ı èaşú 

 

2 Her ne rütbe zÿd-pervÀz olsa murà-ı dil yine 

Avlar elbet586 anı yüksekden uçar şehbÀz-ı èaşú     

 

3 Penbe-i maàz-ı ser Manãÿrı der gÿş eyleyüp 

Pek de atalma göñül eylenmez ifşÀ rÀz-ı èaşú 

 

4 Eylemiş gerçi muòayyer anı úanÿn-ı havÀ 

Tel úırar dil-beste-i zülf olmasun dem-sÀz-ı èaşú 

 

5 Bì-tevaúúuf devr-i sÀàardan nümÀyÀndır bu kim 

Yek-cihetdir neşée-i encÀm-ı kÀr-ı ÀàÀz-ı èaşú 

 

6 Başúadır ferzin bend-i naùè-ı şaùranc-ı cünÿn 

Ruò-küşÀ-yı şÀhid-i nÀmÿs olur açmÀz-ıèaşú 
                                                           

583 11.beyit: Yusuf, aşkın nakışlı yeninden elini dışarı çıkardığında, Zeliha, Yusuf‟un elinden 

yabancılık eteğini çeker. 
584 12.beyit: Ey Saib! Allah‟ın arslanı gibi aşkın yegâne rengine boyanan kimsenin kaleminin 

ucunu şehitlik kılıcıyla ikiye ayırırlar. 
585 Şeyh áalib DivÀnı, s. 308, g.169. (Okçu, 2012) 
586avlar elbet: elbet avlar, ŞGD. 
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7 Bilseñ eyÀ úanàı demde òatm olur bu güft-gÿ 

YÀr bì-óarf-i vefÀ áÀlib suòan-perdÀz-ı èaşú 
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                                 Nesìbüél Mevlevì 587 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 ÒayÀl-i çeşm-i dilber lÀne-i dilde mekÀn ùutmış 

èAceb şehbÀzdır kim Àteş içre ÀşiyÀn ùutmış 

 

2 Seni ãaff-ı melÀéikde arar èuşşÀú-ı mehcÿruñ 

Añunçün çaróa dÿd-i Àh-ı dilden nerdübÀn ùutmış 

 

3 Òat-ı sebzüñ değül eùrÀf-ı laèl-i rÿó-ı baòşeñda 

Ser-i ser-çeşme-i Àb-ı óayÀtı úudsiyÀn ùutmış 

12b 

4 Elinde rind-i mestüñ sÀàar-ı mey åanma bezm içre 

Şeh-i iúlìm-i èişretdir ki mihr-i zer nişÀn ùutmış 

 

5 Gelür mihmÀn-serÀy-ı vaãl-ı yÀre gör NesìbÀ'yı 

Kefende tuófe-i nÀ-çìz-i cÀnın armaàÀn ùutmış 
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                                    Diğer [Nesìb]588 

Mefèÿlü / mefÀèìlü /  mefÀèìlü / feèÿlün 

1 Döndürme görüp èunf ile rÿyıñ fuúarÀdan        

ZinhÀr ãaúın nÀveg-i dil-dÿz-ı duèÀdan 

 

                                                           
587 Nesìb Dede DivÀnı, s. 378, g.93. (Semen, 2006) 
588 NDD, s. 442, g.151. (Semen, 2006) 
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2 Üşkÿfe-i èibretle pür it dÀmen-i çeşmüñ 

Maúãÿd budur geşt-i gülistÀn-ı fenÀdan 

 

3 Ey zÀhid-i nÀdÀn nice bir bülbül-i cÀnuñ 

Bÿy-i eåer ister gül-i taãvìr-i riyÀdan 

 

4 Ey dil nice bir keşmekeş-i èÀlem-i esbÀb 

KÿtÀh idegör destüñi dÀmÀn-ı recÀdan 

 

5 Heb cümlesini òÀr-ı fenÀ çÀk idecekdür 

Farú itme kühen òırúayı zerrìne úabÀdan 

 

6 Geç himmet-i èaşúıyla NesìbÀ gibi ey dil 

Endìşe-i sÿd ü øarar-ı her dü-serÀdan 
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           Heşde Beyt-i Sÿzeş EsÀs-ı Der Naèt-ı Õayruén-nÀs  

          èAleyhi ve èAlÀ Ālihi äalavÀtuéllahi TeèÀlÀ [Nesìb]589 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1 Ey vücÿduñ bÀèiå-i tertìb-i naôm-ı úÀéinÀt 

Rÿ-nümÀ Àyìne-i õÀtuñda envÀr-ı ãıfÀt 

 

2 Eylemez cins-i kemÀlÀtuñ şumÀrında vefÀ 

13a      Defter-i vaãfuñda ÀóÀd olsa ser-tÀ-pÀ meéÀt 

 

3 Mürde diller feyø-i güftÀrıñla buldı tÀze cÀn 

Oldı şÀh laèl-i nÀbuñ menbaè-ı Àb-ı óayÀt 

 

                                                           
589 NDD,s.207, k.4. (Semen, 2006) 
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4 Sen şehenşÀh-ı serìr-ÀrÀ-yı mülk-i èizz idüñ 

èArãa-i ìcÀda ùaró olmazdan evvel mübdièÀt 

 

5 Sen òıdìv-i dÀd-kÀrı kişver-i ervÀó ideñ 

İtmemişdi èÀlem ü Àdem daòı kesb-i óayÀt 

 

6 Sen èarìf-i müntehì-i mekteb-i teédìb idüñ 

Olmamışken èallemeél-esmÀ590 úarìn-i müdrikÀt 

 

7 İltifÀt-ı mücmelüñdür mÀye-i ehl-i kemÀl 

Naôra-i lüùfuñ úavì sermÀye-i èilm-i åiúÀt 

 

8 Gevher-i yek-dÀne-i deryÀ-yı maãnÿèÀtsın 

Vaøè-ı miålüñde èaúìm olsa nola çÀr ümmehÀt 

 

9 Kÿçe-gerd-i óizmetiñ oldı gürÿh-i evliyÀ 

ÒÀdimÀn-ı dergeh-i devlet-meéÀbuñdur hüdÀt 

 

10 Nÿr-ı Óaúdır cilve-ger miréÀt-ı õÀtuñda èayÀn 

Óüsn-i ruòsÀruñ olur nÀéib menÀb-ı muècizÀt 

 

11 KÀse-i ümmìddür dest-i recÀ bì-pÀ vü ser 

ŞÀhlar oldı ser-i kÿyıñda muótÀc-ı zekÀt 

 

12 Şìve-i sırr-ı daúìú-i min rÀnı úader Ày 

Óayret-efzÀ oldı èaúla itdi iskÀt-ı dühÀt 

 

                                                           
590Ve alleme âdemel esmâe kullehâ summe aradahum alel melâiketi fe kâle enbiûnî bi esmâi 

hâulâi in kuntum sadikîn: Allah, Âdem‟e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları 

meleklere göstererek, “Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” 

dedi.  (Bakara Suresi / 31.) 



212 

 

 

 

13 Virmese faãl-ı bahÀr-ı òilúatüñ neşv ü nemÀ 

VÀye dÀr-ı Àb u tÀb olmazdı bÀà-ı mümkinÀt 

13b 

14 èAúl-ı úÀãır rütbe-i èizzüñ ne bilsün kÀnde heb 

Cümle óayret bürdedir ehl-i ùıbÀk-ı èÀliyÀt 

 

15 Perde-i efèÀl ü aúvÀl-i ÕudÀsın bì-merÀ 

MÀremeyte591 maôhariyet cÀhına oldı berÀt 

 

16 İnne úalbì fì hÿ Àlem õÀt men nÀrü'n-nevì 

Mink ercÿ naôara-i bÀd efèÀn şerüél-èadÀt 

 

17 YÀ rasÿlaéllah şefÀèÀt úıl Nesìb'e kim senüñ 

Dergehüñdir mültecÀ-yı èÀcizìn ü èÀcizÀt 

 

18 TÀ úıyÀmet her dehende ola rÿó-ı pÀküñe 

Āliñe aãóÀbıña yüz biñ taóiyyÀt ü ãalÀt 
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            Müåemmen Der Naèt-i Nebì èAleyhiés-SelÀm592 

                                           [Nesìb] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1 Rÿó ile ol dem ki Óaúú ÀrÀyiş593 eyledi              

ÇÀr-sÿ-yı cÀnı mihrüñle müzeyyen eyledi 

ÕÀt-ı pÀküñ cevher-i elùÀfa maèden eyledi 

Õılúatiçün594 cümle eşyÀyı aósen eyledi 

                                                           
591Fe lem taktulûhum ve lâkinnallâhe katelehum, ve mâ remeyte iz remeyte ve lâkinnallâhe remâ, 

ve li yubliyel mu‟minîne minhu belâen hasenâ, innallâhe semîun alîm.: Onları siz öldürmediniz 

fakat Allah öldürdü. Attığın zaman da sen atmamıştın, fakat Allah atmıştı. Allah bunu, inananları 

güzel bir imtihana tabi tutmak için yapmıştı. Doğrusu O işitir ve bilir. (Enfal Suresi/17) 
592 NDD, s. 232, mü.1. (Semen, 2006) 
593 ÀrÀyiş eyledi: ÀrÀyiş-i ten eyledi, NDD. 
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Cenneti èaks-i gül rÿyuñla gülşen eyledi 

Ol zamÀn kim rÿóuña èarş üzre mesken eyledi 

Nÿr-ı vechüñ èÀlem-i bÀlÀyı rÿşen eyledi 

Õerre-i mihr-i ruòuñ òÿrşìd-i raòşÀndır senüñ 

 

2 YÀ Rasÿlaéllah595 ser-À-ser nÿrdandır ùıynetüñ 

SÀye-endÀz olmaz anuñçün nihÀl-i úÀmetüñ 

Añlamaz kimse kemÀhì rutbe-i mÀhiyyetiñ 

èİllet-i icÀd-ı mümkin oldı ancaú òilúatüñ 

Nevè-i insÀn ü melek èuşşÀú-ı óüsn-i ùalèatüñ 

Gülşen-i úurbe úurıldı bÀr-gÀh-ı devletüñ 

Úabe úavseyn596 oldı burc-ı ÀfitÀb-ı èizzetüñ 

Şems-i õÀtuñ evc-i o ev ednÀda tÀbÀndır senüñ 

 

3 Şerè-i pÀküñ oldı hÀdì-i ãırÀù-ı müstaúìm 

Nesò-i edyÀn eyledi aókÀm-ı FurkÀn-ı Öadìm 

14a      Emrüñe münúÀd olanlar buldılar úalb-i selìm 

CÀy-gÀhı ehl-i inkÀruñ olur nÀr-ı caóìm 

FÀútÿlü597 tìàıyla itdiñ düşmenün baàrın dü nìm 

èAskerüñ cünd-i melÀéik598 oldı ey şÀh-ı kerìm 

Zìverüñ tÀc le èamrük599 òilúatüñ òuluúın èaôìm600                                                            

PÀdişÀha taòt-gÀhuñ èarş-ı RaómÀndır senüñ 

                                                                                                                                                                          
594 òilkatiçün: òilkatünçün, NDD. 
595 Rasuéllah: Óabibaéllah, NDD. 
596 Fe kÀne ÚÀbe kavseyn ev ednÀ,7-8. mısralar: Onunla arasındaki mesafe, iki yay kadar yahut 

daha az oldu. (Necm Suresi/9) 
597Ve iz kÀle mÿsÀ li kavmihì yÀ kavmi innekum zalemtum enfusekum bittihÀzikumul icle fe 

tÿbÿ ilÀ bÀriikum faktulÿ enfusekum zÀlikum hayrun lekum inde bâriikum fe tÀbe aleykum 

innehu huvet tevvÀbur rahìm: MÿsÀ, kavmine dedi ki: “Ey kavmim! Sizler, buzağıyı ilÀh 

edinmekle kendinize yazık ettiniz. Gelin yaratıcınıza tövbe edin de nefislerinizi öldürün 

(kendinizi düzeltin). Bu, Yaratıcınız katında sizin için daha iyidir. Böylece Allah da onların 

tövbesini kabul etti. Çünkü O, tövbeleri çok kabul edendir, çok merhametlidir.”(Bakara/54) 
598 melÀéik: meyÀyik, NDD. 
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4 Bir şeb itdüñ ãavb-ı Öuds'e Mekkeéden èazm-i vüåÿl 

Eyledüñ bir laóôada himmetle ùayy-ı èarø u ùÿl 

Ol gice MièrÀc-ı cismÀnìye şÀhiddir nuúÿl 

Bì-tekellüf bezm-gÀh-ı aúdese itdüñ duòÿl 

ŞÀhid ü meşhÿd olup bir ikilik itdi õuhÿl 

Özge úurbiyyet idi ne ittióÀd ü ne óulÿl 

Úurb-ı bì-keyfiyyetiñ fehm itmese bula601 èuúÿl                                 

Cebraìl esrÀr-ı mìérÀcuñda óayrÀndır senüñ 

 

5 Ol zamÀn kim eylediñ keşt-i602 BurÀú'ı zìr-revÀn                                  

Göz yumup açınca ùayy oldı feøÀ-yı ÀsumÀn 

Rÿó-ı Öuds idi rikÀbuñda saèÀdet-veş devÀn 

Yolda úaldı oldaòı sen èizz ile oldıñ revÀn 

Mülk-i úurbüél-úurb-i RabbÀnì'de olduñ mihmÀn 

Kim o óÀli nuùú ile mümkin değil şeró ü beyÀn 

Sensin ol çÀbük-süvÀr èarãa-gÀh-ı lÀ-mekÀn 

Kÿy-ı nüh gerdÿn süm-i esbiñde àalùÀndır senüñ 

 

6 Sensin ol nÿr-ı mücessem ey Óabìb-i kibriyÀ 

Rÿşen oldı maúdemüñle meclis-i arø u semÀ 

ŞÀnınÀ şÀyeste medó itdi seni ancaú ÕudÀ 

Kimde úudret var ki vaãfıñ ide óaú üzre edÀ 

Medó-i õÀt-ı pÀkle icmÀldür şemsüél-hüdÀ 

Nüsóa-i nÿr derÿnuñ müzeyyen603 eyler veê êuhÀ604 

Āyet-i evãÀfıñuñ tefsìridir òayruél-verÀ605 

                                                                                                                                                                          
599 Le amruke innehum le fì sekretihim ya‟mehÿn : (Resûlüm!) Hayatınhakkı için 

onlar,sarhoşlukları içinde bocalıyorlardı. (Hicr Suresi / 72) 
600Ve inneke le alÀ hulukın azìm: Sen elbette yüce bir ahlâk üzeresin. (Kalem-4) 
601bula: n'ola, NDD. 
602 keşt: püşt, NDD. 
603müzeyyen: remzin, NDD. 
604  veê êuhÀ:  Duhâ (kuşluk) vaktine andolsun. (Duha Suresi/ 1) 
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Nükte-i aòlÀúıñuñ taèbìri KuréÀndır senüñ 

 

7 Maôhariyyet manãabıñdır men rÀfidir berÀt 

MÀremeyte606 oldı bu daèvÀya bürhÀn-ı åiúÀt 

Lüùfuña muótÀcdır ins ü melek heb kÀéinÀt 

Rÿz-ı maóşer kim èayÀn ola åevÀb ü senÀt607 

Olmasa senden kerem müşkil olur óÀl-i èuãÀt 

CÀn ile hükmüñ úabÿl iden olur ehl-i necÀt 

14b      Sensin ol menşÿr-ı ahkÀm-ı vücÿd-ı kÀéinÀt 

Lì meèallah608 ãafóa-i óÀlüñde èunvÀndır senüñ 

 

8 Server-i ceyş-i rüsülsen óÀdimüñ èavn ü ôafer 

Āteş-i úahruñ yıúar aèdÀyı çün nÀr-ı seúar 

Naôra-i lüùfuñ yıúılmış dilleri ÀbÀd ider 

ÒÀk-i kÿyuñ kuól idenler oldılar ehl-i naôar 

Sırr-ı maóbÿbiyetiñde èaúl-ı úÀãır òıyre ser 

Rÿósın sen hiç ne mümkin rÿódan virmek òaber 

 YÀ Resulaéllah senüñ medóiñde èÀcizdir beşer 

ÕÀt-ı pÀkiñ şübhesiz miréÀt-ı sübóÀñdır senüñ 

 

9 Úadrüñi fehm itmedi şol kimse kim dil kÿrdur 

ŞÀnuñı münkir olan lüùf-i ÒudÀdan dÿrdir 

MuècizÀtıula esÀs-ı dìn-i Óaú maèmÿrdur 

                                                                                                                                                                          
605 òayruél-verÀ: Halkın hayırlısı. Mahlûkatın en hayırlısı olan Hz. Muhammed (A.S.M.)  
606Fe lem taktulûhum ve lâkinnallâhe katelehum, ve mâ remeyte iz remeyte ve lâkinnallâhe remâ, 

ve li yubliyel mu‟minîne minhu belâen hasenâ, innallâhe semîun alîm.: Onları siz öldürmediniz 

fakat Allah öldürdü. Attığın zaman da sen atmamıştın, fakat Allah atmıştı. Allah bunu, inananları 

güzel bir imtihana tabi tutmak için yapmıştı. Doğrusu O işitir ve bilir. (Enfal Suresi-17) 
607 senÀt: seyyiÀt, NDD. 
608 Lì meallÀhi vaktün lÀ yes„uni fîhi melekün mukarrabun velÀ nebiyyün murselun : “Benim için 

Allâh ile öyle bir vakit vardır ki, ne bir mukarreb melek ve ne de bir mürsel peygamber 

yetişemez”(hadis-Aclunî, 2/173-174) 
85 iñledüp: iñleyüp, NDD. 
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ÒÀriú-i èÀdÀt senden bì-èaded manôÿrdır 

Seng-i rìze nuùúa geldi neylesün meémÿrdur 

İñledüp609 hicrüñ sütÿnı ãandılar zenbÿrdur                                     

MÀhı bir şeb gün gibi şaúú itdiğüñ meşhÿrdur 

MuècizÀtuñ gerçi kim bì-óadd ü pÀyÀndır senüñ 

 

10 Eyledi äıddıú úaãr-ı dìn-i İslÀmı metìn 

Virdi vÀrın fì-sebìliéllah o merd-i nÀzenìn 

Zühd ile FÀrÿú-ı Aèôamdır imÀmüél-mütteúìñ 

Genc-i şerèa èadl ile oldı zamÀnında emìn 

İbn-i èAffÀn eyledi tertìb-i ÚuréÀn-ı mübìn 

Oldı Óayder pìş-vÀ-yı cemè-i aãóÀb-ı yaúìn 

Āl-i èÀlì-ùıynetiñ şemè-i münìr-i bezm-i dìn 

Òayl-i aãóÀbuñ nücÿm-ı çarò-ı èirfÀndır senüñ 

 

11 äad selÀm olsun saña aãóÀb u ale bì-èaded 

İki èÀlemde cenÀbıñdır melÀz-ı nìk ü bed 

El-meded gitsün kerem úıl çeşm-i úalbimden remed 

Ben àarìbe dergehüñden àayrı yoúdur müstened 

Müflisim èÿrum gedÀyım cürm ise bì-óadd ü èadd 

Südd-i devlet-meéÀbuñdır baña ancaú sened 

Derd-mend ü müstemendim meróamet-kÀra meded 

15a      DÀrÿ-yı luùfüñ devÀ-yı derd-i èıãyÀndır senüñ 

 

12 YÀ Resulaéllah be-óaúú-ı bezm-i úurb-i bì-óìcÀb 

YÀ Resulaéllah be-óaúú-ı leõõet-i lüùf-i òiùÀb 

YÀ Resulaéllah be-óaúú-ı sÀlik rÀh-ı ãavÀb 

YÀ Resulaéllah be-óaúú-ı eşk-i èuşşÀú-ı òarÀb 
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YÀ Resulaéllah be-óaúú-ı sìne-i pür-sÿz ü tÀb 

YÀ Resulaéllah be-óaúú-ı Àh-ı óasret intisÀb 

Öıl şefÀèatle Nesìb-i mübtelÀ-yı kÀm-yÀb 

Rÿz-ı maóşer kÀrıñ ehl-i cürme iósÀndır senüñ 

 

                                           - 32 - 

             Taómìs-i Naèt-ı Resÿl-i Naóìfì Efendi[Şerìf ]610 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Óabìbiñ611 maùlaè-ı ñur-ı ÕudÀdır yÀ ResulaéllÀh 

Fürÿè-ı talèatıñ şems-i ÕudÀdır yÀ ResulaéllÀh 

Ùulÿèuñ dehrden ôulmet-redÀdır612 yÀ ResulaéllÀh 

Vücÿduñ şemè-i bezm-i ısùıfÀdır yÀ ResulaéllÀh 

Anıñçün ism-i pÀkiñ MuãùafÀdır yÀ ResulaéllÀh 

 

2 N'ola itsem ruò-ı Àlÿde gerdüm şevú-i luùfuñla 

Úoyup bÀb-ı niyÀza rÀh-ı virdim şevú-i lutfuñla 

Ümìdim buña613 olur iksìr-i derdim şevú-i luùfuñla 

Naôar-ı dergehiñde614 rÿy-ı zerdem şevú-i luùfuñla                        

ÕazÀn olmuş yatur berk-i recÀdır yÀ ResulaéllÀh 

 

3 SaèÀdetdir kemìne bendeñ olmaú cümle şÀhÀne 

Olur èayn-ı èinÀyet ôıll-ı bÀbıñ mihr-i raòşÀne 

Óarìm-i pÀkiñe rÿmÀl olunca müstemendÀne 

èAceb mi şevúiyle küól eyler isem dìde-i cÀne 

15b      áubÀr-ı ÀsitÀnıñ tÿtiyÀdır yÀ ResulaéllÀh 

 

                                                           
610 Mehmed Şerif Efendi Divanı, s.114, t.1., Taòmìs-i Naèt-ı Naóìfì başlığıyla kayıtlıdır. 

(Yağcı,2006) 
611 óabìbiñ: cebìniñ, MŞD. 
612 ôulmeù-i redÀdır: ôulmet-zedÀdır, MŞD. 
613 buña: bu ki, MŞD. 
614 naôar-ı dergehiñde: naôar kıl dergehiñde, MŞD. 
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4 SemÀvÀtı o şeb kim eylediñ pÀbÿsıña maôhar 

Saña ferş olmaàıla oldı èarşıñ çeşmi rÿşen-ter 

Bulur devlet cihÀn naèl-i semendiñ tÀc-ı ser615 

Zemìn ü ÀsumÀn òÀk-i deriñle iftióÀr eyler                                                           

Úudÿmüñ mefòar-ı arø ü semÀdır yÀ ResulaéllÀh 

 

5 Úalup dil zìr-bÀr-ı maèãiyetde oldı şikeste 

Meded gel mÿmyÀ-yı luùf-ı iósÀnıñla úıl beste 

Anı derd-i ÀlÀyıúdan ser-ÀzÀd eyle peyveste 

Teraóóum eyle dest-i himmetüñle eyle vÀreste 

Göñül pÀ-beste-i úayd-ı hevÀdır yÀ ResulaéllÀh 

 

6 èAceb dermÀndedir dil miónet-i devrì [vü ]firúatden 

Ne taúrìb ile olsun çÀre616 ol bÀb-ı èizzetden 

Der-i vÀlaña refè-i rıúèa-i rÿy-ı øarÀèatden 

Nuèÿt-ı pÀkiñe şevú ile küstÀòÀne-i cüréetden 

MurÀdım òÀk-i pÀye ilticÀdır yÀ ResulaéllÀh 

 

7 Dinür mi gerd-i dergÀhıñle çeşmi tÀb-nÀk olmuş 

O şevúile miåÀl-i naúş-ı pÀyiñ sìne-çÀk olmuş 

Şerìf kemterìnde cebhe-sÀ-yı òÀk-i pÀy olmuş617 

Ümìd-i yek nigÀhıñla der-i luùfuñda òÀk olmuş 

Naòìfì bir àarib-i bì-nevÀdır yÀ ResulaéllÀh 

 

 

 

 

 

                                                           
615 semendiñ tÀc-ı ser: semendiñ itse tÀc-ı ser, MŞD. 
616 çÀre: çÀre-cÿ, MŞD. 
617 òak-i pÀy olmuş: òak-i pÀñ olmuş, MŞD. 
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 16a                                   - 33 - 

           Meråìye-i Óaøret-i İmÀm-ı Óüseyin Radyaéllahu èAnhe [Neşéet]618 

Mefèÿlü / fÀèilÀtü / mefÀèìlü / fÀèilün  

1 Ey çeşm uyan aàla İmÀm Óüseyin içün  

Ey çeşm ü cÀn619 aàla İmÀm Óüseyin içün                                                        

Ey dil hemÀn aàla İmÀm Óüseyin içün  

Ey dìde úan aàla İmÀm Óüseyin içün 

Ey seyl-i òÿn çaàla İmÀm Óüseyin içün  

 

2 Der-pìş edüp620 vakıèa-i KerbelÀyı sen  

YÀd eyle Ehl-i Beyte olan mÀcerÀyı sen  

Āl-i èabÀya nÀzil olan bu belÀyı sen  

Ey dìde úan aàla İmÀm Óüseyin içün 

Ey seyl-i òÿn çaàla İmÀm Óüseyin içün  

 

3 Ol nÀzenin ki mehdini Cibrìl gÀh gÀh  

CünbÀn olurdı tÀ ide ÀrÀm-ı hÿb-gÀh  

DeryÀ-yı nÿr621 içre şinÀver olan o mÀh       

Ey dìde úan aàla İmÀm Óüseyin içün 

Ey seyl-i òÿn çaàla İmÀm Óüseyin içün  

 

4 ZÀnÿ-yı èarş-ı faòr-i622 peyÀmberÀn              

Olmuşdı taót-gÀh o sulùÀna bir zamÀn  

Āàÿşte-òÿn ü òÀk-i reh-i KerbelÀ olan 

Ey dìde úan aàla İmÀm Óüseyin için 

Ey seyl-i òÿn çaàla İmÀm Óüseyin için  

                                                           
618  Hoca Neşéet DivÀnı, s.153, mu.6 ( Oğraş, 1991) 
619çeşm ü cÀn: sim-i cÀn, HND. 
620 edüp: edüp de, HND. 
621DeryÀ-yı nÿr: DeryÀ-yı òÿn, HND. 
622èarş-ı faòr-i: èarş-ı sÀye faòr-i, HND. 
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5 Bir úaùre eşk-i şÀh-ı şehìdÀn mÀtemi  

áarú-Àb-ı baór-i raómet ider cümle èÀlemi 

YÀd eyle KerbelÀda ola mÀtem ü àamı  

Ey dìde úan aàla İmÀm Óüseyin içün 

Ey seyl-i òÿn çaàla İmÀm Óüseyin içün  

 

6 Neşéet gibi bu sÿz-ı derÿn ile eyle Àh  

Ol sìne-kÿb rÿz u şebÀn eyle Àh u vÀh  

TÿfÀn-ı eşke àark ola çarò ile mihr ü mÀh  

Ey dìde úan aàla İmÀm Óüseyin içün 

Ey seyl-i òÿn çaàla İmÀm Óüseyin içün 

 

                                          - 34 - 

                            Muòammes [Neşéet] 623 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1 Ey şehinşÀh-ı rüsül úıl luùf ü iósÀn ü kerem 

ÒÀk-i pÀy-i devletiñe gelmişem yüzler sürem 

16b      YÀ ResÿlaéllÀh teraóóüm eyle vechiñi görem 

Ey cemÀliñ görmeden óüsnüñe óayrÀn oldıàım 

İrmedin èıyd-ı viãÀl-i èaşúa úurbÀn oldıàım 

 

2 Derd-i hicriñ cÀna geçti oldı èaúlım tÀr-ı mÀr 

ÒÀk-i rÀh oldum yoluñda èaşúıñ itdi cÀna kÀr 

Men ıraúdan gelmişim óasret ile óayrÀn ü zÀr 

Ey cemÀliñ görmeden óüsniñe óayrÀn oldıàım 

İrmedin èıyd-ı viãÀl-i èaşúa úurbÀn oldıàım 

 

 

                                                           
623 HND,s.152, mu.5 ( Oğraş, 1991) 
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3 Hey nice dem firúatiñle baãmışım baàrıma ùaş 

Sìne sÿzÀn dìde giryÀn aúıdup úan ile yaş 

İtmişim rÀh-ı muóabbetde fedÀ cÀn ile baş 

Ey cemÀliñ görmeden óüsniñe óayrÀn oldıàım 

İrmedin èıyd-ı viãÀl-i èaşúa úurbÀn oldıàım 

 

4 Ey imÀm-ı enbiyÀ vey şÀh-ı peyàamber sipÀh 

Gül yüzünden úıl münevver úoyma meni rÿyı siyÀh624 

Mihr-i rÿyıñ görmez isem ey dirìà ey vÀh Àh625 

Ey cemÀliñ görmeden óüsniñe óayrÀn oldıàım 

İrmedin èıyd-ı viãÀl-i èaşúa úurbÀn oldıàım 

 

5 Ey ÓabìbaéllÀh véallÀh iştiyÀúım var saña 

MübtelÀyım neyleyim óasret-keşim dìdÀrıñÀ 

Ey Nebìyyeér-Raóman raómet úıl bu Neşéet úulıña 

Ey cemÀliñ görmeden óüsniñe óayrÀn oldıàım 

İrmedin èıyd-ı viãÀl-i èaşúa úurbÀn oldıàım 

 

17a                                     - 35 - 

                               Müseddes [áalib]626 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

1 Ey yüzüñden maôhar-ı envÀr-ı ìmÀn oldıàım 

Ey idüp ümìd-i luùfuñ şÀd ü òÀndan oldıàım 

Ey kemÀl-i şefúatiñden èafv-ı cÿyÀn oldıàım 

Ey ki derdiñden şifÀ baòş-ı dil ü cÀn oldıàım 

Ey ki tìà-i çeşm-i mÀ zÀàına úurbÀn oldıàım 

Görme lÀyıú òÿn-ı óasret içre àalùÀn oldıàım 

                                                           
624 rÿyı siyÀh: rÿ-siyÀh, HND. 
625 vÀh Àh: Àh vÀh, HND. 
626 ŞGD., s.140, mü.2. (Okçu, 2012) 
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2 áurre-i èìd-i şeref destinde şemşìr-i celìl 

Lìk eyler Àb-ı Õıøır-ı cÀvidÀn-ı selsebìl 

Teşnedir bì-şübhe bu õebh ü fedÀya Cebraéìl 

CÀn virmek saña cÀn-baòş olmaàa béillÀh delìl 

Ey ki tìà-i çeşm-i mÀ zÀàına úurbÀn oldıàım 

Görme lÀyıú òÿn-ı óasret içre àalùÀn oldıàım 

 

3 Rÿz-ı óaşr olup yarın geldikde bu óÀl üzre ben 

Geh güle gÀh aàlaya bì-iòtiyÀr elbet gören 

Dil peşìmÀn ü zebÀn nÀlÀn ü sìne pür mióen 

Bir nigehle ol zamÀn şÀd eyle bu nÀ-çÀrı sen 

Ey ki tìà-i çeşm-i mÀ zÀàına úurbÀn oldıàım 

Görme lÀyıú òÿn-ı óasret içre àalùÀn oldıàım 

 

4 CÀn seni özler hevÀ áÀlib gönül vaóşet ùaleb 

Dest-i efsÿs oldı bu óayretle baña rÿz ü şeb 

Cürm ile oldım óuøÿr-ı devletiñden bì-edeb 

Raóm úıl èiãyÀnıma idüp naôar úılma àaøab 

17b      Ey ki tìà-i çeşm-i mÀ zÀàına úurbÀn oldıàım 

            Görme lÀyıú òÿn-ı óasret içre àalùÀn oldıàım 

 

5 Gerçi küstÀò ü günahúÀr ü heme kÀr-ı ziyÀn 

Esèadından õerre luùfuñ dırìà itme amÀn 

Naèt-ı ò˘Ànıñdır sezÀ mı ide dÿzeòde fiàÀn 

Eşk-i óasret başdan aşdı òasta göñlüm ùoldı úan 

Ey ki tìà-i çeşm-i mÀ zÀàına úurbÀn oldıàım 

Görme lÀyıú òÿn-ı óasret içre àalùÀn oldıàım 
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                                          - 36 - 

                            Müfred                                                                                                  

Mefèÿlü / mefÀèilün / feèÿlün 

1 ÜftÀdeliğe yaraşdıú ammÀ 

SÀyem öte ben bu yana düşdüm 

 

                                          - 37 - 

           Naúşì Efendì Nuùú-ı Taòmìs CemÀlì Efendì627 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  / mefÀèìlün 

1 Nedür senden ol kim nuùúı nihÀn ü hem èayÀn söyler 

Sen anı duymadın mı kim nedir ona628 olan söyler 

Úamÿ nÀôÀn içinde kendi özini bulan söyler629 

EyÀ sen ãanma kim senden bu güftÀrı dehÀn söyler 

Veya terkìb olan èunãÿr yÀòÿd laóm-ı zebÀn söyler 

 

2 Nedür aãlıñ ezelden çün fikr ider misin630 ÀyÀn                             

Bu ãÿret içre duydun mu nedir maènÀdaki631 maènÀ 

Öoyup ùaşranı içerden içerü sen seni añla 

Seni ol saña bildirmek murÀdıñ úaãd idüp MevlÀ 

èAnÀãırdan giyüp bir don yüzünden tercemÀn söyler 

18a 

3 Óaúìúat üzere ger sen ùuyam dirseñ seni sende632 

Dir iseñ kim nedir aãlınsa ki bu ten olan bende633 

                                                           
627  CemÀlì DivÀnı, s.181, ş. 164. (Karaman, 1988) 

Naúşì Efendì Nuùú-ı Taòmìs CemÀlì Efendì: Taòmìs-i áazel-i Naúşì, CD. 
628ona: onda, CD. 
629 Úamÿ nÀôÀn içinde kendi özini bulan söyler: Úamÿdan Àrì hem cümlede sÀrì olan söyler, CD. 
630 çün fikr ider misin: yÀ fikr eyler misin, CD 
631 maènÀdaki: maènañdaki, CD. 
632 Óaúìúat üzere ger sen ùuyam dirseñ seni sende: Óaúìúat üzre añla ger nedir bu sen olan sende, 

CD        
633 Dir iseñ kim nedir aãlınsa ki bu ten olan bende: Ger anlayub deme sen kim benim bu ben olan 

bende, CD.   
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Der634 devşir seni sen gel úulaú ùut yüri bu pende     

ÒayÀl-i ôıl yeter èibret görinen óayme-i tende           

Değildir nuùú iden ãÿret derÿnunda duran söyler 

 

4 äaúın hiç kimseden bilme saña geldikde635 óayr ü şer 

Óaúiúatde buları636 Óaúdan özge yoúdurur işler 

Ki Óaúdan àayrı bir çöpe kimiñ var úudreti637 göster 

Kimiñdür bunca cünbüşler kimindir nuùú iden gevher 

Özinden olmadın èÀrif ki senden özge kÀn söyler 

 

5 MerÀyÀya baúup yüzünden iden gör nedir èaksiñ638 

ÕilÀfıñ úalmasun eşyÀda olsun cümlesi cinsiñ639 

èArefden dersini alup nedir cehl eyleye bil nefsiñ640 

Şular kim bilmedi nefsiñ èarefdeñ almadı641 dersiñ            

Değildir Óaúúa èÀrifler özin bilmez yalan söyler 

 

6 Ezelden kendi kendiyle olurken kendi ol anda 

Ne kim var vÀãıl iken yoà iken bir nesne hicrÀnda642 

MurÀd itdi ãıfÀtıyla ol õÀtını seyr anda 

Yaratdı cümle eşyÀyı özin pinhÀn643 idüp anda            

Görindi cümle yüzlerden velì kendi nihÀn söyler 

                                                           
634der: derüp, CD 
635 geldikde: geldikçe, CD. 
636oları: buları, CD. 
637 úudreti: úudretiñ, CD. 
638 MerÀyÀya baúup yüzünden iden gör nedir èaksiñ: èArifden ders alup anla ki bir nüsòa-i 

ekbersin, CD 
639 ÕilÀfıñ úalmasun eşyÀda olsun cümlesi cinsiñ: O kÀn-ı lÀ-mekÀniden ayrılmış èÀli gevhersin, 

CD. 
640 èArefden dersini alup nedir cehl eyleye bil nefsiñ: CemÀlullÀha maôhar nÿr-ı Óaúú ile 

münevversin, CD. 
641almadı: almayup, CD. 
642 Ne kim var vÀãl iken yoà iken bir nesne hicrÀnda: Öamÿ şey gizli iken yoà iken bir nesne 

meydÀnda, CD. 
643 pinhÀn: nihÀñ, CD. 
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7 CemÀlì-veş úapuña yüz süren èÀşıúlar ey Naúşì 

18b      İrişüp644 bezmine ayaú baãan èÀşıúlar ey Naúşì 

ViãÀl cÀmını destinden alan645 èÀşıúlar ey Naúşì 

SeúÀhum Rabbihum646 òamrÿn içen èÀşıúlar ey Naúşì 

İrer maèşÿúına añlar mekÀndan lÀ-mekÀn söyler 

 

                                           - 38 - 

                                Müfred [äalÀóì]647 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  / mefÀèìlün 

1 GüşÀd olsa eğer úavs-ı úaøÀdan nÀvek-i taúdìr 

Siper olmaz aña bulÀd olursa cevşen-i tedbìr 

 

                           - 39 -                                                                                                                                                                                

               Diğer Müfred[äalÀóì]648 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün  / mefÀèìlün 

1 Kişi ger cevşen-i bulÀd ile eylerse tedbìri 

Yine defè idemez úavs-ı úaøÀdan atılan tìri 

 

 

                                          - 40 - 

               Óaøret-i MevlÀnÀ Úuddise-Sirruh649 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feéÿlün 

1 TÀ ãÿret-i peyvend cihÀn bÿd èAlì bÿd 

TÀ naúş-ı zemìn bÿd zamÀn bÿd èAlì bÿd 

 

 

                                                           
644 irişüp: erenler, CD. 
645 ViãÀl cÀmını destinden alan:  yed-i dostdan viãÀl-i cÀmuñ alan 
646Āliyehum siyÀbu sundusin hudrun ve istebrakun ve hullû esÀvira min fıddatin, ve sekÀhum 

rabbuhum şarÀben tahÿrÀ: Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş 

bileziklerle süsleneceklerdir. Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir. (İnsan-21) 
647 Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.431, b.1.(Açar, 2012) 
648 Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.432, b.3.(Açar, 2012) 
649 Bu şiirin çevirisi yapılmamıştır. 
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2 Hem Ādem ü hem Şit ü hem İdrìs ü hem Eyÿb 

Hem Yÿsuf ü hem Yÿnus hem Hÿd èAlì bÿd 

 

3 ŞÀhì ki velì bÿd vaãì bÿd nebì-rÀ 

SulùÀñ-ı seòÀ vü kerem u cÿd èAlì bÿd 

 

4 Hem èİsÀ ü hem MÿsÀ vü hem Óıøır u hem İlyÀs 

Hem äÀlió u peyàamber u Davud èAlì bÿd 

 

5 Ān nÿr ki şedd maòzen-i esrÀr-ı İlÀhì 

Kéez èarş-ı nüzÿl amed ü numÿd èAlì bÿd 

19a 

6 Ān dem ki èAlì bÿd ne-bÿd èÀlem-i Àdem 

Hem èÀşıú-ı maèşÿú bedÿ èaşú èAlì bÿd 

 

7 Mescÿd-ı melÀéik şed ü leşker keş-i ervÀh 

Der úabl-i Muóammed bedÿ maúãÿê-ı èAlì bÿd 

 

8 Ez-èÀbid-i seccÀd [ki] òÀk-i dereş ez-úadr 

Ez-kungure-i èarş-ı be-yefzÿd èAlì bÿd 

 

9 Ferzend-i òalef der-ãadef -i gevher-i teóúìú 

KÀdem-i be-cÀneş nigerÀn bÿd èAlì bÿd 

 

10 Teéãìr èAlì bÿd èalì bÿd èAlì bud 

Teãìr zemìn bÿd zemÀn bÿd èAlì bÿd 

 

11 ÍSÀ bezmin Àmed ü deróÀ süòen goft 

Ān nuùú-ı melÀòat ki bedÿ dÀd èAlì bÿd 
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12 MÿsÀ vü èaãÀ şod beyøÀ ü nübüvvet 

Der Mıãır ne Firèavÿn ki be-nümÿd èAlì bÿd 

 

13 ĀncÀ ki resed şirk nümÀyend [be]taóúìú 

èĀrif şeved kéÿ èÀbid u maèbÿd èAlì bÿd 

 

14 Ān maènì-i ÚuréÀn ki ÒudÀ der-heme ÚuréÀn 

Kerdeş ãıfat-ı èiãmet ü be-sütÿd èAlì bÿd 

 

15 Ān kerd ser-efrÀz ki ender reh-i İslÀm 

TÀ rast ne-şod kÀr ne-yÀsÿd èAlì bÿd 

 

16 Ān şìr-i velÀyet ki zi behr-i ùamaè-ı nefs 

Bir ò˘Àn-ı cihÀn pençe neyÀ bÿd èAlì bÿd 

19b 

17 MÀnende-i MÿsÀ ki nümÿda yed-i beyøÀ 

Yÿsuf ãıfat ü Aómed u Muóammed u èAlì bÿd 

 

18 Ān úaèla-güşÀyì ki der-i úaèla-i Óayber 

Ber kened be-yek óamle vu be güşÿd èAlì bÿd 

 

19 Her çend der-EflÀk naôar kerdem ü dìdem 

Ez rÿy-ı yaúìn ender-mevcÿd èAlì bÿd 

 

20 Ān küfr ne-bÀşed süòan-ı küfr ne ìn-est 

TÀ hest èAlì bÀşed u tÀ bÿd èAlì bÿd 

 

21 ÒÀrÿn-ı velÀyet be-gÿ MÿsÀ vu èİmrÀn 

VéÀllah ki èAlì bÿd èAlì bÿd èAlì bÿd 
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22 Sırr-ı dü cihÀn zi-peydÀ ü zi- pinhÀn 

Şems el-Òaú-ı Tebrìz ki be-nümÿd èAlì bÿd 

 

                                          - 41 - 

                  Óaøret-i MevlÀnÀ Úuddise-Sirruhu 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün 

1 Dÿş vaút-i ãubó-dem Àmed be-gÿş-ı dil òiùÀb650 

Ki zi-àaflet geşte rÿz u şeb esìr òor u ò˘Àb 

YÀd-ı Óaú kon ger òıred-mendi ruó ez ùÀèat me-tÀb 

İn duèÀ mì-ò˘Àn ki kerdi der dÿ gìtì kÀm-yÀb 

YÀ èAlì yÀ ...... büél-Óasen yÀ büét-türÀb 

 

2 Zìr-i èarş kibriyÀ ãad hezÀrÀn iótirÀm651 

İn buved kerrÿbiyÀn-rÀ zikr ender-ãubó [u] şÀm 

èArş-ı Óaú ber-dÿş èìşÀn tÀ ebed mÀned müdÀm 

ÓamilÀn èarş-rÀ in-est vird-i ber-devÀm 

20a      YÀ èAlì yÀ ...... büél-Óasen yÀ büét-türÀb 

 

3 Ādem òÀkì ki bed-ser-defter-i cemèi resÿl652 

TÀ zi-cennet şod birÿn ez mekr-i şeyùÀn-ı fuøÿl 

Der cihÀn mì-geşt dÀéim zÀr ü giryÀn ü melÿl 

Çünkü ber h˘Ànd ìn duèa-rÀ tevbe-i şod kabÿl 

YÀ èAlì yÀ ...... büél-Óasen yÀ büét-türÀb 

 

                                                           
6501. bend: Dün gece gönül kulağıma bir ses ilişti: Gaflet içinde gece gündüz yiyip içmenin ve 

uyumanın esiri olmuşsun. Aklın varsa Tanrı‟yı an, yüzünü secdeden kaldırma. Bu duayı oku ki 

iki cihanda muradına eresin: Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası (ey güzelliklerin babası), ey toprağın 

babası. 
6512.bend: Yüce arşın altında sınırsız hürmetletde bulunan meleklerin zikri sabah akşam budur. 

Hakk‟ın arşı onların omuzlarında ebediyete kadar durur. Arşı taşıyanların daima okudukları dua 

budur: Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası (ey güzelliklerin babası), ey toprağın babası. 
6523.bend: Peygamberlerin ilki, topraktan yaratılan Âdem, şeytanın hilesiyle cennetten çıkınca 

cihanı ağlaya inleye gezdi. Bu duayı okuyunca tövbesi kabul oldu:  Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, 

ey toprağın babası. 
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4 Nuó-ı peyàamber zi-dest-i kÀfirÀn-ı büt-perest653 

Ez ÕudÀ der ò˘Àst est ùufÀn u be-keştì der nişest 

Ender-Àn girdÀb-ı miónet õevraúeş tÀ ki şikest 

Çün ki ber h˘Ànd ìn duèa-rÀ der-zemÀn ùufÀn nişest 

YÀ èAlì yÀ ...... büél-Óasen yÀ büét-türÀb 

 

5 Bÿd DÀvÿd-i peyember bÀb-ı maènÀ-rÀ kilìd654 

 Der-cihÀn geştì ez-ÿ her laóôa bürhÀnì me-dìd                                                                    

Ender-Àn sÀèat ki vey-rÀ ceõbe-i Óaúú mì-resed   

 Z‟ìn duèÀ ender-kefeş çün mÿm mì-geştì hadìd                                                                                

YÀ èAlì yÀ ...... büél-Óasen yÀ büét-türÀb 

 

6 Çün Òalìl ez-Kaèbe-i dÀrende-i èarş-ı mecìd655 

 Õ˘Àst İsmÀèìl-rÀ úurbÀn koned der-rÿz-ı èìd 

 Ber-úaøÀ rÀøì şod İsmÀèìl çün ìn-rÀ şenìd 

            Çün ki ber ò˘Ànd ìn duèÀ-rÀ der-zemÀn úurbÀn resìd 

            YÀ èAlì yÀ ..... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

20b 

7 Çün ki İbrÀhìm-rÀ ber-mancınìú kerd imtióÀn656 

Der-miyÀn-i Àteş-i sÿzÀn fikend Àn kÀfirÀn 

Ender-Àn Àteş pür ez-Àteş Õalìl-i mihribÀn 

Ìn duèÀ-rÀ ò˘Àned tÀ Àteş ber-ÿ şod gülistÀn 

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb  

                                                           
653 4.bend: Nuh peygamber putperest kâfirlerin zulmünden Tanrı‟ya yakarıp Tufan istedi ve 

gemiye bindi. O mihnet girdabında gemisi batmaya yaklaşmıştı ki bu duayı okudu ve Tufan o an 

da dindi: Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
654 5.bend: Davud peygamber mana kapısının anahtarıydı. Cihanı gezdi her an ama O‟ndan açık 

bir delil göremedi. O saat ona Hakk‟ın cezbesi erişti. Bu duayla demir, elinde mum gibi eridi: Ey 

Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
655 6.bend: Halil, yüce arşın sahibinin Kâbe‟sinde dua edip İsmail‟i bayram günü kurban etmek 

istedi. İsmail bunu işitince kazaya rıza gösterip bu duayı okudu ve o zaman kurban ulaştı: Ey 

Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
656 7.bend: İbrahim‟i imtihan etmek için o kâfirler mancınıkla onu yanan ateşin ortasına attılar. 

Merhamet sahibi Halil, alev dolu ateşin içinde bu duayı okudu ve ateş gülistan oldu: Ey Ali,…ey 

Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 



230 

 

 

 

8 Dìd Yaèúÿb-i nebì der-hicr-i Yÿsuf gÿşmÀl657 

Çün hilÀlì şod øaèìf u lÀàar Àn bedr-i kemÀl 

Gerçi der-hicrÀn-i firúat èömr-i ÿ şod pÀyimÀl 

Ìn duèÀ-rÀ ò˘Ànde vü benşest der-bezm-i viãÀl 

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟l-turÀb 

 

9 Yÿsuf-i ãıddìú ender-çÀh-ı zindÀn çend-gÀh658 

Bÿd der-sÿz u niyÀz u girye vü endÿh [u] Àh 

Áòir ez-luùf-ı èaùÀ vü raómet-i faøl u ilÀh 

Şod zi-yümn-i ìn duèÀ der-mıãr-ı maènÀ pÀdişÀh 

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

 

10 Bÿd Eyyÿb-i nebì der-dÀr-ı dünyÀ mübtelÀ659 

Kirm der-aèøÀ-yı ÿ üftÀd ez-ser tÀ be-pÀ 

Kerd ãabr işkest bì-óad heft sÀl ender-belÀ  

Ìn duèÀ-rÀ ò˘Ànd tÀ ez-Óaú resìd ÿ-rÀ şifÀ 

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

 

11 Çün SüleymÀn el-nebì-rÀ dÀd Ìzed serverì660 

YÀft der-küll-i memÀlik óaşmet-i peyàÀmberì 

21a       Z‟Àn sebeb şod tÀbi fermÀn-ı ÿ dìv ü perì 

K‟ìn duèÀ-rÀ kerde bÿd ÿ naúş ber-engüşterì 

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

                                                           
657 8.bend: Yusuf‟un ayrılığıyla Yakup peygamberin kulağı büküldü ve o dolunay (Yakup), hilal 

gibi zayıfladı. Ayrılık acısıyla ömrü perişan oldu. Bu duayı okudu ve vuslat meclisine oturdu: Ey 

Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası 
658 9.bend: Tanrı'ya sadakatle bağlı olan Yusuf, zindan kuyusunda Tanrı‟ya yalvarır ve üzüntüyle 

ağlayıp inlerdi. Sonunda Tanrı‟nın ihsanı, rahmeti ve  bu duanın kutluluğuyla mana ülkesinin 

padişahı oldu:  Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
65910.bend: Eyüp peygamber dünya evinde hastalandı. Baştan ayağa bütün organlarına kurt 

düştü. Yedi yıl sınırsız belalara uğrayıp sabrı kalmadı. Bu duayı okudu ve Tanrı‟dan şifa buldu: 

Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
660 11.bend: Süleyman peygambere Tanrı padişahlık verince mülkünün tamamı peygamberlik 

haşmetine erişti. O sebepten şeytanlar ve cinler onun fermanına boyun eğdi. Bu duayı yüzüğüne 

kazımıştı: Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
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12 Yÿnus-ı peyàamber ez-taúdìr-i Óayy-i dÀd-ger661 

Bÿd ender baùn-ı mÀhì erbaèìn rÿz dìde ter   

èÁúıbet tevfìú-i YezdÀn kerd ÿ-rÀ reh-ber  

Z‟ìn duèÀ çün ÀfitÀb ez-burc-i óÿt Àmed be-der 

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

 

13 Ber-KelìmuéllÀh-ı MÿsÀ úavm-i Firèavn-i deàÀ662                                                                               

äad hezÀrÀn ejdehÀ ez-siór kerdendì rehÀ 

Behr-i refè ez-ìn belÀ MÿsÀ çü efkendì èaãÀ  

EjdehÀ kuştì vü òordì cümle-rÀ ÿ z‟ìn duèÀ 

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

 

14 èİsÀ-yı Meryem çü ez-mÀder be-yÀmed der-vücÿd  663                                                                   

Secde-i Óaú kerd der-sÀèat zebÀn-rÀ mì-güşÿd                                                                                  

Rÿy mì-mÀlìd ber-òÀk u teferruè mì-nümÿd                                                                          

MÀdereş ez-vey der-Àn sÀèat duèÀ-rÀ mì-şünÿd                                                                              

YÀ èAlìyÀ ... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

 

15 Çün Muóammed der-Uóud ber-kÀfirÀn der-kÀr-zÀr664 

Çìre gerdìdend küffÀr-i laèìn-i nÀbe-kÀr 

Şod ber-ìşÀn leşker-i òayrü‟l-beşer ez-her kenÀr 

Ìn duèÀ-rÀ ò˘Ànd der-dem fetó-i nuãret ÀşikÀr 

YÀ èAlì yÀ .... yÀ bü‟l-Óasen yÀ bü‟t-turÀb 

                                                           
661 12.bend: Yunus peygamber, adil Tanrı‟nın takdiriyle kırk gün bir balığın karnında gözü yaşlı 

kaldı. Sonunda Tanrı‟nın inayeti ona rehber oldu. Bu duayla, güneş gibi balık burcundan 

yükseldi: Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
662 13.bend: Musa üzerine hilekâr Firavûn‟un kavmi yüzlerce yılan saldı. Bu belayı defetmek için 

Musa asasını attı. Bu dua sayesinde asası ejderha olup o yılanların hepsini yedi: Ey Ali,…ey 

Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
663 14.bend: İsa anasından dünyaya geldiğinde Tanrı‟ya secde edip dile geldi. Yüzünü yere koyup 

kadri yüceldi. Anası o saat ondan bu duayı işitti: Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası 
664 15.bend: Muhammed, Uhud‟da kâfirlerle savaşırken yaramaz, lâin kâfirler mağlup oldu. 

İnsanların en hayırlısının askerleri her taraftan kâfirlerin üzerine geldi. Bu duayı okudu ve o saat 

zafer aşikâr oldu: Ey Ali,…ey Hasan‟ın babası, ey toprağın babası. 
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21b                                     - 42 - 

                       SelÀm NÀme-i äamtì Dede     

FÀ'ilÀtün / fÀ'ilÀtün / fÀ'ilÀtün /fÀ'ilün 

1 EsselÀm ey vÀúıf-ı sırr-ı ezel baòr-i èulÿm 

EsselÀm ey Kaébe-i èuşşÀú sulùÀn-ı rüsÿm 

EsselÀm ey òÀk-i pÀyiñ sürme-i çeşm-i rüsÿm 

EsselÀm ey dergehiñ melceé-i óÀã ü èumÿm 

EsselÀm ey vÀúıf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm 

 

2 Ehl-i Óaúú olan saña lÀzımdır itmek iútidÀ 

Ehl-i Óaúú çünkü sen oldıñ delìl ü muktedÀ 

Hem seniñ èilmiñle şöhret buldı dìn-i MuãùafÀ 

MuãùafÀnın maôharı sensin ancaú MurtaøÀ 

EsselÀm ey vÀúıf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm 

 

3 Mevlevìler hìliniñ óünkÀrı sensin şÀhısın 

ĀsumÀn-ı kibriyÀnın şemsi sensin mÀhısın 

èĀrif-i sÀlikleriñ úalbinde õikruél-lÀhısın 

On sekiz biñ èÀlemiñ maúãÿdısın dil-ò˘Àhısın 

EsselÀm ey vÀúıf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm 

 

4 Maàz-ı ÖuréÀn isteyen úalsun şürÿè-ı meånevì 

Mevlevì-i evvelsüñ sensin rehnümÀ-yı Mevlevì 

Hem seniñ èaşúıñla memlÿdur benim göñlüm evi 

ŞÀh-ı èÀlemsin ÀyÀ sulùÀn-ı mülk-i maènevì 

EsselÀm ey vÀúf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm  
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5 Saña bìèat eyleyüp derviş olanlar şÀh olur 

Sırr-ı eşyÀya kemÀhiye şübhesiz ÀgÀh olur 

Fırúa-ı nÀcìdir anlar cümle ehluél-lÀh olur 

Eğleyüp kendi vücÿduñ küntü kenz665 AllÀh olur 

EsselÀm ey vÀúf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm 

22a 

6 Sen mesìóÀ sırrını èÀlemde icrÀ eylediñ 

Nice ölmüş dilleri nuùúuñla ióyÀ eylediñ 

Her ulı kim sen derletdüñ bir mesóÀ eylediñ       

èĀlemi seyrÀna ãaldıñ bì-ser ü pÀ eylediñ 

EsselÀm ey vÀúf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm 

 

7 Óaú Muóammed MuãùafÀnıñ MurtaøÀnıñ sırrısın 

Bir Óüseyin iki Óasan zeynéel-èabÀnıñ sırrısıñ     

Caèfer ü MÿsÀ-ı KÀôım evliyÀnıñ sırrısın 

Dört Muóammed üç èAlì ãÀóib-i livÀnıñ sırrısın 

EsselÀm ey vÀúıf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm 

 

8 èĀãiyim cürmüm baàışla òÀnedÀnıñ óaúúıçün 

SÀúì-i kevåer èaliéül-murtaøÀnıñ óaúúıçün 

äamtì bendeñ bir faúìrindir ÕudÀnıñ óaúúıçün 

Öıl şefÀèat nÿr-ı çeşm-i MuãùafÀnıñ óaúúıçün 

EsselÀm ey vÀúıf-ı èilm-i nebì MonlÀ-yı Rÿm 

EsselÀm ey mehdìé-i dìn hÀdìé-i cümle èulÿm 

                                                           

665 küntü kenz: gizli hazine,"Ben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim (bilinmeye muhabbet 

ettim) ve kâinatı yarattım." (Acluni, Keşfü'l-Hafa, II/132) 
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                                          - 43 - 

                                    Cevrì Dede666 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 YÀ Rab bizi de vÀúıf idüp maènÀ-i óÀle 

Dil-beste úoma ùabèımızı nükte-i óÀle667 

 

2 YÀ Rab biz[e] şevú-i ùaleb-i maèrifetiñ vir 

Cehd eyleyelim faølıñla kesb ü kemÀle 

 

3 YÀ Rab bize úıl ãavt-ı taóúìúi nümÀyÀn 

Baúmaúdan uãandı gözimiz naúş-ı òayÀle 

 

4 YÀ RÀb bize tevfìúiñ id eyle hidÀyet 

TÀ yol yañulup gitmeyelim semt-i êalÀle 

22b 

5 YÀ Rab bizi ol sÀlik-i ÀgÀha refìú it 

Kim rehber ola fırúa-ı aúrÀn-ı ricÀle 

 

6 YÀ Rab bizi ol èÀşıú ile eyle mülÀúì 

Kim vÀsıùasız dÀòil ola bezm-i viãÀle 

 

7 YÀ Rab dilimiz eyle o mirèÀta muúÀbil 

Kim maôhar ola pertev-i envÀr-ı cemÀle 

 

                            - 44 - 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 EnvÀrıñ ile dìde-i idrÀke øiyÀ vir 

DìdÀrıñ ile Àyìne-i úalbe cilÀ vir 

                                                           
666  Cevri Divanı, terkib-i bend 1, bend 13, s.165 (Ayan, 1981) 
667 óÀle: úÀle, CVD: 
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                               - 45 - 

          èAúl-ı MaèÀş, èAúl-ı MeèÀd, èAúl-ı Küll 

            Meånevì 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1          TÀ ne-şod pür ber-ser-i deryÀ çu ùaşt 

MÀdÀm ki pür olmadı baúır legen gibi deryÀ üstindedür ki batmaz ùaşt baúır legen çünki 

pür şod ùaşt der-vey àarú geşt. Çün ki ùaşt Àbla pür oldı deryÀda àarú oldı óÀãıl-ı maènÀ 

budur ki ãÿret ve tenimüz èaúl deryÀsınuñ içine düşmüşdür lìkin henÿz Àb èaúlla pür 

olmamışdur bu óÀlet èaúl-ı maèÀş ùabaúasıdur ve çünki bizüm ãÿret ve cesedimüz èaúıl 

Àbı ile pür ola ol vaút işimüz cemèÀn èibÀdet ü ùÀèat ve Àòiret ü ÕudÀ cÀnibine meyl ü 

tedbìr üzre olup enbiyÀ ve evliyÀ gibi rÿz [u] şeb ber-Àn èamel ve riyÀøetden òÀlì olmaz 

bu òuãÿã èaúl-ı maèÀd mertebesidür ve èaúl-ı maèÀda àark olduúdan ãoñra èaúl-ı külle 

vuãÿl bulur ki Óaúú [23a]taèÀlÀ Óaøretinüñ maôhar olıpdur. 

 

                                          - 46 - 

Şeró-i Meånevì-i Şerìf 

Meånevì: 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ez-diremhÀ nÀm-ı şÀhÀn ber kenend 

Aúçalardan şÀhlaruñ nÀmını úoparurlar yaènì sikkelerin taàyìr iderler nÀm-ı 

Aómed tÀ ebed ber mì-zenend ammÀ server-i kÀéinÀtuñ nÀm-ı şerìfini tÀ ebed ururlar 

yaènì şerè-i şerìf sikkesi üzre úıyÀmete degin anuñ nÀm-ı şerìfi bÀúìdür. Aómed‟den 

murÀd Seyyidü‟l-kevneyndür. áayrı enbiyÀyı õikr eylemedi. ÕÀtemü‟l-nebiyyìn olup 

dìn-i şer yaènì bÀúì olduàıçün Aóadla Aómed mÀ-beyninde farú hemÀn mìmdür ki Àdem 

lafôınuñ Àòir ü nihÀyetidür lafô-ı Aómed‟de mìm muúaddem u lafô-ı Àdem de muéaòòar 

olduàı maènÀ yöninden vücÿdda muúaddem olmasına delÀlet eyler ve vücÿd-

ımümkinÀta èillet-i àÀéibe olduàÿna anuñ ism-i şerìfinde olan mìmden muèÀyene ve 

muèÀyyendür. Aómed ism-i taføìl olup óamd idicirek maènÀsına olmaú rÿşendür. 
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23b                                     - 47 - 

            BismillÀhirraómanirraóìm 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Bişnev ìn ney çun şikÀyet mì-koned668                                                                                                      

Ez-cüdÀyì-hÀ hikÀyet mì-koned 

 

2 Kéez-neyistÀn tÀ me-rÀ bübrìde-end669                                                                                               

Der-nefìrem merd ü zen nÀlìde-end 

 

3 Sìne òÀhem şeróa şeróa ez-fìrÀú670                                                                                                                   

TÀ be-gÿyem şeró-i derd-i iştiyÀú 

 

      - 48 -                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        

Cild-i Evvel 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Bend bügsil bÀş ÀzÀd ey peser671                                                                                                  

Çend bÀşì bend-i sìm ü bend-i zer 

 

2 Ger be-rìzì baór-rÀ der-kÿzeì672                                                                                                          

Çend gonced úısmet-i yek rÿzeì 

 

3 Kÿze-i çeşm-i óarìãÀn pür ne-şod673                                                                                                         

TÀ ãadef úÀniè ne-şod pür-dür ne-şod 

 

 

                                                           
668 1.beyit: Neyi dinle, nasıl da şikâyet etmekte; ayrılıkları hikaye etmekte 
669 2.beyit: Beni kamışlıktan kestiklerinden beri erkek ve kadınlar feryadımdan inlemektedir. 
670 3.beyit: Özlemimin derdini şerh etmem için ayrılık acılarıyla şerha şerha olmuş bir sine 

isterim 
671 1.beyit: Ey oğul, zincirini gevşet, azat ol; ne zamana kadar gümüş ve altına esir olacaksın. 
672 2.beyit: Denizi bir testiye boşaltırsan nasıl sığar? Bir günlük kısmetin kadardır. 
673 3.beyit:  Harislerin gözünün testisi dolmadı; sedef kanaat etmeyince içi inciyle dolmadı. 
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4 Her ki-rÀ cÀme zi-èışúì çÀk şod674 

           Ūzi-óırã u èayb küllì pÀk şod 

 

5 ŞÀd bÀş ey èışķ-ı òoş sevdÀ-yi mÀ675                                                                                                            

Ey ùabìb-i cümle èillethÀy-i mÀ 

 

6 Ey devÀy-i naòvet ü nÀmÿs-ı mÀ676                                                                                                 

Ey tu EflÀùÿn u CÀlìnÿs-ı mÀ 

 

                                          - 49 - 

                                    Cild-i æÀnì                                                                                                                          

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Goft peyàÀmber mer Àn bìmÀr-rÀ677                                                                                                               

Án be-gÿ k‟ey sehl [kon] düşvÀr-rÀ 

 

2 ÁtnÀfì-dÀri dünyÀnÀ óasen678 

            ÁtnÀfì-dÀri èuúbÀnÀ óasen 

 

3 RÀh-rÀ ber-mÀ çü bostan kon laùìf679                                                                                          

Menzil-i mÀ òod tu bÀşì ey şerìf 

 

4 MuéminÀn der-óaşr gÿyend ey melek680                                                                                                   

Ne ki dÿzaò buved rÀh-ı müşterek 

 

                                                           
674 4. beyit: Her kimin elbisesi aşk sebebiyle yırtıldıysa hırstan da ayıptan da gönlünü tamamen 

temizledi. 
675 5. beyit:  Aferin sana, ey sevdamızın güzel aşkı, bütün hastalıklarımızın tabibi. 
676 6. beyit:  Ey şerefimizin ve kibrimizin ilacı; ey Calinus‟umuz, Eflatun‟umuz. 
677 1. beyit:  Peygamber o hastaya, sen şunu de, dedi:  ey Rabbim, güçlükleri kolaylaştır. 
678 2. beyit:  Bize dünya evinde de ahiret evinde de iyilikler ver. 
679 3. beyit:  Yolumuzu güzel bir bostana çevir. Ey yüce Tanrı, menzilimiz bizzat sensin. 
680 4. beyit: Müminler, haşr günü, ey melekler, cehenneme giden yol müşterek yol değil midir, 

derler 
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                                          - 50 - 

                                     Cild-i æÀliå                                                                                                                                                             

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ey ki nuãó-i nÀãıóÀn-rÀ neşnevì681                                                                                                              

FÀl-i bed bÀ-tuèst her cÀmì-revì 

 

2 Efèiyì ber-poşt-i tu ber mì-reved682                                                                                                                    

ß zi-bÀmì bìnedeş Àgeh koned 

 

                                           - 51  - 

            Nuùú-ı Óaøret-i MevlÀnÀ Úuddise-Sirruhu 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / feèÿlün 

1 Edeb tÀ çìst ez-nÿr-ı ilÀhì683                                                                                                                    

Be-nih ber-ser ber-ÿ her cÀ ki ò˘Àhì 

 

2. Edeb nebved der-ìn reh ey birÀder 684                                                                                            

ZebÀn der-õikr u òÀùır cÀy-i dìger  

 

3 Çü nÀm-ı dust [mì]-Àyed zebÀnem685                                                                                      

Zi-èışúeş mest gerded èaúl u cÀnem 

 

4 Şünÿdestì ki MÿsÀ der-münÀcÀt686                                                                                                           

Yekì rÿzì zi-óaú mì-ò˘Àst óÀcÀt  

 

                                                           
681 1. beyit: Ey öğüt verenlerin öğüdünü dinlemeyen, nereye gidersen git uğursuzluk seninledir. 
682 2. beyit: Bir yılan sürekli ardından geliyor; o, bir damdan yılanı görüp haber veriyor sana 
683 1. beyit: Açıkça onlardan cefa bile gelse sen, halis arkadaşların hakkında iyi şeyler düşün 
684 2. beyit: Bu kötü vehim ortaya çıktığında yüz binlerce dostu birbirinden ayırır. 
685 3. beyit: Tanrı bir kimsenin aybını örtmek dilerse, ayıplı kimselerin aybını söylemek 

konusunda ayıplayıcının nefesini keser. 
686 4.beyit: Musa‟nın bir gün münacatında Tanrı‟dan ne dilediğini işittin mi? 
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5 Ki yÀ Rab yÀ Rab ez-faøl-ı ilÀhì687                                                                                     

Hemì ò˘Àhem ki ez-òÀãÀn nümÀyì 

 

6 NidÀ Àmed ki yÀ MÿsÀ sefer kon 688                                                                                           

Ber ü ender fülÀn kÿhì naôar kon 

 

7 Ki ez-òÀãÀn-ı mÀ ÀncÀ yekì hest689 

 Zi-sÿz-ıèaşú der-vey endekì hest 

 

8 Çü MÿsÀ fehm kerd Àn óükm-i muùlaú690                                                                                           

Be-reft ÀncÀ ki fermÀn pür dÿş ez-Óaú 

 

9 Yekì-rÀ dìd der-kÿhì bürehne691                                                                                                            

Ne ÿ-rÀ èaúl u mÀ-rÀ hìç raòne 

 

10 Be-mÿy-i ser be-pÿşìde teneş-rÀ692                                                                                     

Be-úudret dÿhte pìrÀheneş-rÀ 

 

11 Naôar mì-kerd hemçün vaóşed Àhÿ693                                                                          

Ez-ÿ ÀvÀz mi-Àyed ki yÀ hÿ 

 

12 Bereş reft u selÀmeş dÀd ÀàÀz694                                                                                             

Ez-ÿ coz hÿ ne-yÀyed hìç ÀvÀz 

 

                                                           
687 5.beyit: Ya Rab, ilahî yüceliğinle daima beni has kullarından etmeni istiyorum. 
688 6.beyit: Nida geldi: Ey Musa, yola çık, filan dağa iyice bak. 
689 7.beyit: Orada aşk ateşiyle eriyip çok az bir vücudu kalmış has kullarımızdan birisi var. 
690 8.beyit:  Musa o mutlak emri anlayınca Hakk‟ın emriyle oraya gitti. 
691 9.beyit: Çıplak birini gördü dağda; ne onun aklı var ne de bizim ona bir yolumuz. 
692 10.beyit: Saçı bedenini örtmüştü, gömleği Kudret‟ten dikilmişti. 
693 11.beyit:  ...................  Ondan ya hu sesleri geliyordu. 
694 12.beyit: Yanına gitti ve selamını verdi önce; ondan hu sesinden başka ses gelmiyordu. 
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13 Bedÿ goft ey helÀmest-i ilÀhì 695                                                                                                             

Ez-ìn bisyÀr hÿ goften çi ò˘Àhì 

 

14 Menem MÿsÀ-i peyàÀmber ki hestem696                                                                                               

Be-cÀn u dil ÒudÀ-rÀ mì-perestem 

 

15 Tu-rÀ maúãÿd dìdÀr-est ber gÿ 697                                                                                         

Tu-rÀ bÀ-Óaú eger kÀr-est ber gÿ 

 

16 Çü nÀm-ı Óaú şenìd Àn mest u óayrÀn698                                                                                         

Be-goft Óaú be-dÀd ez-yÀd-ı Óaú cÀn 

24b 

17 Dil-i Mÿsì be-cÿş Àmed ez-Àn óÀl699                                                                                              

Çü deryÀ der-òurÿş Àmed ber-ìn bÀl 

 

18 NidÀÀmed ki ey MÿsÀ çi dìdì 700                                                                                                      

Bedìn mestì vü óayrÀnì resìdì 

 

19 Mer ez-ìn sÀn firÀvÀn èÀşıúÀnend 701                                                                                                 

Ki nÀmem bişnevend u cÀn sipÀrend 

 

20 Eger tu èÀşıú-i èışúì çunìn bÀş 702                                                                                                   

Her Àn kes nìst èÀşıú nìst cÀn bÀş 

 

                                                           
695 13.beyit:  Ey ilahi sarhoş, dedi, bu kadar hu çekmekten muradın nedir. 
696 14.beyit: Can u gönülden Tanrı‟ya tapan Musa peygamber benim. 
697 15.beyit: Maksadın cemali görmekse söyle; işin Tanrı‟yla ise söyle. 
698 16.beyit: O sarhoş ve hayran olan kişi Tanrı adını işitince Tanrı dedi ve Tanrı‟yı anarak can 

verdi. 
699 17.beyit: Musa‟nın gönlü o hâl ile coştu; deniz gibi bu kanat üzerinde gürledi. 
700 18.beyit: Bir nida geldi: Ey Musa, ne gördün de böyle sarhoş ve hayran oldun? 
701 19.beyit: Adımı işitip canını ısmarlayan (ölen) böyle âşıklarım çoktur.  
702 20.beyit: Aşka âşık olduysan böyle ol; can sahipleri gerçek âşık değildir. 
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21 Çi esrÀr-est Şemseddìn-i Tebrìz703                                                                                                                      

Ki naômeş mì-koned der-cÀn u dil tìz 

 

                                          - 52 - 

                 Meånevì-i ŞerìfGülşen-i Tevóìd 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ey òunuk Àn kes ki èaúleş ner buved704                                                                              

Nefs-i zişteş mÀde vü mużùar buved 

 

2 Tu be-dih úuvvet ÓudÀyÀ èaú-rÀ705                                                                                                    

TÀ b‟koned bÀ-nefs-i kÀfir ÿàazÀ 

 

3 YÀ ilÀhì èaúl dÀde tìà-i ùìz706                                                                                                           

TÀ zened ÿ gerden-i nefs sitìz 

 

4 èAúl-rÀ rÿşen kon ez-nÿr-ı hüdÀ707                                                                                                     

TÀ dihed ÿ òÀne-i dil-rÀøìyÀ 

 

5 Mest kon cÀm-ı me-rÀ ez-cÀm-ı èışú708                                                                                       

TÀ dihem bÀ-èÀşıúÀn peyàÀm-ı èışú 

 

6 TÀ óadìåem-rÀ her Àn ki bişneved709                                                                                             

Hemçün men-i şÿrìde vü şeydÀ şeved 

 

                                                           
703 21.beyit: Bu ne sırdır ey Tebrizli Şemseddin,  onun şiiri canı ve gönlü keskinleştirir. 
704 1.beyit: Ne kutludur o aklı erkek ve çirkin nefsi dişi ve çaresiz olan kişi. 
705 2.beyit: Tanrım, kâfir nefisle savaşması için akla kuvvet ver. 
706 3.beyit: Tanrım, nesfle savaşıp boynunu vurması için akla keskin bir kılıç ver. 
707 4. beyit: Gönül evini ışıklandırması için aklı hidayet nuruyla aydınlat. 
708 5.beyit: Aşk müjdesini âşıklara vermem için aşk kadehiyle bizim gönül kadehimizi sarhoş et. 
709 6. beyit: Sözümü dinleyen kişi benim gibi perişan ve deli olur. 
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7 Cehd kon tÀ mest-i nÿrÀnì şevì 710                                                                                           

TÀ óadìået-rÀ şeved nÿreş revì     

 

8 Hìn biyÀ bişnev tu ìn güftÀr-ı men 711                                                                              

TÀ şevì mesrÿr ez-esrÀr-ı men 

 

9 Hestìn güftÀr-ı men óamr-i leden712                                                                                      

CÀn-ı èÀrif mest gerded z‟ìn suòan 

 

10 Her ki şod ser-mest ez-ìn cÀm-i ùahÿr713                                                                                       

Der-derÿneş mì-koned u ãavt żuhÿr 

 

11 Maórem-i ìn rÀz-hÀ śÀóib-dil-est714                                                                                            

Ehl-i ten-rÀ fehm-i ìn bes müşkil-est 

 

12 Miède-rÀ óÀlì kon ez-ķuvvet-i beden715                                                                                           

TÀ koned der-dil tecellì züél-menÀn 

 

25a                                    - 53 - 

             áazel [Seyyid Nizamoğlu]716 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Ben muóibbì òÀnedÀnım717 sevdiğimdir MuãùafÀ 

Bende Àl-i èabÀyım718 pÀdişÀhım MurtaøÀ 

                                                           
710 7. beyit: Eli yüzü nurlu bir sarhoş olmak için çalış çabala; sözlerinden O‟nun nuru aksın. 
711 8.beyit: Benim sırlarımla mutlu olman için çabuk gel, dinle benim bu sözümü.  
712 9. beyit: Benim bu sözüm ledün şarabı oldu; ârifin canı bu sözle sarhoş oldu. 
713 10.beyit: Bu temiz kadehle sarhoş olan kimsenin içinde bir ses zuhur eder. 
714 11. beyit: Bu sırların mahremi olan kişi gönül ehlidir; vücut ehli için bunu anlamak çok 

zordur. 
715 12.beyit: Mennan olan Tanrı‟nın gönlünde tecelli etmesi için mideni boş tut da bedenin 

kuvvetten düşsün. 
716 Seyyid Nizamoğlu Divanı, s.35, g.6. (Özdemir, 1996) 
717 òÀnedÀnım: ehl-i beytim, SND. 
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2 CÀn u dilden úuluyum úurbÀnıyım  .............719 

Úurretüél-èayn-i Muóammeddir ÓasanÓulú-ı RıøÀ 

 

3 Şeróler çeksem èaceb mi sìneme daàlar yaúup720 

Biñ cefÀ ile şehìd oldı Óüseyin-i KerbelÀ  

  

4 Nice baàrım pÀre pÀre pÀre pÀre721 olmasun 

Yetmiş iki pÀre oldı Óaôret-i Zeyneél-èAbÀ 

 

5 Ey münÀfıú722 bilmediñ kimdir Muóammed Baúır'ı                                                                     

äad hezÀrÀn laènet olsun cÀnÀna ey bì-òayÀ 

 

6 Caèfer-i äÀdıú imÀmım723 her dü èÀlemdir bu gün   

Müémin iseñ àÀfil olma iútidÀ it iútidÀ 

 

7 Bergÿzìn-i Àl-i Aómed muútedÀ-yı ehl-i dìn 

Óaøret-i MÿsÀ-yı KÀôım yoluna cÀnım fedÀ 

 

8 Nice biñ aèmÀların èaynin açar sorsa yüzin 

Münkir olma ey münÀfıúı merúad-ı MÿãÀ-yı RıøÀ 

 

9 Mütteúì olan bilür kimdir Taúì kimdir Naúì 

Müşrik olan ne bilür kimdir724 bu gün Àl-i èabÀ 

 

                                                                                                                                                                          
718 Àl-i èabÀyım: Àl-i Resÿlüm, SND. 
719..............: dergehinin, SND. 
720 Şeróler çeksem èaceb mi sìneme daàlar baúup: sìne çeksem şarólar tÀn mıdır daàlar yaúup, 

SND. 
721 pÀre pÀre pÀre pÀre: pÀre pÀre yÀra yÀra, SND. 
722 münÀfıú: HavÀriç, SND. 
723 imÀmım: imÀm ve,SND. 
724kimdir: -, SND. 
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10 ŞÀh Óasanüél-èAskeri'niñ èaskeri olmaú gerek 

Rÿz-ı maóşer olmayasın tÀ ki bunlardan cüdÀ 

 

11 ÓÀki pÀyine725 yüzün sürmek Muóammed Mehdìniñ 

Sen müyesser eyle Seyyid Seyfì'ye bÀrì ÒudÀ 

 

                             - 54 - 

               áazel [Seyyid Nizamoğlu]726                                                                              

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 CihÀn raómet-i RaómÀn şefÀèat-ı ıssı Aómed'dir 

Muóabbet úıl anıñ evlÀdına èayn-ı saèÀdetdir 

 

2 Muóubb-i òÀnedÀn727 olmaú iki èÀlemde èizzetdir 

Muóabbet úılmayan728 Àl-i resÿle ãanma ümmetdir 

 

3 BióamdullÀh729 benim pìrim bugün Àl-i Muóammed'dir 

Ayaàın730  baãdıàı ùobraú başıma tÀc-ı devletdir 

 

4 İdersen bunda evlÀd-ı Muóammede eğer bìèat 

Bulursun rÿz-ı maóşer cennet-i meévÀdaki óürmet731 

 

5 Şular kim bilmez evlÀdı ne bilsün meõheb-i millet 

Muóabbet úılmayan Àl-i resÿle ãad hezÀr laènet 

 

                                                           
725 óÀki pÀyine: óÀkiyÀ yine, SND. 
726 Seyyid Nizamoğlu DivÀnı, s.68, g. 44. (Özdemir, 1996) 

DivÀnda 15 beyir olan bu şiirin 10, 11, ve 12. beyitleri mecmuada yazılmamıştır. 
727 òÀnedÀn: ehl-i beyt, SND. 
728 úılmayan: etmeyen, SND. 
729 BióamdullÀh: MuhammedullÀh, SND. 
730 ayaàın: ayaàı, SND. 
731 Cennet-i meévÀdaki óürmet: Cennetèü-l mevÀda koyniyet, SND. 
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6 BióamdilullÀh benim pìrim bugün Àl-i Muóammeddir 

Ayaàı baãdıàı ùobraú başıma tÀc-ı devletdir 

25b 

7 Etinden var732 faòri cihÀnıñ úanı úanından 

Niçün anları yeg sevmez müselmÀn kendi cÀnından 

 

8 Muóibb-i òÀndÀndır úurtulan şeyùÀnıñ elinden 

Muóib733 ol kendini eyle óalÀã734 imÀn zevÀlinden     

  

9 BióamdilullÀh735 benim pìrim bugün Àl-i Muóammeddir 

Ayaàı baãdıàı ùobraú başıma tÀc-ı devletdir  

 

10 Óüseyin'i úoyup eyler mi Yezìde iútidÀ müémin 

Olur mı ehl-i beytiñden Resÿlün yÀ cüdÀ müémin 

 

11 Seversin MusùafÀ nesliñ olursun bì-riyÀ müémin 

Ümìdim var ki SeyfullÀh seni736 itmişdir ÕüdÀ müémin 

 

12 BióamdulillÀh737 benim pìrim bugün Àl-i Muóammeddir 

Ayaàı baãdıàı ùobraú başıma tÀc-ı devletdir 

 

 

 

 

 

 
                                                           

732etinden var: etinden eti var, SND. 
733 muóib: mürìd, SND. 
734eyle óalÀã: óalÀs eyleye, SND. 
735 bióamdilullÀh: bimuóammedullÀh, SND. 
736seni: -, SND. 
737 bióamdilullÀh: bimuóammedullÀh, SND. 
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                             - 55 - 

                        áazel [Seyyid NiôÀm oàlu]738 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Şol zaman kim èÀleme úıldı naôar-ı perverd-gÀr       

Nÿr-ı Aómedin èAlìnin nÿrı oldı ÀşikÀr 

Virdi Cibrìle daòı itdi cihÀna yÀdigÀr 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr739 

 

2 Oldı çün nÿr-ı Muóammed maôhar-ı nÿr-ı ÕudÀ 

MurtaøÀdır èÀleme hem muúteêÀ hem müntehÀ 

Ben èilmiñ740 şehriyim didi èAlì bÀb-ı hÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

3 Ey münÀfıú oúumadın mı nedir penc ü èabÀ 

Laómüke laómi değil midir èaleél-murtaøÀ 

ŞÀnına nÀzil değil mi Àyet-i Óaú hel ÀtÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

4 Şìr-i Óaúdır MurtaøÀ sırr-ı velÀyetdir Óasan 

MurtaøÀ mı bilmeyüp óÀricì olmaúdır neden 

Sen èAlì bilmedin ey Tañrısını bilmeyen 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

5 ŞÀh Óüseyin KerbelÀ èaşúında kim oldı şehìd 

Küşte-i èaşú-ı ilÀhìdir abd olmaz saèìd 

Laèneél-lÀh ol Yezìde ü èAlì úavl-i yezìd 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

                                                           
738 Canan Özdemir (1996), Seyyid Nizamoğlu Divanı(YLT)'nda bulunamamıştır. 
739 LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ zülfiúÀr: Zülfikarédan başka kılıç Aliéden başka yiğit yoktur 
740  èilmin mecmuada èAlì'nin şekliden yazılmıştır. 
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6 Gördiler kendi èAlìdir şÀh-ı Zeynéel- èĀbidìn 

Òalú-ı èÀlem didiler oldur imÀmüél-müttakìn   

Sırr-ı Óaydardan görindi nÿr-ı Rabbéül-èÀlemìn 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

26a 

7 Bendesi olduysa cÀnıyla Muóammed BÀúìrin 

Zahìdin pür nÿr olupdur maèmÿr olur hem bÀùının 

ÔÀhìrin de bÀùının da MurtaøÀdır óÀôìrin 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

8 Caèfer-i äÀdıúdan aldı ehl-i imÀn meõhebi 

Millet oldı ÕalilullÀh Muóammedin meşrebi 

Óaydarı kerrÀrdır òalú-ı cihÀnıñ maùlabı 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

9 äad hezÀran laènet olsun ol Yezìd-i kÀfirin 

Meõhebi imÀnına úÀéil değildir Caèferin 

MÿsÀ-i KÀôım değil mi nÿr-ı sırr-ı Óaydarın 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

10 Seyri sulùÀn-ı velÀyetdir èAlì MusÀ Eér-RıøÀ 

Dìde-i ÀmÀlara devr-i òÀk-i pÀy tÿtiyÀ 

ŞÀh-ı şÀlÀr èacem nÿr-ı èAliyyüél-MurtaøÀ 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

11 Sırr-ı nÿr-ı pÀk-ı Aómeddir Taúì 

Gel muóib ol Àl-i evlÀda şaúì olma şaúì 

Heb Óaydardır èibÀdÀtı ÓennÀnıñ leõõeti 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    
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12 Āl-i evlÀdı şaúìsidir şaúì ender şaúì 

RÀh o ÒirÀdır muóabbet eylemek ey müttaúì 

MurtaøÀnıñ nesl-i pÀkidir èAlìyyéül-Naúì 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

13 èAskerì ismi Óasan ibn-i èAlìdir sevdiğim 

Āl-i peyàamber-i velì ibn-i velìdir sevdiğim 

Dìnim imÀnım Muóammeddir èAlìdir sevdiğim 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

14 NÀm-ı pÀkidir Muóammed cedd-i bÀkìdir resÿl 

Mehdì-i ãÀóib zamÀn-ı muntaôır ol müémin ol 

Óubb-ı evlÀd-ı èAlìye Aómed olmuşdur uãÿl 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr    

 

15 Bende-i Àl-i èabÀyım ehl-i beytiñ kemteri 

Sevmezem Àl-i Yezìdi Caèferìyim Caèferì 

Ben NiôÀm oàluyum Àl-i resÿluñ çÀkeri 

LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ seyfe illÀ ZülfiúÀr   

 

26b                                    - 56 - 

                                áazel-i äalÀóì741 

Mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 Ey úaşı kemÀn tìğ-i müjen cÀnıma geçdi 

PeykÀneleriñ her biri bir yanıma geçdi 

 

2 Kec-nigehe ü742 ãabrı taóammül nice mümkün 

Evvel naôarıñ sìne-i sÿzÀnıma geçdi 

                                                           
741 Salâhaddin-i Uşşâki'nin Türkçe Divanı, s.421, g.152.(Açar, 2012).  
742Kec-nigehe ü: Bu kec-nigehe, SUD. 
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3 Bÿs eyler iken laèline ãarúındılıú etdim 

Zülf-i siyeh hem743 òalúası gerdÀnıma geçdi 

 

4 KÀfir midir ol çeşm-i siyeh744 fülfül-i hindÿ 

Bir baúmaú ile dìnime imÀnıma geçdi 

 

5 Bu beş beyit ile etme daèvÀyı745 äalÀóì 

Biñ böyle àazel defter-i divÀnıma geçdi 

 

                                           - 57 - 

                                  İlahì [CemÀlì] 746 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

1 KÀn-ı èaşúız gevher-i esrÀr-ı maènÀ bizdedür 

Baór-i aãlız úıymet irmez dürr-i yektÀ bizdedür 

 

2 Tevóìd-i Óaúúeél-yaúìniñ menzilini óaúladuú 

LÀyı isúÀù eyledük ol óÀli illÀ747 bizdedür                        

 

3 Geçmişüz biz nÿr-ı esmÀ ü ãıfÀtıñ sırrını748 

Maôhar-ı õÀt olmuşuz remz-ì müsemmÀ749bizdedür             

 

4 Öalımız gÿş idüp750 ôannetme biz hicrÀndayuz 

Ey CemÀlì bir şu Mecnÿnuz ki LeylÀ bizdedür 

 

                                                           
743 siyeh hem: siyehiñ, SUD: 
744çeşm-i siyeh: zülf-i siyeh, SUD. 
745etme daèvÀyı: daèvÀyı kemÀl etme, SUD. 
746 CemÀlì DivÀnı, s. 150, g.139. (Karaman, 1988) 

DivÀnda yer alan ikinci beyit mecmuada yazılmamıştır. 
747ol óÀli illÀ: biz lÀsız illÀ, CD. 
748 geçmişüz biz nÿr-ı esmÀ ü ãıfÀtıñ sırrını: Biz çıúup taót-ı ãıfÀtdan esmÀ seddüñ almışuz, CD. 
749olmuşuz remz-ì müsemmÀ: olunulmuşuz müsemmÀ, CD. 
750 úalımız gÿş idüp: nÀlemüz gÿş eyleyüp, CD. 
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                                    İlahì [Aómedì] 751 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Varımı ben dosta virdim óÀnumÀnım úalmadı 

Cümlesinden el yudum752 pes dü cihÀnım úalmadı 

 

2 Çünkü óubbuél-lÀh irişdi çekdi beni kendüye 

Açdı göñlüm gözini ayrıú gümÀnım753 úalmadı 

 

3 Çün fenÀ fiéllÀh içre bizi ifnÀ eylediñ 

Anuñ içündür benim nÀm ü nişÀnım úalmadı 

 

4 Dost cemÀli èaksini ãaldı bu göñlüm iline754 

Anı görelden berü ãabr u úarÀrım úalmadı 

 

5 èAyn-ı tevóìd açılup óaúúéel-yaúìñ bildim anı 

Şirki sürdüm aradan şekk ü gümÀnım úalmadı 

 

6 EvliyÀnıñ himmeti yaúdı beni úÀl eyledi 

äÀfıyim buldım ãafÀ reng-i àubÀrım755 úalmadı 

 

7 Aómedì eydür ilÀhì saña şükrüm oldurur756 

ÓamdülillÀh èaşú-ı Óaúdan àayrı varım úalmadı 

 

 

                                                           
751 SÀrbÀn Aómed DivÀnı (İnceleme-Metin),s. 289, Bu gazel SÀrbÀn Aómed'in olmadığı halde  

onun Divan nüshalarında bulunan şiirler başlığıyla kaydedilen şiirler arasındadır. 
752el yudum:  yudum, SAD. 
753 gümÀnım: òumÀrım, SAD. 
754iline: eylene, SAD. 
755 reng-i àubÀrum: ayruú yalanum, SAD. 
756oldurur: bu durur, SAD. 
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27a                                     - 59 - 

                                   İlahì [SezÀyì]757 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Virüp èaşúuñ vücÿdum úaùresin deryÀya döndürdün 

Bu Mecnÿnı viãÀle irgürüp LeylÀya döndürdün 

 

2 Beni ãaórÀ-yı hicrinden viãÀlin bezmine úoydun 

Bana ãunduúları cÀmı mey-i óamrÀya döndürdün 

 

3 Bu vìrÀn göñlümi yapdın tecellì-i cemÀlünle 

Cahìm iken yerimi cennetüél-meévÀya döndürdün758 

 

4 SezÀyìnin eline cÀm-ı èaşúı ãundun ey MevlÀ 

Alup nÿş eyleyen èÀşıúları şeydÀya döndürdün 

 

                                           - 60 - 

                                   İlahì [SezÀyì] 759 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 ŞÀd ider àam-gìn dili Allah bir yüzden daòı 

Fetó ider her müşkili Allah bir yüzden daòı 

 

2 VÀdi-i hicrÀnını ùayy itdürür bir gün bize 

Gösterir ser-menzili Allah bir yüzden daòı 

 

3 Her kime kim arø-ı maùlab eyledim itdi dirìà 

Virdi maúãÿdum velì Allah bir yüzden daòı 

                                                           
757  Hasan SezÀyi DivÀnı, s.419, g.200. (Özygun, 1999) 

Divanda yer alan 4,5, ve 6. beyitler mecnuada yazılmamıştır. 
758 Cahìm iken yerimi cennetüél-MeévÀya döndürdün: Cahìm iken yerim lüùf eylediñ mevÀya, 

HSD. 
759 Hasan Sezayi DivÀnı, s.515, ş. 388. (Uygun, 1999) 



252 

 

 

 

4 Çekme àam ôulmet görünse saña bir yüzden eğer 

Arø ider nÿr-ı celì AllÀh bir yüzden daòı 

 

5 Nev-be-nev der-kÀrdur èÀlem SezÀyì sırra baú 

Her işin işler belì Allah bir yüzden daòı 

 

                                           - 61 - 

                        İlahì [Seyyid Nizamoğlu] 760 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Deldi baàrım bülbül-i bì-çÀre nÀlÀnıñ seniñ 

Yoúsa aldırdın mı sen de vird-i òandÀnıñ seniñ 

 

2 Baña beñzersin behey bì-çÀre ÀrÀm itmeyüp 

äubóa dek bu òulúı rÀóat etmez efàÀnıñ seniñ 

 

3 Gülşen-i külòÀne dönderdi iñlediñ Àteşi 

NÀr-ı hicrÀn mı òalú itdi ÕudÀ cÀnıñ seniñ 

 

4 Çünkü Seyyid Seyfì dÿr oldı761 viãÀl-i yÀrdan 

Aàlasun úan aàlasun bu çeşm-i giryÀnıñ seniñ 

 

                                           - 62 - 

                                           Beyit 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 áaflet-i dil perdedir dìdÀr-ı MevlÀdan yaña 

Perde zÀéil oldı ise cÀn göziyle baú saña 

 

 
                                                           

760  Seyyid Nizamoğlu DivÀnı, s. 131, g.139. (Özdemir, 1996) 

DivÀnda yer alan 4,5, ve 6. beyitler mecmuada yazılmamışır. 
761 oldı: oldın, SND. 
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                                    İlahì [Óaúúı]762 

MefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Niçün görmezler ey dil mahìler deryÀda deryÀyı 

áÀrìú-i baór-i èilm iken olurlar şöyle ãaórÀyı 

 

2 Ôuhÿrı gözlere girmiş yine yoú anı bir görmüş 

Bu sırra var mı hiç irmiş bilüp bu özge maènÀyı 

 

3 Nedendir keåret esmÀndandır vaódet-i maènÀ 

Òaber vir cümlesin cÀna eğer bildiñse meånÀéì 

 

4 äuda èaksin görüp aldanma ey àÀfil òayÀlÀta 

Eğer nÿr-ı óaúìúì ister isen gökde gör ayı 

 

5 Bu menzil herkesiñ tìr-i murÀdına hedef olmaz 

İrişmek ister isen ÓaúúıyÀ çek èaşúıla yÀyı 

 

                                           - 64 - 

                                           Beyit 

FeèilÀtün / feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Ehl-i èirfÀn didiler sen çıúmayınca aradan 

Bilmezsin kimdurur kendüyi pinhÀn eyleyen 

 

 

 

 

 

                                                           
762 İsmail Óaúúı divanında bu şekilde başlayan bir gazel bulunmuştur. g.359, s.562 Ancak 

gazellerin sadece 1. beyitinin 1. mısrası benzerdir. Yurtsever(1990)   



254 
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                        İlahì [Eşref Oğlu Rÿmì ]763 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Kim ki764 cÀn virmez bu yolda pes niçün cÀnÀn diler 

Müddeèìdir úo anı kim dostun ol yalan diler 

 

2 Kibr ü kin olduàı yerde èaşú gelüp úılmaz úarÀr 

èAşú òarÀblıú sever maèmÿrları vìrÀn diler 

 

3 Varını vir dost yoluna765 ala gör bir õerrece766 

TÀ ki sana diyeler kim767 derdi var dermÀn diler 

 

4 Eşref oàlu Rÿmì bu yola vireli varını 

Pür murÀd olmuş yürür kim aãlına hicrÀn diler768 

 

                                           - 66 - 

                                    İlahì [Şemsì ]769 

Müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

1 Göster cemÀlüñ şemèini yansun oda pervÀneler 

Devlet değil mi èÀşıúa şemèine úarşu yanalar 

 

2 Ey Àlı çoú aèlÀ güzel yaàmaladı göñlüm evin 

Bek baàla èaşúıñ zincirin boşanmasun divÀneler 

 

                                                           
763 Eşrefoğlu Rÿmì DivÀnı, s.208, ş.6. (Güneş,1994) 

DivÀnda yer alan 2, 4, ve 5. beyitler mecmuada yazılmamıştır. 
764 Kim ki: şol ki, ERD. 
765dost yoluna: dost derdinden, ERD. 
766 Vezni bozuktur. 
767sana diyeler kim: sana da diyeler, ERD. 
768pür murÀd olmuş yürür kim aãlına hicrÀn diler: bì-murÀd olmuş yürür ne vaãlı ne hicrÀn diler, 

ERD. 
769 Şemseddin Sivasiye ait bu ilahi Divanı(Toparlı,2015)nda bulunamamıştır.  
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3 Mescid ile medreseyi ıãmarladıú zÀhidlere 

Óaúúa èibÀdet etmeye yeter bize vìrÀneler 

 

4 Ben meye tövbe etmişim ÀàyÀr elinden içmeye 

Kudret eliyle ãun bana delü dolu peymÀneler   

 

5 Cevr ü cefÀ etmekle Şemsì seni terk eylemez 

Sen ãanma kim seni sever şaòÀ senden uãanalar 

 

28a                                      - 67 - 

                        İlahì [Seyyid NiôÀmoàlu ]770 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün 

1 Ben dertliyim derdim vardır yÀ771 ben nice dönmeyeyim 

İşim gücüm772 Àh u zÀrdır yÀ ben nice dönmeyeyim                 

 

2 èAşúuñ odı durmaz yanar773 gören beni Mecnÿn ãanar            

Gökyüzünde ay gün döner yÀ ben nice dönmeyeyim 

 

3 Biziz ümmeti nÀcìler din yolunda duèÀcılar 

Kaèbede döner óÀcılar yÀ ben nice dönmeyeyim 

 

4 Baña müftì virir fetvÀ cÀnım úurbÀn olsun aña774 

Öoymaz beni bu èaşú bañÀ yÀ ben nice dönmeyeyim 

 

 

 
                                                           

770 Seyyid Nizamoğlu, s.181, ş.189. (Özdemir, 1996) 

DivÀnda olan 3, ve 6. beyitler mecmuada yazılmamıştır.                                                                                                                                               
771vardır yÀ: var deryÀ, SND. 
772işim gücüm: her dem işim, SND 
773 èAşúıñ odı durmaz yanar: èAşk oldu yüreklerde yanar, SND 
774bu beyit divanda yoktur. -D 
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5 Bu sırra münkirler irmez münkir Óaú cemÀliñ775 görmez 

Çarò-ı felek durmaz döner yÀ ben nice dönmeyeyim 

 

6 Seyyid NiôÀmoàlu tekdir münkirlerin776 işi şekdir           

Evvel Àòir devrÀn777 óaúdır yÀ ben nice dönmeyeyim        

 

                                           - 68 - 

                         İlahi [Seyyid NiôÀmoàlu]778 

Meféÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 YÀ Rab beni dÿr eyleme evlÀd-ı èAlìden 

Bendesiyim779 ben bunlarıñ úÀlÿ belìden 

 

2 Dönmem girüye780 òÀricìler başımı kesse 

Sinemde muóabbetleri var tÀ-be781 ezelìden  

 

3 ĀèmÀ782 idi bu dìdelerim oldı çü bìnÀ 

ÒÀk-i reh seyyidlere èaynım süreliden 

 

4 CÀn ü dil ile bende olan Àl-i resÿle 

Her kime èinÀyet-i naôarı irse velìden 

 

5 Çün buldı óayÀt bunlar ile ezeli783 Seyfì 

Canıñı fedÀ başını ùob eyleyeliden 

 

                                                           
775münkir Óaú cemÀliñ: Haúúın cemÀlini, SND. 
776münkirlerin: münÀfıúın 
777 devrÀn: dönmek, SND. 
778 Seyyid Nizamoğlu DivÀnı, s.155, ş. 159 (Özdemir, 1996) 

Divanda yer alan 2. ve 3. beyitlerin yerleri mecmuada değişmiştir. 
779bendesiyim: kim bendesiyim, SND. 
780 girüye: ger eğer, SND 
781var tÀ-be: vardır, SND. 
782 aèmÀ: ümmì, SND. 
783 óayÀt bunlar ile ezeli: óayÀt-ı ezeli bunlara, SND 
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                                   İlahì [NiyÀzì] 784 

mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün / mefÀèìlün 

1 Rumÿz-ı enbiyÀyı vÀúıf-ı esrÀr olandan ãor 

Enel-Óaú sırrını cÀndan geçüp ber-dÀr olandan ãor 

 

2 Yüri hey ehl-i taórìri785 èalÀyık ehline ãorma    

CÀn [u] cihÀnı786 terk idüp kendi deyyÀr olandan ãor  

 

3 MaãÀrif olmaú istersen maèÀrif sırrına ey dil787 

Rumÿzı sırr-ı èaşúı ùÀlib-i dìdÀr olandan ãor 

 

4 Anadan doàma gözsüzler kemÀhì görmez eşyÀyı 

NiyÀzì vech-i dildÀrı ulÿél-ebãÀr olandan ãor 

 

                                           - 70 - 

                                     İlahì [NiyÀzì] 788 

mefèÿlü / mefÀèìlü / mefÀèìlü / feèÿlün 

1 Bir kimse èaceb yoúmu ki bu sìnemi yÀram 

Şeró ide aña derdimi789 sìnemdeki yÀram 

28b 

2 Çün nefsini bilen kişi AllÀh'ı bilirmiş 

Bu maènìye yoú bende èilÀcım n'ola çÀrem 

 

                                                           
784 NiyÀzì-i Mısri DivÀnı, s. 77, g. 58. (Erdoğan, 1998) 

DivÀnda yer alan 3., ve 4. beyitler mecmuada yazılmamıştır.. 
785 Yüri hey ehl-i taórìri: yüri var ehl-i tecrìdi, SND 
786 CÀn [u] cihÀnı: Anı cÀn ü cihÀnı, SND 
787 Bu beyit Divanda yoktur. -D 
788  NiyÀzì-i Mısrì DivÀnı, s.150, g.121. (Erdoğan, 1998) 

DivÀnda yer alan 2, ve 3. beyitlerin yerleri mecmuada farklı yazılmıştır. 
789derdimi: óÀlimi, NMD. 
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3 Ol vechile ki cÀn ü dili pür ùaleb olsa 

Dise ne zamÀn aàara yÀ Rab dil-i úaram 

 

4 Terk eylese hem èÀr ile nÀmÿsı790 ol er 

Ol vaút o yürek yÀresine791 merhemi ãaram 

 

5 Derdsizlere diken görinür gerçi NiyÀzì 

PervÀneye od, bülbüle dÀéim gülizÀrem 

 

                                          - 71 - 

                                İlahì [NiyÀzì]792 

 7+7 

1 Ey ùarìkat erleri ey óaúìúat pìrleri 

Bir nişÀn793 viriñ baña ol bì-nişÀn úandedir  

 

2 Öandedir dostun ili úande açılur güli 

Dost baàçe794 bülbüli gül-i òandÀn úandedir   

 

3 Aradım baór u berri bulamadım ben bu sırrı 

Cism ü cÀndan içeri gizli sulùÀn úandedir 

 

4 Bildim ki cÀn tendedir ten cÀn ile zindedir 

AmmÀ ben de795 bilmedim cÀna cÀnÀn úandedir 

 

 

 

                                                           
790 nÀmÿsı: nÀmÿsını, NMD. 
791 yÀresine: yarasına, NMD. 
792 NiyÀzì-i Mısrì DivÀnı, s.50, g. 35. (Erdoğan, 1998) 
793 nişÀn: òaber, NMD. 
794 baàçe: baàçesi, NMD. 
795ben de: nitem, NMD. 
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5 NiyÀzìye yÀr796 olan sırrında sulùÀn olan 

Dìni hem imÀnı797 olan ol bì-mekÀn úandedir 

 

                                           - 72 - 

                                İlahì [ÜftÀde]798 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 N'olduñ aàlarsın799 göñül bì-bedel yÀrıñ mi var 

ZÀr u zÀrı800 iñlemekden àayrı bir kÀrın mı var 

 

2 Rÿz u şeb arzÿ idersin dost cemÀliñ görmeye 

Sırr-ı Aómedden irişmiş çeşmiñe nÿrın mı var 

 

3 Baàrı daşlı gözi yaşlı ciğeri pür òÿn olur801 

Her belÀya ãabr iden Eyyÿb gibi şÀnıñ mı var802 

 

4 NÀr-ı èaşúa kendüñi atmaú dilersin803 her nefes 

Oda yanmaz kim ÒalìlullÀh gibi tenìn mi var 

 

5 CÀnımı virsem saña arzÿ úılarsın her nefes804 

Rÿó-ı èİsmÀèìle beñzer virmeye cÀnıñ mı var 

 

 

 

                                                           
796 yÀr: cÀn, NMD. 
797 dìni hem imÀnı: dìn ü hem imÀn, NMD. 
798 ÜftÀde DivÀnı, s.88,g. 45(XLV) (Toysal, 2009) 

DivÀnda yer alan 5. beyit mecmuada yazılmamıştır. 
799 aàlarsın: iñlersin, ÜD. 
800 zÀr u zÀrı: zÀri zÀri, ÜD. 
801 Baàrı daşlı gözi yaşlı ciğeri pür òÿn olur: Gözi yaşlı baàrı yaşlı cigeri delik delik, ÜD. 
802 Her belÀya ãabr iden Eyyÿb gibi şÀnıñ mı var: Hem belÀya åoyucu Eyyÿb gibi sabruñ mı var, 

ÜD. 
803dilersin: dilerseñ, ÜD. 
804 CÀnımı virsem saña arzÿ úılarsın her nefes: CÀnımı virem diyü arzu iderseñ dÀéimÀ 
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6 Ne èaceb cüréet idersin bu söze ÜftÀde sen805 

RÀh-ı Óaúúa806 vÀãıl olmuş zerrece óÀliñ mi var 
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                                  İlahì [Yÿnus ]807 

7+7 

1 Benem ol èaşú baórisi deñizler òayrÀn baña 

DeryÀ benim úaùremdir èaşú oldı seyrÀn baña808 

 

2 Ādem yaradılmadın cÀn úalıba girmedin 

ŞeyùÀn merdÿd olmadın rÿó oldı èirfÀn baña809 

 

3 Yoàiken ol bÀrigÀh sen var idin pÀdişÀh810 

Āh bu èaşú elinden Àh derd oldı dermÀn baña 

29a 

4 Çün dosta gider yolum mülke irişdi elim811 

Óaúdan söyler bu dilim ne úul ne sulùÀn baña 

 

5 Şerìèat ehli ıraú iremez bu menzile812 

Ben úuş dilin bilürem söyler SüleymÀn baña 

 

 

 

 

                                                           
805bu söze ÜftÀde sen: sözlere ÜftÀdesin, ÜD. 
806 rÀh-ı Óaúúa: nÿr-ı Óaúúa, ÜD. 
807 Yunus Emre DivÀnı, c.2 s. 565, g.12. (Tatçı, 1990) 

 Divanda on beyitten oluşmuştur. Divanda olan beyit sıralamasıyla mecmuadaki sıra değişiktir. 
808 èaşú oldı seyrÀn baña: zerreler èummÀn bana, YD. 
809 ŞeyùÀn merdÿd olmadın rÿó oldı èirfÀn baña: ŞeyùÀn lÀènet olmadın èarşıdı sayvÀn bana 
810 Yoàiken ol bÀrigÀh sen var idin pÀdişÀh:Yoàıdı bu bÀrigÀh varıdı ol pÀdişÀh, YD. 
811mülke irişdi elim: mülk-i ezeldir elim, YD. 
812 Şerìèat ehli ıraú iremez bu menzile: èAşık dilin bilmeyen yÀ delüdür yÀ dehrì, YD. 
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6 Yÿnus bu òalú içinde eksikliktir óaú bilür813 

DivÀne olmuş814 çaàırır dervişlik bühtÀn baña  
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                                   İlahì [NiyÀzì]815 

fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 ĀşinÀ-yı èaşú olandan Àh u zÀr eksik değil 

Keşti-i baóre dem-À-dem rÿzgÀr eksik değil 

 

2 Ol cemÀliñ muùlaúıñ816 èaşúında artdıúça niyÀz  

Ol úadar nÀz arttırır kim gülè-izÀr eksik değil 

 

3 Yiri cennet baúduàı dìdÀr olursa èÀşıúıñ 

Vech-i nÿrundan anı yaúmaàa nÀr eksik değil 

 

4 Bu nişÀnı èÀşıúıñ rÀóat olur àam dirilir 

Õayret ender òayreti leyl ü nehÀr eksik değil    

 

5 Şemè-i èaşúa MıãrìyÀ yandır özüñ yoà ol müdÀm 

èĀşıúıñ her yoúluàı817 üstünde var eksik değil   
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                          İlahì [Eşrefoàlı Rumì]818 

feèilÀtün / feèilÀtün / feèilün 

1 Düşeli bu èaşúıñ819 cÀnım iline 

Beni düşürdi820 òalúıñ diline 

                                                           
813 Yunus bu òalú içinde eksikliktir óaú bilür:Yÿnus Emrem bu yolda eksükligin bildürür, YD. 
814  DivÀne olmuş: mest oluban, YD. 
815 NiyÀzì-i Mısrì DivÀnı, s.129, g.104. (Erdoğan, 1998) 
816 cemÀliñ muùlaúıñ: cemÀl-i muùlaúıñ, NMD. 
817èĀşıúıñ her yoúluàı: èĀşıúa her yoúluàun, NMD. 
818 Eşrefoàlı Rÿmì DivÀnı, s.384, g.110. (Güneş, 1994) 
819bu èaşúıñ: èaşúıñ bu, ERD. 
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2 Aúıtdı çeşmimden úanlı yaşları821 

İllÀ yaşım dilemezem siline 

 

3 Óoş yaraşur èÀşıúlara gözyaşı822 

Her kimdir èÀşıúdır823 gözünden biline 

 

4 Ben bu èaşúdan bir nefes ayrılmazam 

Gör yüreğim şeróa şeróa diline 

 

5 èAşúla geçen bir demimi virmezem 

èAşúsız geçen èömrümiñ biñ yılına 

 

6 İsmi resmi Eşrefoàlı Rumìniñ 

Kül olup ãavruldı èaşúıñ yeline 
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                                 İlahì [Yÿnus]824 

1 İdelim cevelÀn úılalım seyrÀn 

Mest olup òayrÀn şeyò eşiğinde 

 

2 Aldım himmeti geçdim ôulmeti 

İçdim óayÀtı şeyò eşiğinde 

 

3 Bıraúdım èÀrı istedim yÀrı 

Kesdim zünnÀrı şeyò eşiğinde 

 

                                                                                                                                                                          
820 düşürdi: bıraúdı, ERD. 
821 Aúıtdı çeşmimden úanlı yaşları: Gözlerimden yaşıla úan aKıdur, ERD. 
822 èÀşıúlara gözyaşı: èÀşıúa gözi yaşı, ERD: 
823her kimdir èÀşıúdır: kim ki èÀşıúsa, ERD. 
824 Yunus Emre Divanı(Tatçı)'nda bulunamamıştır 
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4 Nice bir ülfet ide èuzlet 

Çekilüp òalvete seyò eşiğinde 

 

5 Yÿnusum el-óaú dìdÀre müştÀú 

èĀşıúım èuşşaú şeyò eşiğinde 

 

29b                                     - 77  - 

                                    İlahì[İúbÀlì] 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Şerm-sÀr itme ÒudÀ'ya rÿz-ı maóşerde beni 

Óürmetine ÕÀtemiñ yakdırma dÿzaòda beni 

Muèterifim ben günÀhıma muúırrım cürmüme 

EnbiyÀ-i mürselin içre óacìl itme beni 

 

2 Ümmet-i Aómedde benden èÀãi mücrim mi var 

Müsteóaú-ı zecir-i èitÀba benden aósen ferd mi var 

Sen èinÀyet etmez isen baña hiç rÀóat mı var 

EnbiyÀ-i mürselin içre óacìl itme beni 

 

3 Şimdilik İúbÀlì'yÀ düşdüm èamìú-i òayrete 

Luùf idüp destimi al yÀ Rab düşdüm kürbete 

Diler isen úo caóìme diler isen cennete 

EnbiyÀ-i mürselin içre óacìl itme beni 
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                                  İlahì [HüdÀyì]825 

Müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün / müstefèilün 

1 Açıldı çün bezm-i elest devr eyledi peymÀnesi 

Andan içenler oldı mest ayılmadı mestÀnesi 

 

2 äavm-ı ãivÀyı kim tutar èıyd-ı viãÀle ol yeter 

Bülbül gibi dÀéim öter gülşen olur kÀşÀnesi 

 

3 Bayrama şol èÀşıú irer kim Óaú cemÀlini görür 

Dost bezminin õevúin sürer pür-nÿr olur dil òÀnesi 

 

4 Ol bÀdeden kim nÿş ider içdüği dem serhoş ider 

DeryÀ gibi ol çÿş ider esrük olur divÀnesi 

 

5 Aç gözini Óaú ile baú oúı HüdÀyì'den sebaú 

KÀmil olurmuş ehl-i Óaú doàmazdan evvel Ànesi 
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                                  İlahì [Yÿnus] 826 

7+7 

1 Nice bir besleyesin sen bu úaddi úÀmeti827 

Düşdüñ dünyÀ õevúine unutduñ úıyÀmeti 

 

                                                           
825 Aziz Mahmut HüdÀyì DivÀn-ı İlÀhiyat, s.25, i. 11. (Tatçı-Yıldız, 2005) 

İlahi DivÀnda Müstefèilün / müstefèilün vezniyledörtlükler halinde yazılmıştır. Mecmuada ise bu 

dörtlükler beyitler haline getirilerek aktarılmıştır. 

Ayrıca dörtlüklerin divanda sıralanmasıyla mecmuadaki sıralama farklıdır. 

 
826  Yunus Emre DivÀnı, s.855, ş.380. (Tatçı, 1990) 

DivÀnda yer alan 2, 3 ve 7. beyitler mecmuada yazılmamıştır. 
827sen bu úaddi úÀmeti: bu kaddile kÀmeti, YD. 
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2 Dürüş úazan ye yedir bir göñül ele getür 

Biñ Kaèbeden yeğdurur828 bir göñül èimÀreti 

 

3 KerÀmetim var deyü829 òalúa sÀlÿslık ãatar830 

Nefsiñ müslimÀn itsün var ise kerÀmeti 

 

4 Nefsiñ müslimÀn831 iden Óaú yola ùoàrı giden 

ŞefÀèat yarın Muóammed şefÀèati832 

 

5 Derviş Yÿnus sen daòı gerçeklerden olıgör833 

Gerçek erenler imiş cümleniñ ziyÀreti 

 

30a                                    - 80 - 

                                  İlahì [Gülşenì]834 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Bì-vücÿdum èaşú odı bilsem benim nem yandırır 

Yanuben küllì kül oldum pes daòı nem yandırır 

 

2 Yandırır gerçi cihÀnda èaşú odı èÀşıúları 

Lìki ben èÀciz úulını835 úatı muókem yandırır 

 

3 Ey göñül836 derdine dermÀn isteyen èaklıñ úanı 

Oñulur mı şol zaóm837 kim anı merhem yandırır 

                                                           
828 biñ Kaèbeden yeğdurur: yüz Kaèbedeb yiğrekdür, YD. 
829 deyü: diyen, YD. 
830 ãatar: ãatan, YD. 
831 müslìmÀn: müsülmÀn, YD. 
832 ŞefÀèat yarın Muóammed şefÀèati: Yarın ana olısar Muhammed şefÀèati, YD.  

Bu dize ölşüye uymamaktadır. 
833 Derviş Yÿnus sen daòı gerçeklerden olıgör: Yÿnus imdi sen dahı girçeklerden olıgör, YD. 
834 İbrahim Gülşenì DivÀnı, s.42, ş.29 (Akay, 1996) 

Beyitlerin yeri DivÀnda ve mecmuada farklıdır. 
835 Lìki ben èÀciz úulını: Lìki benden dil revÀnı, İGD. 
836 göñül: ciğer, İGD. 
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4 Nice döysün odına kim bir cÀn-ı øaèìf838 

Kim anıñ germiyyeti nÀr-ı caóìmi839 yandırır 

 

5 Şemèe pervÀne yansa fÀş olur èÀlemde840 

Maèşÿúuñ derdini gör kim beni nice yandırır841 

 

6 Āh idersem bir nefes dünyÀyı oda yaúuben842 

Yidi çeròi Àhım odı cümle her dem843 yandırır 

 

7 Çünki derdimiş devÀsı bu yürek yÀresiniñ 

Daòı ebsem isteme kim anı ebsem yandırır844 

 

8 Rÿşenì èaşúına yandırdı ciğerde Gülşenì845 

èAşú odı pervÀne-nisbet anı her dem yandırır 

 

                                           - 81 - 

                                      İlahì [Cezbì] 

FÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilÀtün / fÀèilün 

1 Bì-vücÿdum èaşú odı yaúdı benim her varımı 

Virdi yaàmaya hebÀ itdi güli gülzÀrımı 

 

2 Hey ne èaşú imiş benim her varımı maóv eyledi 

Gitdi elden iòtiyÀrım bozdı şol bÀzÀrımı 

                                                                                                                                                                          
837 zaóm: yara, İGD. 
838 Nice döysün odına kim bir cÀn-ı øaèìf: Nice döysün ışk odınıñ sÿzişine dil revÀn, İGD. 
839 nÀr-ı caóìmi: nÀr-ı cehennem, İGD. 
840 Şemèe pervÀne yansa fÀş olur èÀlemde: Şemèe bir pervÀne yansa sÿziş-i ÀvÀz ider, İGD. 
841 Maèşÿúuñ derdini gör kim beni nice yandırır: Maèşÿúuñ sÿz-ı revÀnım andan epsem yandırır, 

İGD. 
842 yaúuben: yaòuben, İGD. 
843her dem: derhem, İGD: 
844 Daòı ebsem isteme kim anı ebsem yandırır: Müşfiú emsem isteme kim anı emsem  yandırır,    

İGD. 
845 Rÿşenì èaşúına yandırdı ciğerde Gülşenì: Rÿşenì èaşúına yanan dem-be-dem dir Gülşenì, İGD. 
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3 Ben cünÿn-ı èaşúım idrÀk eylemem ãaàım ãolum 

Görmezem göstermez oldı àonca ruòsÀrımı 

 

4 Yaúdı dil mülkün òarÀb itdi meded sulùÀn-ı èaşú 

Şöyle vìrÀn eyledi her gÿşe-i dìvÀrımı 

 

5 İlticÀm olkim baña keşf ola her bir dem cemÀl 

Ol ise artdırdı dÀéim dilde Àh u zÀrımı 

 

6 Ey cemÀliñle bu Ceõbì bendesin nÀlÀn ider 

ĀşikÀr it ãaúlama benden güzel dìdÀrını 

 

  30b                                  - 82 - 

                    VÀãıf Efendi Raómetuél-lÀh846 

Müfteèilün / müfteèilün / fÀèilün 

1 Neyledi gör baña o mÀh mehì 

Daàa düşürdi bu dili ilÀhì 

Geşt iderem èaşúla deşt ü tehì 

NÀle vü efàÀnımı ãanma tehì 

Āh mineél èaşúı ve óÀlÀtihi847 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

                                                           
846 Enderunlu Vasıf Divanı - Divanda müseddes şeklinde olan şeklinde olan şiir mecmuada 

müsemmen şeklindedir. Şu beyit divanda yoktur: 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi -D 

Divanda 4.-5. ve 7.-8. bendlerin yerleri değişmiştir. 
847 Bu dörtlük Hz. Mevlana‟ya aittir. TDVİA cilt: 04; sayfa: 21(AŞK - Mustafa Uzun) 

Áh(lar olsun)! Hararetiyle kalbimi yakıp kavuran aşkın elinden ve onun (türlü) hâllerinden 

(çektiklerim), Allah Teâlâ‟ya ve O‟nun ayetlerine yemin ederim ki, Gözüm senden başkasına 

bakmadı. 
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2 Bezm-i muóabbetde o çeşm-i siyÀh 

Mest iken itdi baña bir nìm nigÀh 

Öalmadı èaşıúlıàıma iştÀh 

Yandı kebÀb oldı ciğer Àh Àh 

Āh mineél èaşúı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

3 äundı o meh destime bir ùolu cÀm 

èAúlım alup eyledi mest-i müdÀm 

Farú idemem noldıàımı ãubó ü şÀm 

CÀnıma kÀr itdi óarÀret-i tamÀm  

Āh mineél èaşúı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

4 Derdile didemden aúar úanlı yaş 

Niceye dek bu sitem-i cÀn-òırÀş 

Aóir idüp göñlümi vaúf-ı telÀş 

èĀleme esrÀrımı itdirdi fÀş 

Āh mineél èaşúı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

5 Òancer-i hicrÀnla encÀm-ı kÀr 

PÀreleyüp sìneciğim yarup yÀr 
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Dem-be-dem itsem n'ola feryÀd ü zÀr 

YÀrdan èaşú oldı baña yÀdigÀr 

Āh mineél èaşúı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

6 èAşúıñ oñulmazmış ebed yÀresi 

Eyle èilÀç uzamadan Àrası 

Dönmem olursa da nedir çÀresi 

Oldum o mehpÀreniñ ÀvÀresi 

Āh mineél èaşúı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

7 BÀd-ı muóabbet yine esdi sere  

Óasret ile yatdı göñül úantere 

Meyl ideliden beri sen dilbere 

Sìnede ãad-ı dÀà elem dil bere 

Āh mineél èaşúı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

8 Varımı yoàumı ãatup bir pula 

Girdim o dem ez-dil ü cÀn bu yola  

Eyler isem daèveti èaşúı n'ola 

Çile-i èaşúı çekene èaşú ola 
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Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

9 Sen gideli ey meh sÿz-ı efgenim 

Şuèlelenüp döndi tennÿr tenim 

Yanmak ise cÀnıma minnet benim 

DÀà-ı dürden oldı gülüm gülşenim 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

31a 

10 Ben saña meftÿn değilim yanayım  

Āteşe düşsem n'ola pervÀneyim 

Sÿz-ı mey bu kim yanmadan uãanayım 

Baàrıma ùaşlar baãayım yanayım 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

11 Yanmaya şÀyÀn mı değil şÀnıma 

Yanmaz isen gelme benim yanıma 

Sÿziş-i èaşú itdi eåer cÀnıma 

Añladamam óÀlimi sulùÀnıma 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 
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MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

12 Ben nice ketm eyleyem ey verd-i Àl 

ÓÀlimi bilmez mi benim ehl-i óÀl 

Yaúdı ciğergÀhımı dÀğ-ı melÀl 

N'işleyeyim úalmadı bende mecÀl 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

 

13 Çeşm-i siyÀhıñ gibi mestÀneyim848 

Òÿn-ı ciğerler ùolu peymÀneyim 

ÕÀùırımı yıúma ki vìrÀneyim 

Baàlanalı zülfüne dìvÀneyim 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

14 İtmez isen ey peri baña èitÀb 

Şeró ideyim saña èaşúı bÀb bÀb 

Gör ne imiş derd-i àam-ı ıøùırÀb 

Úaãr-ı derÿnum yıúup itdiñ òarÀb 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

                                                           
848 Bu beyitte 1.,2. ve 3. mısraların yerleri değişmiştir. 
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Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

15 Ehl-i diliñ ùÀlièi fìrÿz imiş 

Her şeb rÿz-ı dem-i nevrÿz imiş 

èAşú meğer sÿz-ı dil efrÿz imiş 

NÀr-ı muóabbet ne ciğer sÿz imiş 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

 

16 Düşdi göñül VÀãıf o meh ùalèata 

Neyleyeyim irmezse elim vuãlata 

äabr olunur mı bu úadar óasrete 

Felek dili ãaldı yemm-i firúate 

Āh mineél èaşú-ı ve óÀlÀtihi 

Āóraúa úalbi ve bi óarÀrÀtihi 

MÀnaôarÀ aynì illÀ àayriküm 

Uúsimu billÀhi ve ÀyÀtihi 

 

31b                                     - 83 - 

Merd-i nÀ binÀ-yı dÀnÀ ÓÀfıôOåmÀn Efendi ùarafından maòdÿmum Kerìmüéd-

dìn'iñ vilÀdetine söylenen tÀriò-i raènÀdır 

MefÀèilün / feèilÀtün / mefÀèilün / feèilün 

1 Baãìrin? göz ile OåmÀn gördi raúam-ı tÀriói 

Erişdi èÀleme ÀèyÀn baótla Kerìmüéd-dìn 

1214 
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Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli Muóammed MuãùafÀ 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli İmÀm èAlìyyüél 

MürteøÀ 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli Faùımatéül ZehrÀ 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli Õaticetéül KübrÀ 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli ÓasanÕulú-ı RıøÀ 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli İmÀm Şehìd-i Deşt-i 

KerbelÀ 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli Zeynéel- èAbìdìn 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli Muóammedéül- 

Baúır 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli İmÀm Caèfer-i 

äadıúAllahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli MusÀ-i 

KÀôımAllahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli MusÀ Eér-RıøÀ 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli Muóammed Taúi 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve bi óaúúı nÿru cemÀli İmÀm Óasanéül- 

èAskerì 

Allahümme ãalli SeyyidinÀ Muóammedin ve èalì Àl-i evlÀd-ı Muóammed ve bi óaúúı 

nÿru cemÀli Muóammed el Mehdì äÀóibüéz zamÀn Óüccetüél BurhÀn SelÀmullÀh El 

Meliküél MennÀn ve äalavÀtullÀh èaleyhim ecmaèìn evvelìn aòìrìn ôahìrìn bÀùınìn el 

ôahìrìn devÀ ez deh İmÀm ve cihÀr deh maèãÿm-ı pÀk pür cemÀli Muóammedin pür 

KemÀli Óüseyin èAlì yÀ èAlì ileyh yÀ Ebÿ Óüseyin yÀ Ebÿ TurÀb LÀ fetÀ illÀ èAlì lÀ 

seyfe illÀ zülfikÀr. 

 

34a                                 - 85 -  

1 Virmekdir derÿnumda aúan 

CÀnımı cÀnÀna úurbÀn eylemek ister göñül 

Öorúarımki èıyd-ı viãÀle manèi olur úurbÀn gelür 

Vaãlıma manèi ider úurbÀn gelür 
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                                                            SONUÇ 

 

1. Mecmualar hakkında genel bilgi verilerek ön hazırlık oluşturduğumuz çalışmamız üç 

bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi‟nde 1591 numara ile kayıtlı şiir mecmuasının ve Konya Karatay Yusuf 

Ağa Kütüphanesi‟nde 10208 numaralı şiir ve münacat mecmuasınınn tanıtımı 

yapılmıştır. Ve mecmualarda adı geçen şairlerden hakkında bilgi bulabildiğimiz şairler 

hakkında yayınlanmış divanlardan ve tezkirelerden ve yapılan ilmi çalışmalardan 

yararlanılarak ansiklopedik bilgi verilmiştir. İkinci bölümde mecmuaların karşılaştırma 

yapılarak oluşturulan transkripsiyonlu metnine yerverilmiştir. 

 

2. Çalışmamızınn birinci safhasında, Konya Bölge Yazmalar Kütüphanesindeki 1591 

numaralı şiir mecmuasının ve 10208 numaralı şiir ve münacat mecmuasının tanıtımı 

oluşturmaktadır. 1591 numaralı mecmuada 52 şaire ait 77 şiir bulunmaktadır. Kimin 

tarafından yazıldığını belirleyemediğimiz şiirleri, beyitleri, Arapça ve Farsça şiirleri de 

katarsak şiir sayısı 132‟yi bulmaktadır. Bunlar içinde, En çok gazel ( 53 ) nazım şekli 

bulunup, gazeli muhammes (6) takip etmektedir. Düzensiz bir görüntüde olan 

mecmuanın düzenleyicisinin Hocazade Bahri Efendi olduğu anlaşılmıştır. Hakkında 

herhangi bir bilgiye ulaşamadığımız Bahri Efendi‟nin oluşturduğu mecmuada birçok 

imla ve vezin hatası vardır. Ayrıca mecmuada yer alan şairlerin16. yüzyıl ile 19. yüzyıl 

arasında değişmesi şekil, kafiye ve vezin açısından bir tertibe sahip olmaması ve yer yer 

ilaç terkibleri ile müellifin tuttuğu notların bulunması mecmuanın düzenli olmadığı 

izlenimini doğurmaktadır. 10208 numaralı mecmuada 29 şairden toplam 63 şiir 

bulunmaktadır. Kimin tarafından yazıldığını belirleyemediğimiz beyitler, Arapça, 

Farsça şiirlerle bu sayı 82‟yi bulmaktadır. Bunlar içinde en çok gazel (45) nazım şekli 

bulunup bunu muhammes (3) takip etmektedir. Mecmuanın mürettibi ile ilgili hiçbir 

bilgi kayıtlı değildir. 

 

Bu bölümde ayrıca mecmualarda yer alan şairden hakkında bilgi bulabildiğimiz 

şairler hakkında, özellikle tezkirelere başvurarak hazırlanan ansiklopedik bilgilere yer 

verilmiştir. Divanı yayımlanan ve hayatı hakkında çalışma yapılan şairlerle ilgili 

bilgileri bu çalışmalardan aldık. 
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3. İkinci bölümde mecmuların transkripsiyonlu metnini hazırladık. Mecmuadaki şiirleri 

yayımlanmış ya da üzerinde çalışma yapılmış divanlarla karşılaştırdık. 1591 numaralı 

mecmua, içinde barındırdığı farklı şairlere ait gazel, şarkı, muhammes, murabba, kaside, 

Kerbela mersiyeleri, Arapça ve Farsça şiirler, ilaç terkibleri yanı sıra Sultan 

Abdülâziz‟in amcası Sultân Murad‟a yazmış olduğu mektup ile farklı ve zengin bir 

mecmuadır. 10208 numaralı mecmua ilahi, naat, münacat, mersiye gibi türler içeren bir 

mecmuadır. 

 

4. Çalışmamızınn en önemli kazancının üzerinde ilmî çalışma yapılmamış şairlerin 

şiirlerini, divanlarda bulamadığımız şiirlerini tespit etmek oldu. 
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